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This Manual is designed to facilitate the study of the Foochow

Dialect in its construction , idioms, and some of its common terms

and phrases . The aim has been to present the elementary rules and

principles of the dialect in such simple forms and connections as to

aid the student in the beginning of his task . Familiar examples and

brief explanations are introduced under the various subjects treated

in the work .

The plan and scope of the volume appear in the Index . Its

extent and practical availability as a Manual are seen from the num

ber of Chinese words and expressions introduced in various forms as

single or compound names and terms, as examples , as set phrases ,

and as Chinese equivalents of English words . The number of such

words and expressions is estimated to be in Part 1st , 800 , Part 2d,

1130 , Part 3d , 720 , Part 4th , 730 , Part 5ih , 1220, Part 6th , 1150,

Part 7th , 2850 , giving an aggregate of 8600 , Making a reduction

of 1 to } from this aggregate on account of repetitions of the same

word or expression , there will remain about 6000 different words,

terms, and phrases. These may be menzorized and employed as

models by the learner in the prosecution of his studies .

The first sixteen pages of the Manual, comprising orthography

and explanations, is taken -- with slight modifications and additions

from the Introduction of the Alphabetic Dictionary in the Foochow

Dialect. The orthography being the same, the Romanized Chinese

words of the Manual , with rare exceptions as in case of a few com

mercial ond other technical terms, may be readily found in the Dic

tionary , where discriminations in meaning are more fully developed,

The two works may therefore be used together with advantage.

• It should be observed, however, that some of the Romanized

words have no Chinese characters to represent them in the Dic
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tionary , also that the characters — when employed - are not always

the same in the two works. For some statements on this subject

of representing colloquial words by Chinese characters, the student

is referred to the second page in the Introduction to the Dictionary,

also to page 47 of the Manual.

Parts 2d and 6th and most of Part 5th were prepared by

Mrs. C. C. Baldwin . The phrases of Part 2d may be thoroughly

analyzed and studied by referring to the Vocabulary in Part 6th for

the meanings of single words and compound terms. The Tables of

Relationship in Part 5th - as regards arrangement and extent are

a new feature in works of this kind . By means of the Index on

pages 182 & 183, reference may be made to the table or tables, in

which any given term occurs, in order to ascertain its meaning.

The multiplicity of tonic marks and diacritical points and ac

cents has made it difficult -- not to say impossible - to secure entire

accuracy in printing. The whole work has been reviewed and a list

of the more important corrections inserted . The context and the

student's knowledge of the orthography will usually suffice to cor

rect any trivial errors that may still remain .

The cordial thanks of the author are due to Rev. R. S.

Maclay, D.D. for his contribution of Part 3d on Commercial Terms,

as well as for valuable suggestions on various points during the pro

gress of the work and for aid in correcting proof-sheets : also to the

Methodist Episcopal Mission of Foochow for generously undertak

ing the expense and labor of printing and publication.

With these brief introductory remarks, the volume is sent

forth in the earnest desire that it may be of service to any who wish

to investigate this dialect, and especially to missionaries preparing to

labor for the evangelization of the Chinese people.

C, C.B.

Foochow, March 15th, 1871.
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CORRECTIONS.
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CORRECTIONS.

61 .

35 .

Page 11. Line 33 .-- wi(tast word on page) read wi.

15 17.-p. 595 and p . 610 refer to the Apfabetic Dic

tionary in the Foochow Dialect.

25. 22.-traí? read twai?.

31 . 6. -nibh, read nioh, .

34 . 25.- mwór read mwoi'.

35 . 2. Mwbí read mwoí?.

43 . 4.- ui read , ui.

57. 15.-Kwong read Kwong.

8.-é readi.

61 .
erase (or seu ).

71 . 9.chieng read ,chiéng.

71 . 11. - nioh, read nich .

75 . 33. - yiok, read yok, .

78 . 6.-I am underobligation to you, read I owe my

company, i. e ., excuse my leaving you..

82. 7.— móread mo.

14. - after dinner read after noon.

99. 30. - hó? read ho?.

26. - ngoiº read agoo .

105 . 28. - ngwoi? read ngwoź.

108. 26.— Kwang 'kau ,read Kwang 'k'au.

109. 23 - Kié read Kié .

110. 32. Ching read , Ching.

123 . 13.- = read

152 . 27. - Sioh, read Sioh,

160. 22.-- for p'ek, classifier of horses,use L instead of box

178. 15.-P. read M.

184. 17.– sieu read sie .

186 . 15.-éé read çié.

188 . 13. Su read , Su .

208 . 4. - mók, read mok ,.

232 . 16. - ngiah, read ngidh, .

232 . 20.-swoi? read swoé?.

87.

105 .



MANUAL

OF THE

FOOCHOW DIALECT.

PART I, GRAMMAR.

In the following pages , under the general term of GRAMMAR,

the prominent rules and principles of the science, as they exist in

the Foochow Dialect , are expressed in simple detinitions and state

ments . These are generally illustrated by short examples in Chinese

characters and their Romanized equivalents, with translations into

English. The proper construction and idioms of the dialect, thus

brought to view , will prepare the student for the study of PHRASES .

ORTHOGRAPHY.

1. a , as

The system of orthography adopted in this Manual is essential

ly that known as the system of Sir William Jones . It was used in

Romanizing the languages of India and the Pacific Islands, and the

dialects of the North American Indians.

VOWELS.

in far, father.

2. á , core , fair, or as e in there.

hat, sat, fathom.

they, prey , or as a in name.

5. é , met, seven , error .

her, or as į in bird .

7. i , machine.

8. í ,
> pin, or as the second i in infinite .

0 , no , note, report.

for, lord, or as a in fall.

bull , but oftener as o in move, or oo in school.

the French l’une, jeune.

3. ă ,

4. e ,

6. ë ,

10. ó ,

11. U ,

12. ü ,

o

MAX . 1 .
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DIPHTHONGS in the first tone.

1. ai , as in aisle, aye, while .

now , howl.ow in2. au ,

3. eu ,

4. iă ,

have the sounds of the component vowels.

5. ié ,

6. io,

7. iu , as ew in pew , chew .

8. oi , has the sound of the component vowels .

TRIPHTHONG in the first tone.

1. ieu , has the sound of the component vowels .

CONSONANTS.

1. ch, as in church .

2. ch ', the aspirate ch, or the same as ch with an additional h,

which is always represented by the Greek spiritus asper , or

mark of rough breathing.

3. h, as in hand at the beginning of words, while at the end it

is not fully enunciated , but marks an abrupt closing of the

vocal organs.

4. k , as in king at the beginning
of words, while at the end it is

a suppressed k sound , and (like the h ) marks an abrupt clos

ing of the vocal organs.

5. T' , the aspirate k .

6. I , as in lay .

7. m , 19 u may.

1 ) .
8. n ,

ng, us

10. P ,

12. in say .

singing, both at the beginning and end of words .

15 » pay .

11. p' , the aspirate p .

S , as

tame.

14. 1 ' , the aspirate t .

15 , w , as in want, wing, 'swan, in the beginning and middle of

words .

16. y, as in yores

13. t ,
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The natire standard of pronunciation is a work called me it

A Ch'ek Ling Paik Ing Hak Teng, or more simply the Paik

Ing, or Eight Tone Book . As seen from the full title it is a com

pilation of the works of two authors , Ch'ek and Ling. The page is divid

ed by a horizontal line. The lower section is by Ling, and the char

acters are arranged by a system of 20 initials and 35 finals . As a

dictionary, it is somewhat more comprehensive than the upper part,

but it is not used as a standard of pronunciation. The upper section

is ascribed originally to Ch‘ek (a military chieftain of the Ming dynas

ty, known familiarly as he i Ch“ ek ch‘ang chiong) , and is the

only standard of pronunciation for the Foochow dialect. It is a

dictionary in which all the characters are systematically arranged

according to their sounds. Each simple word has three elements ,

an initial sound, a final sound , and a tone . The initials are termod

che tau , word - heads . The finals are termed che mó, word -

mothers, or fundamental generic sounds. To represent the former,

15 characters, having the 15 different initial sounds , are used . To

represent the latter , 33 characters are in like manner employed .

The original number of finals was 36 , but three of these became

obsolete on account of identity in sound with other three in the list.

They are divided metrically into 3s , 7s , and 5s , by native teachers,

and are regarded as yielding a good poetic sense in the order in which

they stand. The sign † (placed after ) marks the three obsolete finals .

# # # Ch'ung Hwa Hiong, The spring flowers ( are) fragrant,

TW Chiu Sang K'ai ; The autumnal hills unfold ;

£ t $ 7. Ka Ping Hwang Kó Sü King Pwi,

The worthy guests, joyous in song , must ( take ) the golden bowls,

IK KREUIIKu Teng Kwong Hwi Sieu Ngung Kong.

( While ) the single lamp brilliantly burns in its silver cup .

Ź MB Chi Tëng Kau, Go forth to the eastern wild ,

0 puta , Kwo Sá Kio ; And cross the western bridge ;

RE ; # # Ke Siảng Chºo : Clºt Tieng,

The voice of the cock hastens the opening dawn,

fans that Kiš Mwi Wai Chi; Keu .

The rare almond, drooping, veils the water- course.
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The system of initials, finals , and tones constitutes the alpha

bet of the language. All the characters of the Paik Ing are arranged

under the 33 finals, as the leading element or symbol, with the sub

division into 15 classes under each final according to the initial

sounds of the characters, and the farther subdivision into 7 classes

under each initial according to their tones . In practice, however , it

will be found that for a considerable number of possible combinations

of the initials and finals with their tonic inflections, there are neither

written characters nor colloquial words in this dialect . The above

arrangement of characters with their definitions constitutes a Chinese

Alphabetic Dictionary.

By referring to the Tables below , the student will observe that

an initial sound is a single consonant or two consonants combined ,

and that no vowel is ever used as an initial . ( Words under the eng

initial, however, may be regarded as beginning with the vowel of the

final sound or with w or y) . It is also seen that a final sound con

sists of a vowel or vowels , sometimes preceded by w or y , and some

times followed by h , k, or ng.

Tones .

The tonic marks belong properly to the Romanized orthogra

phy of the language, as the tone is always an essential part of the

word . In theory and as commonly spoken of, there are eight tones

in this dialect, but practically only seven , as the second and sixth are

identical, and the characters and spoken words having this peculiari

ty of sound are invariably referred to the second tone . The tonic

marks are the same as those used in Williams' Tonic Dictionary.

They consist of semicircles and semicircles combined with horizontal

strokes. Their position at the corners of characters and words in

dicates the tone, as seen in the following diagram :

1 . 2 . 3 . 4 . 5 . 6 . 7 . 8 .

A JA D ' SEK AL

Tang. (Tang. Tang” . Tak). sTang . Tang. Tang?. Tak ,.

The poetical division of the tones is into ping siăng,

the even tones, andTchah, siăng, the deflected or oblique tones,

The first andfifth tones belong to the former, and all the others to

the latter class,
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The tones are now commonly distinguished into two orders or

grades, Etsiong? siăng, the upper or primary tones, and

T # har siăng, the lower or secondary tones. They are as

follows :

E F siong> sping, the upper even tone .

2. EL siong? ( siong, or siong? siong?, the upper rising tone .

E siong? kéë¿ ', the upper departing or diminishing tone .

4. I siong ik
entering or abrupt tone .

5. Tha? įping, the lower even tone .

6. T I ha? ( siong , or ha- siong? the lower rising tone.

7 . T # ha? k‘ëü ’ the lower departing or diminishing tone.

8 . Ta ha² ikz
entering or abrupt tone.

DESCRIPTION OF THE TONES . The names given to the tones above

are merely translations of the Chinese terms and furnish a very imper

fect idea of their nature. The following very concise , lucid , and

scientific description, with diagrams of the tones , is from the pen of

Rev. Charles Hartwell of the American Board Mission .

“ The tones have five elements , which are pitch , quality of voice , in

flection, stress, and time.

The first tone has the pitch of a third , is the head tone in

quality of voice , and is without inflection , without stress, and long in

time.

The second tone is a minor third below the first, and

has the pitch of sharp one . It is near the orotund in quality of

voice, is without inflection, has the thorough stress , and is long in

time.

The third tone begins on the pitch of a fifth below—as in dia

gram No.1--and gradually rises to the key note. Or , with a consonant

initial, begins on the key note of the voice--as in diagram No. 2--drops

to a fifth below , and returns to the key note . It is long in time.

The fourth tone is like the third in pitch and inflection , but

ends abruptly with a strong vanishing stress . It is pronounced

more quickly than the third, but is properly long in time , as is shown

by its changing to the first and second tones in combination , which

are both long tones .
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The fifth tone , beginning on the fifth of the voice in pitch

with a strong radical stress, descends rapidly and is short in time .

Sometimes, with consonant initials, it seems to take the form indicat

ed in Diagram No. 2 , the stress commencing with the vowel sound .

The sixth tone is the same as the second .

The seventh tone begins on the key-note of the voice , rises to

the pitch of a second with strong emphasis , and descends with

thorough stress to about a fifth below . It is long in time .

The eighth . tone has the pitch of a third, is without inflec

tion, and is short in time. It ends very abruptly, though with less

stress than the fourth tone .

DIAGRAMS OF THE FOOCHOW TONES

IN THEIR FULL FORM .

No. 1 . Upper series.

Lower series .

No. 2 .
Or, Upper series thus.

Louer series thus .

In the above diagrams the middle line is designed to represent

the key -note of the speaker's voice” .
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The Rev. M. C. White, M. D., formerly a member of the

Methodist Episcopal Mission, Foochow , now a Professor in Yale

College , U. S. A., after careful study of the dialect, published the

results of his investigations in the Methodist Quarterly Review . We

quote his graphic delineation of the tones.- " The first, or primary

smooth tone, called siong? sping, is a uniform even sound, enunciated

a little above the ordinary speaking key , but neither elevated nor de

pressed, from the commencement to the close of the word. It is , in

this respect, like theenunciation of a note in music ; it may, therefore,

be called the singing tone, or the musical monotone.

The second, or primary high tone, called sionge'siong, is enunci

ated in the ordinary speaking key, and the voice usually falls a note

at the close, as at the end of a sentence in unimpassioned discourse .

In connected discourse, however, the second tone is sustained , and

turns upward, like the vanishing stress of unaccented words in com

mon conversation .
In attempting to pronounce the letters a-e , we

notice that e is pronounced either a note higher, or lower, than a .

So, also, if we take the pains to listen attentively when a alone is

pronounced, we shall notice that it has its ending or vanishingmove

ment, turned upward one note ; or, if spoken like the close of a sen

tence , where the voice falls in the usual way , we shall perceive that

the vanishing movement of a turns downward one note. This is

exactly the variety of enunciation , distinguished by the second, or

siong' siong, tone in this dialect.

The third, or primary diminishing tone, called sionga këü ', is

what elocutionists call the rising third, and is heard in English on

the emphatic word in a direct question , as, Does it rain ? ” where

the voice turns upward, through the interval of two notes of the

octave.

The fourth, or primary abrupt tone, call siong' ik , turns the

voice upward through the same interval as the third tone ; but it

terminates abruptly, as though the voice was suddenly interrupted

in an effort to pronounce a final h . In words which , in other tones,

end in ng, the abrupt close of the fourth tone sounds somewhat like

à suppressed or half-uttered k, but the clicking sound of the k is

not heard . If a person should attempt to ask the question, “ Can

you open the lock ?.” and be suddenly stopped before enunciating

the final clicking sound of the k , he would give to the last word the

primary abrupt tone .
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The fifth , or secondary smooth tone, called ha' sping, is a quick

forcible enunciation , commencing about two notes above the ordinary

key , and suddenly dropping down, at the close, to the key note. It

is what is called by elocutionists the falling third , and , when em

phatic, the falling fifth. It is sometimes called the scolding tone.

It is heard in a petulant enunciation of the emphatic words in the

sentence, “ No ! I'll do no such thing ”.

The sixth tone is identical with the second, and no words are

arranged under it ; that is , no secondary high, or rising tone, has yet

been invented in this dialect.

The seventh or secondary diminishing tone, called ha' keit , is

a guttural downward circumflex. It is , in English, expressive of pe

culiar emphasis, frequently indicating rebuke, scorn , or contempt, as,

“ Whence, and what art thon , execrable shape ?

Back to thy punishment,

False fugitive."

“ You wrong me every way ; you wrong me, Brutus."

The words very many, if spoken with forcible emphasis, would

also exhibit the tone wder consideration .

This is probably the most difficult tone in the language to

enunciate correctly, under all circumstances.

The eighth, or secondary abrupt tone, called har ik, closes

abruptly, like the fourth tone, but differs from it by being enunci

ated on a uniform pitch, a little above the ordinary key. The eighth

tone is an abrupt termination of the first tone, in the same manner

as the fourth tone is an abrupt termination of the third.”

THE TONES IN COMBINATION .

When words are enunciated singly , the tones appear in

their full form and are marked in their elements and distinctive

peculiarities. But in compound terms or names, and in phrases

whose component words are in regimen, or close construction ,

they assume striking peculiarities, which in some cases involve a

radical change. These peculiarities relate to the first or leading

word of the term or phrase. The only exception that we have

noticed is when the following word is a mere suffix or unimpor

tant word, in which case the leading word usually retains its ordinary

character as to tone .
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The first tone (leading) is usually spoken with a very strongly

marked accent as in sing sang ( teacher), ki 'chi (a foundation ).

The second tone (leading) has the peculiar inflection noticed

above in the description of tones . It sometimes imparts to the voice

a slightly sarcastic accent, especially when the following word is in

the 3d or 7th tone , as in ‘siong sëü' (reward) , ſka mó? (to feign ).

The third and seventh tones (leading) cannot be distinguished

from the first (leading) . They have the same strongly marked accent.

This is easily tested in colloquial terms which have no generally accepted

character to represent the leading word . Native teachers, in borrowing

a character for it, often disagree. One, perhaps, will use a first tone,

another a third tone, and another a seventh tone, character .

The fourth tone ( leading ), when ending in h , has the quality of

the first tone ( leading ) ; when ending in k, that of the second tone

(leading) . The following are familiar examples :-tiðh, hwa (to pluck

flowers) , k‘ah , t'iảny (a parlor), tóh, kiăng (a small table) , spoken as

tó kiang (a small knife) , paik , ing (the eight tones) , ch'ek, ngwok,

(the seventh month ), túiék , liéng’ (an iron chain ).

Thefifth tone (leading) is spoken in a low or depressed tone

of the voice without marked emphasis. The inexperienced student

in his effort to speak words of this tone in regimen , according to the

rules laid down for the tones in their full form , misses the sound en

tirely, and enunciates it like the first tone in regimen, saying niéng

pwang' instead of niéng pwang' ( a year and a half ), pu sak, instead

of spu sak, (a Budhist idol ) . The distinction is very apparent in the

comparative pronunciation of such pbrases as ki ' chi (a foundation ),

and ki 'chi (chess-men ).

The sixth tone is obsolete, or the same as the second.

The seventh tone (leading) is the same as the third tone (lead

ing), q. v .

The eighth tone (leading) has no marked distinction — as that

prevailing in the fourth tone- between words ending in h and k. In

the city of Foochow it is enunciated in a depressed tone of voice like

the fifth tone (leading ), while in the suburbs, and probably in the

country, it is often heard with a strongly marked accent like the first

tone (leading) . This may be regarded as a kind of country brogue.

In phrases having the second word in the fifth tone, this peculiar

brogue is less evident, which is due to the strong radical stress or em

phasis pertaining to that tone . Examples,-- pah, 'ma (a white horse ) ,

MAN, 2 .
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sich, .pi (a stone tablet ), sidh, sta (to drink tea ), pah, tak, (the white

pagoda), hok, seng, (a pupil), hak, e' (agreeable ), nik, stau (the sun).

IMPORTANCE OF THE TONES.

The nature and peculiarities of the tones are noticed abover

But it is very important to learn and apply them correctly in practice;

“ In English, varions tones or inflections of the voice are used to give

force and animation to language ; but in Chinese, the tone is an essential

part of the word in all circumstances ; while rhetorical effect is

given to discourse by accentuation, rapidity or slowness of utterance ,

and peculiarities of manner, as well as varieties of pitch of the voice,

and gesticulation ”. To a novice the Chinese tones may seem of no

more importance than the accents or inflections of his own language,

which never alter the meaning of single words, though they may at

fect the force and meaning of a sentence as a whole. Careful study

and observation soon correct the misapprehension . He discovers

that in the spoken language, words of the same spelling and tone con

stantly occur, whose meaning is determined by the connection and

circumstances of discourse, as sang which may mean hill, coat, beget,

or three : but that words of the same spelling and different tone are

also very numerous, as sang, hill , 'sang, sparing, sangº scatter , ssang,

clear, as weather, and sang? silent ; and kau, hook , kuu, nine, kau'

doctrine, skau, a monkey, and kau thick . In these instances, the

connection of the discourse will not always serve to convey one's

meaning. Inadvertence or an effort to give a word a peculiar force

or infection in a foreign style of speaking may fail to inform the lis

tener correctly ; or produce very incongruous expressions , as saying

the sky is sang, hill, instead of csung , fair or clear, or calling the

number kau, nine, by the name skau, a monkey. A servant brings

his master a bundle of wood instead of a fork for the table, the mis

take being due to the master's saying sch'a (wood) instead of ch'a

(fork ). The incident furnishes an apt, practical illustration of the

importance of the tones of Chinese words.

TABLES.

The following Tables exhibit the system ofRomanized Orthog

raphy, as used in writing the words or vocables of this dialect. An

approximate representation of the sounds is all that can be hoped for

in this department. Some students prefer i and u to y and w where

these occur in the system . Good arguments may be adduced for

either set of letters. But it should be observed that such arguments

are partial in their application and do not affect the system as a whole,

when the tones and their combinations, as well as the vowel and con

sonant sounds, are considered . It is hoped that the system adopted

in this work will be readily acquired and prove , serviceable to the

student,



TABLE I. The initials and the finals, with the

characters used inthe Paik Ing to represent them ,

and their alphabetic value in Ronan letters.

NUTE . The 11th initial (eng) denotes simply the absence of any

initial consonant, lience the blank on the right in the column of

alphabetic values.

FIFTEEN INITIALS . THIRTY - THREE FINALS.

11
typ 1

3

Ź i

!

au

WO
4

а

Liu
1 Chóung tung 17 Sieu (d) lieu

2 Piáng 2 P 2 Hwa # wa 18 Ngũng tk ing

of K
Kiu

19 Kong #t ong

3 Hiong siong

20 Chi

4 K'e Kº 4 Ch‘iu (d) Tl iu

21 Têng Mëng

5 Tá DIET 5 Sang | ang

22 Kau B

6 Pó 波 P 6 K'ai W ai 23 Kwo (b) B

T'a
HT

7 Ka het 24 Sá pt á

8 Cheng Hoon Ch 8 Ping 賓 ing 25 Kio (c) Vio

9 Hwang tak wang 26 Kié

N
鍋

ié

9 Nik

10 KG
Bó 27 Siăng 3 tăng

10 Si of s

11 Sü 須 i 28 Ch'oiboi

11 Eng

12 Pwí (a) ** wí 29 Chºẻ JË

12 Mung M
13 Ku 31 30 Tiếng Tiếng

13 Ngũ

eng
31 K‘iă as iš

14 Ch'ok Ch' 15 Kwong * wong 32 Wai wai

15 Hi 喜 H 16 Hwi 33 Keu 溝

u

Ng 14 Teng

kifi wi
eu

Note. Much difficulty is experienced in Romanizing some of the final sounds .

(a) Some would write the pwi final prve; others prefer the form pwoi.

( b) Some give to the kwo final an additional slight a or ë sound, writing it

krroa or kwoë.

( c) Some would write the kio final küo ; others prefer the form kioa or kioë.

Perhaps none of these forms fully represent the required sounds, which are

accurately learned only by imitating the native mode of pronunciation .

(d) The vowel sounds of the ch'iu and sieu finals are often confounded - by

teachers as well as others — especially in the suburbs and country. The same

remark holds in reference to the pure and hwi finals, the tendency being to use wi

instead of my



k'ung

kang

kai

ling
k‘ing

Ch&ung

Hwa

Hiong

Ch'iu

Sang

K'ai

Ka

Ping

Hwang

Kó

Sü

Pwí

Ku

Teng

Kwong

Hwi

Sieu

Ngũng

pü

pwí

p'ó

p'ü

( p *wí

péuku

k'eng

TABLE II. Primary syllables or words, formed

Note. Words, composed of the eng initial and either of the

Liu Piếng Kiu K'e Tá Pó

FUB R 氣 THE

lung pung kung tung pfung

lwa
pwa

kwa kówa twa pówa

liong piong kiong
k‘iong tiong pʻiong

7 liu piu kiu kriu tiu p'iu

lang pang
k'ang tang

pʻang

W lai pai k‘ai tai pai

la
pa

ka k'a ta
p'a

賓 ping king ting pʻing

歡 lwang pwang kwang
k'wang twang p'wang

歌 16 pó kó
kó tó

須 「 lia kü k'ü tü

ty lwí kwí kówí twí

311 lu
k‘u

pu
tu

燈 |leng peng keng teng přeng

* lwong pwong kwong
kówong twong p'wong

輝 「 iwi pwi kwi k'wi twi

燒 lien pieu kieu
k'ieu tieu

SR lüng püng küng k'üng tüng ping

缸 | long pong kong tong pºong

Ź li
pi ki k'i ti pʻi

東 | leng pëng këng tëng pʻëng

Blau pau kau k'au tau pʻau

過 「lwo pwo
kwo k'wo two

pʻwo

lá pá ká k'á
pá

橋 | lio
pio

kio k‘io tio p'io

舞 lié pié
kié k'ié tié

#g liăng piăng kiăng
k'iăng tiăng

piăng

loi poi koi k'oi toi
pʻoi

lë kë
köö të

pʻë

liếng piéng kieng k‘iéng tiếng pºiếng

奇 | liă pia kiă tiă pʻiš

lwai pwai
kwai k'wai twai

溝 len peu keu k'eu
teu preu

p'wi

p'ie
u

Kong
kong

kẵng

Chi

Tëng

Kau

Kwo

Sá

Kio

Kié p'ié

Siảng

Ch'oi
催

pëCh'ë

Tiếng

K‘iă

Wai

Keu

p'wai



nwa swa wa

i
u

ai

na sa a ma

nwí mwí

t'u nu su u mu

by combining each initial with each final.

inals hiong, sieu , kio, siăng, t'iéng, and k‘ia , begin with y .

T'a Cheng Nik Si Eng Mung Ngü Ch'ok Hi

PL 日 時 蒙 語 1 3

tung chung nung súng | ung mung ngungngung ch&ung | hung

t'wa chwa mwa ngwa ch'wa hwa

t'iong chiong niong siong yong miong ngiong ch‘iong hiong

t'iu chiu niu siu miu ngiu ch‘iu hiu

t'ang chang nang sang ang mang ngang ch‘ang hang

t'ai chai nai sai mai ngai chai hai

t'a cha
nga

cha ha

t'ing ching ning sing ing ming nging chếing hing

t'wang chwang nwang swang wang mwang ngwang ch'wang hwang

t'ó chó nó só ó mó ngó chó hó

t'ü chü nü sü ü mü ngü chủ hü

t'wi chwí swi wí ngwí chówí hwí

chu ngu
chºu hu

t'eng cheng neng seng eng meng ngeng ch‘eng heng

tówong chwong nwong swong wong mwong ngwong ch'wong hwong

t'wi chwi nwi swi wi mwi ngwi chówi hwi

t'ieu chieu nieu sieu yeu
mieu ngieu ch‘ieu hieu

t'üng chüng nüng süngüng müng ngũng chºũng hũng

t'ong chong nong song ong | mong ngong chong hong

t'i chi ni si i mi ngi ch'i hi

tëng chöng nỡng sëng ëng mëng ngëng chºäng häng

tau chau mau ngau ch'au hau

t'wo chwo
ngwo

chówo hwo

chá ná sá á má ngá chá há

t'io chio nio sio yo
mio ngio ch'io bio

t'ié chie nie sie lié mié ngie ch‘ié hié

tiăng | chiăng niăng | giăng băng miăng ngiăng chiăng hiăng

toi choi noi soi oi moi ngoi ch‘oi hoi

It'ë chë në së ë më chºẻ hë

tiếng chiêng nieng | siéng yéng miếng ngiêng chºiếng hiéng

t'ia chiă niă siă yă miă ngiă chia hiă

t'wai chwai nwai swai wai mwai ngwai ch‘wai hwai

t'eu cheu
ngeu

ch'eu heu

nau sau au

nwo SWO WO mwo

ngë

neu seu eu meu



wa wa wa wa wa

eu

i
u

eu

ai

a a a

óh

wi

u u u O

TABLE II. FIXILS, IS VODIFIED BY TONES.

Vote. The eng initial is placed at the head of this table, as it denotes the absence

of any initial consonant, and therefore gives the simplest form of all the finals

through each tone. Hence all words spoken without an initial consonant, or begin.

ning with w or y, are classed under this initial. See Note on preceding page.

Eng 驚 上 平 上 上 上去 上 八 下 平 下 比下去 下 入

Ch ung Chung ung ong ok
ung ung ong uk

Hwa te wa wah wah

Hiong iong iong iong iok iong iong iong iok

Ch‘iu iu iu euh iu iuh

Sang ang ang ang
ak

ang ang ang
ak

K'ai ai ai ai aih ai ai aih

Ka ma ah ah

Ping 賓 ing ing eng
ek ing ing eng ik

Hwang wang wang wang wak wang wang wang wak

Kó 歌 16 6 ó 6 6 óh

Sü Ti ü ëü ëüh ü ëü üh

Pwí 标 | wi woí woíh uí wí woí wih

Ku
Nu oh uh

Teng 燈 leng eng aing aik eng eng aing ek

Kwong wong wong wong wok wong wong wong wok

Hwi till wi wi oi oih ui wi oi wih

Sieu
燒 ien

ieu ieu ieuh ieu ieu ieu ieuh

Ngũng k üng lũng Lêũng €uk üng üng ëüng ük

Kong I ong ong ong ong

Chi Ź i i eh i i ih

Tëng 東 éng ëng aëng aëk ëng

Kau 13 au auh au auh

Kwo 過 |wo woh woh

Sa á á á á á á áh

Kio io io io ioh io io io ioh

Kié 雞 ié ié ié ieh ié ié ié iéh

Siăng iăng | iăng giăng giăk | iăng | iăng iăng giăk

Ch‘oi 催 oi oi bi bih oi oi bi oih

Ch'ë ë aë aëh ë ë aë ëh

Tiếng Giáng iéng jiéng giác iếng Viếng liêng liek

Kʻiă iă iă iă iăh iă iă iă iõh

Wai wai wai wai waih wai wai wai waih

Keu aiu aiul aiu euh

aung auk aung ok

e e

ë
n
g

aëng ök

au au au

WO WO WO WO

áh

D:

eu eu eu eu
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It appears , from Table III and its note of explanation, that

there are 90 final syllables, which (as belonging to the eng initial)

are also independent words or vocables. They may be arranged

alphabetically as follows :

a , á , aë , aëh, aëk, aëng, ah , ah, ai, aih , aik , aing, aiu , aiuh, ak, ang,

au , auh , auk , aung, e, ë , eh , ëh, ek , ek, eng , ëng, eu , ëü , euh , ëah ,

êu, êng, 1 , dã ( gà ), 48h (gah ), 48k ( gắk ), bảng ( găng ), té , béo ,

iék (yék), iéng ( yéng ), ieu (yeu), ieuh ( yeuh ), ih , ik, ing, io

(yo) , ioh (yoh) , iok ( yok ), iong ( yong ) , iu , iuh , o , ó , oh , oh, oi, oi ,

oih , bih , ok, ong, u, ü, uh , üh , ui , ui, uk, ük, ung, üng, wa, wah , wai,

waih, wak , wang, wi, wi, wih , wih , wo, woh, woi, woíh, wok , wong .

The tables II and III also furnish the data for ascertaining

the number of vocables produced by the combination of initials with

finals and the modification by tones. The whole number is (15X33X

7) 3465. Besides these, there are two words not strictly referable

to the table of initial and final sounds, viz ., the semi- vocal nasal ny?

(no, not) on p . 595 , and the word ngiau , on p . 610 , composed of

the initial ngand a final compounded of i and au, - making the

whole number of vocables 3467. But probably less than half of these

are in actual use . This paucity of vocables or monosyllabic words

is largely compensated by the very frequent union of two or more

words, virtually forming polysyllables, to express simple ideas .

Thus the number of words is in effect increased to several thousands,

which give to this dialect “ a richness and variety of expression but

little inferior to that of many alphabetic languages .”

PRACTICAL SUGGESTIONS. These relate principally to the acquisi

tion of the spoken language.

1. Study thoroughly the Orthography, comprising the rudi

ments of the language with the elements of initial, final, and tone in

single words, as given in the Tables.

2. Practice on the rudiments and tables with the native teacher ,

learning to enunciate as he does . No extent or thoroughness of in

dependent study can ever compensate for deficiency in such practice.

3. Notice the important changes which occur in combina

tion of tones , as given on pages 8 and 9 .
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I, and4. Also observe how the final consonants h, k, and

some of the initials, are often half- suppressed or seem wholly to

disappear in the easy , native mode of speaking. Very close at

tention should be given to these idiomatic changes, so soon as

thoroughness is attained in enunciating words singly . This is es

sential to ease and accuracy in public address and common con

versation .

5. It will be found useful to practice writing out, in the Ro

manized form , simple phrases heard in conversation . This will

serve to fix them in the memory , and to draw the attention to many

important words or particles, which otherwise might not be thorough

ly learned for years.

6. The student should byno means confine himself to his books

and teacher , but should mingle with common people and observe

carefully their modes of speaking. The union of study and observa

tion will help to form a style, alike removed from coarseness and

excessive refinement, while exclusive study with a teacher will tend

to the formation of a book - colloquial style, not fully or readily

understood by the people at large.

PARTS OF SPEECH .

In reference to their uses and meanings, Chinese characters

are often classed as * wak, che?, living words, * * sik,

che?, real words, and it hü che? empty words. A verb is a

wak , che?, a noun is a sik , che?, and a preposition is a hữ che ,

But of course the native nomenclature is designed to embrace all

Chinese words. We adopt the English terms for the different parts

of speech, as the one most likely to prove satisfactory to the student,

and as a convenient mode of exhibiting the nature of Chinese words

and their relative position in a sentence. The parts of speech are

numbered and treated of in their order, after which other words, not

properly classible under them , are noticed under distinct headings.

This arrangement gives the student an insight into this dialect , as

contrasted with his own language, and may help him to avoid using

foreign idioms in bis early attempts to speak a strange tongue.
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1. ARTICLE

There is properly no article in this dialect, and nouns are often

used without any adjunct corresponding to it.

7 i se? ( hó çmëng, he is (a) good man .

厝 野 高 ch'io ( yå keng, (the) house ( is ) very high.

The nearest equivalent for the indefinite article, a or an , is the

numeral sioh, one , or the same numeral with a classifier .

sioh, nik, one day or a day.

le linj sioh, ( teng chüng, one hour or an hour.

- Il sich, chiăh, znëng, one man or a man.

The coll. word la--probably a corruption of chio - also stands

for the article a , al o? (la çnëng, there was a man , or a cer

tain man.

The nearest equivalent for the definite article, the, is the pronom

inal adjective or demonstrative pronoun chia, this, that.

De chiă (ma, this horse or the horse.

De chiă pek , this pencil or the pencil.

It is apparent, from the examples given above, that the Chinese

equivalents for the English articles a , an, the, correspond in meaning

to the Saxon ane and thät from which the latter are derived .

2. NOUN,

Proper nouns or names. There is no mode of capitalizing these,

as in western languages. The names of persons, however, are some

times marked-as in christian books - by a perpendicular line on the

right, and the names of places by two such marks or by four inclos

ing lines. When , in writing, the Chinese wish to mention a person

with honor, his name is made to begin a new column, or is raised a

space or two above , or has a blank left before it . These honorary

distinctions may serve to indicate names of persons to the English

student, when the perpendicular stroke is not used .

Patronymics or surnames. These invariably precede the proper

or given name, as # Ling hwak, şsiong, instead of Ti

HH Hwak, çsiong ling . In the name of a married woman , the full,

written form includes both her husband's and her father's surnames ,

MAN . 3
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4

as B ##Ting Ling se? or 19 # #Ting çmwong sling

se designates a woman whose husband's surname is Ting, and

father's Ling. The terms mwong and sel in this and like exam

ples simply mean “ family". In English the name may be render

ed Mrs. Ting-Ling.

Common nouns or names, as in other languages, comprise &

numerous class of words. Their position in the sentence and other

accidents are noticed below under properties of nouns .

Collective nouns are common nouns which denoto a number of

persons or things considered collectively or in one body , as 軍

kung, an army, skung, a flock, ka, a family,frithwoi? an

assembly .

Compound nouns consist of two or more words, united to de

scribe a single object . They occur very frequently in this dialect ,

and compensate for the paucity of simple nouns or names . They are

formed in three ways — by prefixing or affixing nouns to the principal

word , or by prefixing such verbs as p'ah , to beat, ft chó' to do ,

to make, to be .

(1 ) With noun - prefixes.

司 傅 sa ho2 & master, skilled workman , instructor,

土司傅 “a listu sa ho?, amason .

海邊 "hai piéng, the sea - side.

When
ch'oisiék, the tongue.

(2) With noun - suffixes .

71 F tó kiăng, a small knife.

UTF nëng (kiăng, a small human image or toy.

In these instances the word kiăng is a diminutive, indicating &

child or small specimen of the object named .

(3) With verb -prefixes.

做 剧 chó tảo , to - be - cook - 8 cook.

# chó' sing sang, to-be-a-physician — a physician.

B +E chó ? seng lai, to -do -trade — a trader , a merchant.

拍 鐵 p'ah , t'iék , to - beat -iron -- a blacksmith .

坐 齋 sót ? chả, to- sit -in - school - a schoolmaster.
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ski

Sometimes the words I al çki çnëng (its man or the man of)

are added to such forms, as the # # chó ? seng

nëng, to -do-trade -its -man , or the-man -of-doing -trade, i . e . , a trader.

In this and like instances we have a verb of being or action , a noun

of art, profession , material, or other object, and a noun denoting the

actor , preceded by the sign of the genitive, all combined as the

equivalent of a single English word .

PROPERTIES OF NOUNS .

The Chinese noun has no inflection . Its properties are deter

mined by its position in the sentence or by the use of additional

words .

Person , The persons of proper nouns, especially the first and

second persons, are sometimes distinguished , as in English, by pre

fixing the pronouns T, U , # , ngwai, (nü , ,i (I , thou , he) to the

proper names . This usage, however, is not common in the spoken

language, where the following rules may be observed ..

(1 ) For the first person the pronoun alone, or a humble, self

depreciating term , with or without the pronoun prefixed, is com

monly used.

(2 ) The second person is likewise indicated by the pronoun alone,

or by some term of respect or title of rank belonging to the individ

ual , with or without the pronoun prefixed.

(3) The third person is indicated in ordinary discourse in the

After pointing out the individual by name, it is com

mon to speak of him in subsequent discourse by the pronoun i,

he , or it , (chid çnëng, that person , or by his name or peculiar

title, as I swong, the king, # E ló tiả, His Honor, the officer,

## sing sang, the teacher.

Gender. The most prominent terms to designate the sexes are

snang, male, and † (nü , female . These are restricted in usage

to the human species.

The more common colloquial terms are Ja tong pwo, &

male, and chů zniong, a female, or hairstong pwo çmëng,

a man , and make a chủ niong nëng, a woman. The term

IF tong pwo (kiăng, is used for boy, and 7F kiăng alone

usual way.
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.

for son.

or

The word tiez ( little brother) is a familinr appellation

for boy or lad . The term ATF chi ynëny ( kiăng is used for

girl or daughter. The word tot mwon' (little sister) is a familiar ap

pellation for a girl. The term # #TF snang 'nü kiăng is a

comprehensive one for boys and girls, or sons and daughters.

To distinguish the gender of the lower animals, the word till

kaëk , is placed after, and the këng either before or after , the name

to designate the male, and the word (mó after the name to de

signate the female, as it sngu (këng, a bull, $ këng tū

The Litt tü kaëk , a boar, til kié kaëk, a cock , * # # kié

mó, a hen .

There seems to be some distinction in usage between këng and

kaëk , the terms for male. The work këng is restricted to quadru

peds, while kaëk, is a more general term , applied to quadrupeds,

birds, &c.

Nouns of the common gender are such as I cheu , birds, il

kié , fowls, A seu ' wild beasts , 91 E stau sang, animals.

Nouns not included in the above classes are neuter . But it may

be observed in conclusion that the Chinese cosmogonal system sup

poses dual principles in nature, termed 34 ning syong. The

syong is the superior or male principle, comprising such objects as

heaven, sun , day, while the ing is the inferior and recipient or female

principle, comprising such as earth , moon, water, night. This sys

tem, logically carried out , would make all nouns masculine or fem

inine.

Number, As Chinese nouns do not admit of inflection , the prop

erty of number is determined , (1 ) by the context, (2) more common

ly -- to form the plural — by duplicating the noun , or (3 ) by certain

words prefixed or affixed , or (4) by the use of a numeral and classifier .

The usual suffix - mostly employed in the written language — is

teng, a class or collection of individuals.

In the spoken language, the following and like forms occur:

Til nëng nëng, all men, all persons .

* i kauk, çnëng, each one , everybody.

I chëüng" nëng, the whole concourse, the multitude,
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It

et chü oi ? all the places, seats, or guests.

* It tai? pka şnëng , great-family -persons, i . e . , all here

present.

Case. The nominative before and after the verb, or the snbject

and predicate forms,occur as in English , as I & “chiă

shëng se? ch‘ek , that man is a thief.

The possessive or genitive is formed by the insertion of , ki (often

contracted into si) between possessor and thing possessed .

means literally his , hers, its , or theirs, and is analogous to the sign

of, or to the apostrophe and letter 8 , as in PH # Plçiu çki mwong,

closet -its -door, the door of the closet, or the closet's door .

Sometimes the sign çki is omitted, when the first noun may be

parsed as an adjective qualifying the second , or as forming with it a

compound noun ,as i nëng ch'io ' men's houses or human

abodes, kwok, hó? nation's title , dynasty's name , or national

title , dynastie name.

The objective or accusative is distinguished by its position .

( 1 ) It follows the governing verb .

siă che to write characters or words.

# lchü pwong? to boil rice.

(2) It precedes the verb and has the word ta' or ka as its

sign.

# # # k'ai p'ah, for-him - beat - to beat him .

(3) It precedes verbs in the imperative, and its classifier is often

separated and placed after the verb .

# 1 * chü ştó çli tëk , book -take -come-read — bring

the book and read .

# T = ah nük , kő (má lang? çküng, pork-go-buy

two -pounds -- go and buy two pounds of pork.

(4) It follows the governing preposition, expressed or under

stood .

#a kaëng? nëng, with persons, 2 kau' (mwi,

unto the end.

#LU ko' ( kre sang, to go ( to ) Kushan .
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The independent or vocative is denoted by the word Spó, follow

ing the noun. But this rather belongs to the written language. In

the colloquial the particles Pſi ça and the ca are used , the latter be

ing often enunciated with considerable emphasis or stress.

ET

( chio
sa ,

Lord ! O Lord !

## F sing sang ça , or sing sang cá , Ho, Teacher!

The dative and ablative often have no distinguishing mark. When

preceded by a preposition they may be parsed as objectives or accusa

tives in like regimen .

CLASSIFIERS OR NUMERATIVES.

These form a very peculiar and important class of nouns in reg

imen with other nouns. Some are collectives or nouns of multitude.

In their literal sense they indicate a common accident or quality,

pertaining to the members of the class of objects made the subject of

discourse, as state, condition , shape, size, use , material, etc. They

occur very frequently in the spoken language, and in common or dif

fuse composition, but are seldom required in the higher, classic

styles.

The Chinese noun , as already observed, has no inflection. Most

common nouns seem to be regarded as names of things in the ab

stract, or as mere ideal quantities. They require a numeral and a

classifying word to individualize and define them . Hence the Chin

ese , in their crude attempts to speak English, think it necessary

generally to use such adjuncts; for instance, saying " two -piece-men ”

instead of "two men ” .

The classifiers are such words as17 ka (or ( a), ski, chiảh,

an individual ( person or thing), 7 (chi, skein, small bunch ,Ahaką

pair, kaik , bunch, if tói' piece, te swong, lump or ball (as seen

in List of Classifiers in a subsequent part of the volume). They are

termed classifiers by some because they relate to individuals as per

taining to a class, and numeratives by others, because used in com

bination with numeral adjectives to indicate the number of individ

uals made the subject of discourse.
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The following rules should be observed .

(1 ) Usually several nouns have the same classifier, as ka ', the

classifier of bedsteads, closets, clocks, ladders, etc., * 1 lak , the

classifier of stars, beads, buttons, scars , grains, fruits, etc.

(2) When the same vocal sound is used as the name of different

objects, their different classifiers distinguish them to the ear of the

listener, as * - stiu sioh, ka ', one closet, I – Estiu

sioh pʻek, one piece of silk -goods. The same terms, written in

Chinese characters, are of course plainly distinguished by the differ

ent characters for closet and silk - goods.

(3) The numeral and classifier are placed

Sometimes bcfore the noun .

= lang? ( pa kieu ? two sedans.

Sometimes after the noun .

te kieu ? lang? (pa, sedans- two, i . e . , two sedans.

And usually after a verb in the imperative mood.

TO TF #TE cka tó kiăng k*6' (má „sang 'pa,

scissors-go -buy -three-pairs, i . e . , go and buy three pairs of scissors.

(4) The general rule is that every noun , preceded by a numeral, has

its appropriate classifier or numerative.

To this there are some exceptions, as

(a) In some collective nouns, which are also used as classifiers .

- sioh , skung,one flock .

= lang? ( chio, two families.

(b) In some nouns designating fixed sets or numbers.

ipaik, syăng, the eight camps.

1 Wh paik, kwa’ the eight diagrams.

E sang kwok , The Three States .

(c) In nouns referring to some division of time.

E sang nik , three days.

ipaik, sniéng, eight years.

I lang? çkëng, two (days') work.

(d) In the following and similar instances. These, however, are

only partial exceptions to the general rule , as the classifier may be

optionally omitted or retained .
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In answering such questions as , " How many have shares? ” the

reply may beEl sang znëng, or = 5 sang ( a znëng,

three persons.

In some nouns preceded by the numerals from twenty upward,

as –til ne? sek, lëką znëng, or alt sning

nel sek, lëk, chiảh, twenty six men, = pah, nez nëng, or

This = snëng pah , nez. chiäh, one hundred and twenty

men.

The importance of a discriminating use of the clasisfiers is readi

ly tested. The term= $ sang pwi, properly means three cupfuls,

while t = # pwi sang chiăh, means simply three cups. So

the use of wrong classifiers would produce incongruous expressions,

like a drove of sedans, a kernel of rope , a sheet of grain in English .

3. PRONOUNS.

In respect to properties of number and case the pronouns are

subject to the same rules as nouns.

In common conversation, when the relation of the three persons

or parties, and the nature of the subject spoken of, are well under

stood , the personal pronouns are more frequently omitted than in

English.

The personal pronoun of the first person .

SINGULAR.

Nom . Ngwai, la Nëng ,ka ,tix Nu. I.

Poss .
#Ngwai ski, &c . &c . My or Mine.

Obj. Je Ngwai, Home Nëng ,ka ,till Nu. Me.

Ind. Me or I.

PLURAL.

Nom. Il "Ngwai nëng, or# U Ngwai kauk, nëng,& c.We.

Poss. Hi Ngwai ynëng ski. &c . &c . Our or Ours.

Obj. #U Ngwai nëng, or## Ngwai kauk, çmëng, &c . Us.

Ind. We.

The pronoun Ngwai is used in addressing inferiors, also infor

mally and rather impolitely in speaking to equals. The pronoun Nëng

ka is a term commonly used in addressing equals. The pronoun

>
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Nu ( lit. slave , servant) is used in addressing superiors. It is also

very generally used as a term of real or affected humility and self

depreciation , when the speaker wishes to honor or flatter the one

whom he addresses,

Other terms , conveying the idea of inferiority or domesticity ,

often occupy the place of the possessive, my, mine. They are practi

cal illustrations of the custom of speaking in humble or depreciatory

terms of what belongs to one's self.

The following are familiar instances of such usage:

V ska ho?, domestic -father --my father.

I nói? ging, inner or secluded person --my wife.
.

chiéng’ nói? ignoble-secluded -one - my wife.

hechiéng' yong' mean -sickness- my sickness.

siä tili, cottage-nephew --my nephew .

ť pe? ( iu , abject-friend - my friend .

tik pe? taing wretched -shop -- my shop.

do sieu nëng, small-man - my humble self.

The personal pronoun of the second person , th (nü, Thou , may

be tabulated like that of the first person.

Instead of ( nü, the name or appropriate title of the person ad

dressed is very often used , as ## sing ,sang,teacher, ta

twaiz znëng, great man, # l _ié , venerable sire.

Other terms, the counterparts of those in the first person , are

used for the possessive, thy, thine. They exhibit the Chinese mode

of honoring others by speaking respectfully of what belongs to them.

The following are instances:

Ą I lenye cheng ', excellent-correct - your wife.

A lenge chong, excellent-honored-your father,

chong kung, honored -chief - your father..

chong chói, honored -teeth — your age ?

kó seu? exalted -age or life — your age ?

kó kiéng ’, exalted- opinion - your opinion .

koi ' kwok, your honorable country.

kE koi seng ',

koi lung,
employer.

surname

MAN . 4 ,
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The personal pronoun of the third person , { i, He , She, It,

may be tabulated like those of the first and second .

Instead of { i, the terms of it ( chiă şnëng, this or that

person , and W E chiă noh , this or that thing, &c . , are often

used .

Compound Personal Pronouns. The terms for self, selves, are

te che? ka , or chëü ? ka,and # pwong sing, the latter

meaning lit., own body. The single words che? and chëü ? are also

used , as É tak chę chó ' to do one's self , Et Pache? Ch‘ing or

chëü? ch‘ing, to style or praise one's self, É o che? snawang

che? self -deceive-self - to deceive one's self.

The terms chez (ka and pwong sing are both used for either

of the three persons, the connection showing which one is intended .

But, for definiteness, the simple pronouns are prefixed , as # 5

(ngwai che? ka, I , myself, the (nü che cka, You, yourself,

i che ? ka, He , himself, # * ngwai 'pwong sing,

I , myself, &c .

The term {J É $ i che? (ka , and f # * i 'pwong

sing are used for itself, as applied to lower animals. The former is

also applied to inanimate objects.

The Interrogative Pronouns are formed by prefixing the words

sie miéh, and Patie? to other words.

(1 ) ti sié is always followed by nóh , (thing), making a com

pound interrogative,' as f ! sié noh , what ? A E E sié'

nóh , noh, what thing ? HE E Il sié noh, şnëng, what person ?

HE E sié noh , çmiăng,what name? what's the matter ?

(2) t miéh , is sometimes used independently for the interrogative

what ? And sometimes, like sié ' , is followed by E noh , ( thing ),

the mich, çsi haiu ? what time? E miéh, noh, what ?

E E miéh ,noh , noh , what thing ?

(3) this tiéz is always followed by a noun, or by a classifier , with or

without a numeral prefixed , as to Il tie nëng, what person ?who ?

to al tie? nëng, ( tié , at whose house ? tie tie chiõh , or

- tie sioh , chiah , which one ? The term of Eko tiez tai ?

as
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( elliptically ,46 lié ? ) wherefore ? why so ? is more properly classed

as an interrogative adverbial phrase .

The Relative Pronouns have no proper equivalent. Their place is

supplied by ski orchi ( chiŭ , placed before the noun which indicates

the subject, as
til it sioh, şmang çli ski nëng

kong, or k to sioh , çmang şli çki , ( chiă

nëng kong, the person , who came yesterday , said

The Compound Relative, what (that which ), is expressed by FF

( su , as { J Folf Hiti ( su chó ski tai?"that-which -he-did

its -business-- the business which he did . But the common terms used

in speaking for this pronoun , and for the compounds , whoever, which

ever , whatever, whosoever, &c . , are the interrogative pronouns . The

connection always determines the usage.

MHE 64THE E mål ( hieu tek, kong sié nóh, did not

know what (he ) said .

5 { $ 8k tiec năng ói ” chó ? tai whoever wishes to

be great

#ke flinke til E chai? ( nü chó sié noh , as-you-please-do

what - whatever you may please to do .

The terms l shwang and t il tai? hwang ( all, in general )

are also frequently used, but properly belong to the written language,

. C 3 H 4 houang , ki nêng, all- wish- come-its

persons-- whosoever wishes to come.

The Demonstrative Pronounsare chi, chiă, f (hü or

hi, JBS ( hiă , 17 chui, le) shui.

(1 ) Used adjectively, chi , o chiă, m't hü or ( hi , and FK hiă .

( a ) Chi (this) as a pronominal adjective, qualifies some nouns, as

Ã'chichiăh, this one, chi peng, this side,

(chi meng> this face or surface , chi pong,this time. It also

qualifies classifiers with their numeral or adjective prefixes, as

chi sioh, chiăh , this one.

( chi lang? teu, these two threads or strips.

tl ( chi kwi yonga these few sorts.

as

只
只

只

二
幾
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( b) Chiă , this , is also used in the sense of that as a pronominal

adjective, as a chiă znëng ,this or that person , E Cchiù

nóh , this or that thing.

(c) ( hü or ( hi, and hiă, that, are the correlatives of (chi and

(chiă ,this, as at hü chiảh , or “ hi chidh, that one, at = ti

(hü lang yong or ' hi lang yong those two kinds , all of hiš

Kéwang, that form or manner .

(2) Used independently. The demonstratives chi and at hii

are sometimes so used , as € Et mó chi çmó hü, neither

this nor that, i . e . , no cause whatever.

The correlatives that schuí and huí are used only as independ

ent demonstratives, as they never qualify nouns .

mà E lý chui se hó, this is good .

EUF ET chuí " hó chui įngai, this good and that bad ,

i . e . , this is the better.

Jej 17 BE De shuí ng! (pi çchuí, that not comparable to this.

The same words also form compound terms with their correlates

(chiă and hiă .

E chiỏ chuí, this ! this thing ! this here !

# Tel ' hiš hui, that ! that thing ! that there !

( 3 ) Used adverbially. The demonstratives chi, o't hü or Chi,

are frequently so used .

chi keng, so high, not "chi (mwang ‘ hó, so very

good, chi ( tié (this-within) in here, and bhi wai”,

used for chu wai' here, atthì twai? or ( hi twai? so large,in

"hủ çong, or ' hi cong, so long atime,thü tié or ( hi ( tié (that

within ) in there, and ( hü wai' or (hi wai', used for chu wai' there .

4. ADJECTIVES.

The Chinese adjective has no declension of gender, number and

case .

Adjectives precede the nouns which they qualify, as 47 a hó

nëng, a good man . But sometimes the sign of the possessive or

genitive is interposed , in which case the adjective becomes the name

of the thing possessed , as tỷ - 10 “ hó ki nºng , a man of good

ness , i . e . , & good man .
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When an adjective follows a noun , it becomes a predicate, the

substantive verb being often understood , as E 7 noh , hó, the

thing ( is) good, ch'io skeng, the house (is) high .

THE POSITIVE degree denotes absolute or simple quality , and is ex

pressed by a single word as in other languages.

THE COMPARATIVE degree is formed

(1) By prefixing ko ' still, still more, to the positive, as * HF ko ?

(hó, better. The word kaing' is also used, but often with theforce

of the, or all the, as kaing' sngai , the worse , all the worse.

(2) By the addition of # kó', (go) or kwo' (pass), to the

positive, with or without the sign ko ' , when a formal comparison is

instituted between two subjects.

B Af || $ chi chăh, thoai ko? hi chiāh , this

one (is) larger than that one .

# ko’skeng kwo” sang,higher than themountains.

(3 ) By interposing Eb pi ( to compare) between the objects com

pared, and placing the comparative adjective after them .

if th # nü “ pi i ko? sngai, you are worse than he .

(4) An adverbial comparative is formed by the use of ** (mwong,

or i wok

*** WF (mwong cong (mwong "hó , the longer (time) the

better .

woką şti woky sngai,the later the worse .

THE SUPERLATIVE degree is formed

(1) By prefixing to the positive such words as cheng? TV ting,

' ya, tha kiką I siong?, as HF cheng ? ( hó, (exhaustive-good)

wholly good, TF " ting Chó, (top-good ) the best, I hf (yă hó,

very good, the# 7 kik, ' hó, extremely good, E F siong? ( hó ,

superiorly good , first rate .

(2) By prefixing other words, which give completeness, emphasis,

or intensity to the idea, and may be classed as superlative forms, ass 真

ching , truly, # kak, too , very, remarkably, tuk, blunt, the

very end or extreme, nioh, how, how very, i.e . , very, extremely ,,

+5 seky chung, (ten -candareens) wholly, entirely, + seky

şchiong ( ten -complete) completely , perfectly.
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(3 ) By reduplicating the adjective and sometimes following it with

tioh , which indicates fullness or completeness of the quality,as

my ming ming, very clear or plain,fusá så' tioh, very

small, TË og keng keng, or keng keng tioh, very high .

(4 ) By such suffixes as vu tha tek, kik, Ź chi che'.

tu tofz twai2 tek , kik , extremely great.

€ Iz smá li ,chi che ' exceedingly unreasonable.

The signs of the comparative and superlative are sometimes

wholly omitted , when the connection or attendant circumstances clear

ly determine which of the two degrees is intended .

7 chui hó, this (is) the better, or thebest.

F - Ritong sioh, ch'ioh , one footthe longer, or the longest.

Defference in quality, or other accidents , is expressed

(1 ) Definitely , by prefixing the ordinals.

-- # 7 tal ek , hó , the- first -good --the first quality, the best .

# = HF til ne ? Chó, the -second -good — the second quality .

( 2 ) Indefinitely, by the use of such words as , syăng (win) and

i sio (lose) , or the full, idiomatic forms # yảng kaó' and

* sio k‘ó ' , with or without the comparative sign til ko '.

#lel schuí ko syang kő shui, this excels (is

better than ) that.

ith tw * { «nü sio kwó ) ki , you are inferior to him .

Also by the use of the term is Eko'zmó niăh or 7i Hua

ko'pok , çü , often followed by the yong? (form , fashion) at the close

of the sentence. Ettoiko mó niăh ji yong? still-not

equal-to - him - style - not comparable to his , or to what he has made

or done.

The idea of great difference in quality , &c . , is expressed by such

adjuncts as yu Tuu tek , så?, WF fuu yå sei?, Witek, hwong?.

17 H Teh Chó tek , scil very much better,

Tphi keng “Yă sa?, very much higher.

cha tek, hwong? differs far, very different from .

The idea of slight difference in quality, &c . , is expressed by such

adjuncts as tŁ til nið nói ', F sioh , tek , kiảng,

4:12 FH eh , titi, with or without the comparative sign i ko '.
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as

tak hf et ne ko' hó nið nói' a little better.

t - If twai? sioh, tek , kiăng, a little larger.

- Anh ch'a ek, ti ,ti ,differs or lacks a trifle.

The idea of inferior quality, &c . , in the positive degree is express

ed by such prefixes as # # E çmó siê’ nóh , or € Esmó

mieh , noh , mó nióh , to mål yong? E W mó'yå.

+ 1 +1 mó sie ” nói, hó, not very good.

€ smó nioh , skeng , not very high .

W mál yong? yék, not very hot, only a little warm .

# smó ' yå hwong? not very far, quite near .

The idea of ordinary or passable quality, &c. , is expressed by the

prefix tyål o2 (also has or is).

# F yål o2 Chó, pretty good , tolerably fair.

NUMERAL ADJECTIVES consist of single words from one to ten ,

sioh or ek , one , = lang? or ne? two, = sang, three,

se ' four, i ngo? five, lëk , six, Ł ch“ek , seven, 1 paik ,

eight, t . kau, nine, + sek , or -tek, sek, ten ; and of two

or more words from eleven onward , as sek, ek , eleven ,

+ = sek,ne? twelve, = + nel sek, twenty , = +: t - nel sek,

ek, twenty one, t = nel sek, ne? twenty two, = tsang sek ,

thirty, sich, pah, one hundred, - F sich, ch'iéng, one

thousand, — * sioh, wang? ten thousand .

In using the duplicate forms for one and two, the student must

discriminate very carefully. Thus 10 is sek, or ek , seky not sioh ,

sek, 20 is ne ? seką not lang? sek, 11 is sek, ek , not sek, sioh, 21 is

nel sek, ek, not ne? sek, siohz.

ORDINAL NUMBERS are formed by prefixing the serial word

tal to numeral adjectives, as - tail ek, the first,ta ta ne

the second, tá? sang, the third. The word en stau (head)

is also used for the first, as tau chiék , the first verse .

In the spoken language, the word lal is used up to the

tenth , and sometimes to the nineteenth , after which the numerals

alone are used as ordinals .

+
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ek , ne?

rsan
g

a

In speaking informally on common subjects, the word tol is

often omitted entirely, as
sang,and 19 Tit

se' ngo lëk, may mean first, second , third, and fourth , fifth, sixth ,

as well as one , two, three, and four, five, six .

The months of the year have no ordinal prefix , as I Ichiăng

ngwok, the first month, = nel ngwok, the second month ,EI

sang ngwok, the third month . To express a given number of

months, a distinctive form is used , as = 個 月 日

ngwok, nik, three months' days, i . e . , three months.

The ordinal for days ofa month is the word RTI ch'ë, used up

to the tenth day, after which the numerals alone are used, as RTI

ch'ë ek, the first day of the month), RJ = ch‘ë ne? the second,

+ ch'ë sek, the tenth , + sek, ek, the eleventh , = +

sang sek, the thirtieth. It is common in speaking of the current

day of the month to prefix the word “ to -day " us 4 D tu

king tang chóë kau, to -day (is) the ninth .

5. VERBS.

As Chinese verbs are not conjugated, they are the samethrough

all the moods and tenses. These properties are determined by the

sense or connection, or by the use of auxiliaries.

Moods.

THE INDICATIVE , as tu ngwaip'ah, I strike, tk # nü sóiz

You sit, f # i k'ó ' He goes .
But these and other verbs in dif

ferent connections and without distinctive signs might be in other

moods .

THE SUBJUNCTIVE. Its most common sign in the colloquial is B

na? (lit., only) , as # **** Het i nalo? gli ( ngwai cheu ?,

if he comes, then 1-.Other common signs are the verbs ir kiảng

( to fear) and k'üng pa' or ' hung p'a ' ( to fear lest) used as

auxiliaries, as mind kiăng i ai pwak, I fear he will fall,

lest he falls or will fall, men hung p'a' taung? ( ü , lest

it should rain . These two expressions may also be rendered in the

potential mood.
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The following are used as auxiliary terms in writing, and in

more formal styles of conversation :- #Wi yok , “ sü , # yok

ghwang, gika ( sü , puli siék , (sü ,if ,supposing that;

"kó (pi, Et Porn pi ëü ? Et in pi laung?, Et ti pi chwong, to

illustrate, for the sake of comparison , if for instance; and the

chówi syong, though, although.

THE POTENTIAL is indicated by such auxiliary signs as 韓 e 着

tion, 通 “ tity, 欲 該 clai,該當chat tong,應當 img

long, it ing kai, KI ing kai tioh, as e á p'ah ,

can or may strike, a mi tioh, kony, must say, jó fille , lëng chó?

must or ought to do , ik kai gli orKingekai çli,ought

to come .

The IMPERATIVE is simply the verb with or without the pronoun ,

as * çli or it * nü çli, come or come thou . Sometimes the

interjectioniiça ,is adde : 1 , as it iſ nü çli ça ,come thou !

The imperative is also indicated by such words as ** (mwong,

merely, just , ** li, to come, #koto go, asi mwong sózz

just sit ! ** Rçbi siăh, come eat , kó (kong , go say. The

last two and similar phrases are really double imperatives, though

often the words çli and k'ó ' seem merely to denote the beginning

of the action of the following verb .

THE INFINITIVE has no distinctive sign . It follows a noun , pro

noun, adjective, or verb .

EL TR # csai nëng kö? cause a person to go , send someone .

HẸ & tư kieu ? gri cháº call me to do .

ti tik hỏ chó ? good ( easy) to do.

E Homó kang kong, not dare to say .

PARTICIPIAL MOOD OR PARTICIPLE. The particle Titlá, equiva

tent to is, or is in the act of, may be regarded as the sign of the

present participle. It forms, with the following verb, a participial

verb , as Tala (siă , is writing, The “ lá (kong , is saying.

The sign of the past or perfect participle is ye ke' syong

(since, already), as BE * kesyong çli , having come.

The suffixes T lau, wong, T wong lau , also form

the past participle, as sià ( lau, or TT ( sià ( lá laug

MAN, 5 .
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written , plechó' çwong, done,made,ne T chia

wa? (kong gwong lau, these words having been said , having finished

saying these words.

Tenses.

THE PRESENT TENSE is distinguished

(1 ) By the sense or connection, The ngwai ó' I wish, the #

um nückang ngwony ? (pi, are you willing ? {J L kif ik i

ge : hố , he is a good man, ở = 3 + mảº hieu tek ,

he does not know.

(2) By the use of the particle ( li , which makes participial verbs

in this tense, as I The te si li chó', he is doing.

( 3 ) By prefixing an adverb of present time , as fh tang, FL #

hiéng- chai? now, at present, as in tang chó ' now do or does,

PL hiéng’ chaiz kó' now go or goes.

But in these and many like phrases, the time is ambiguous.

Often it is properly the immediate future, and the two phrases above

may be rendered " now about to do ” , “ now about to go ". Except

when the connection clearly indicates the element of time, the inser

tion of vielú is needed to form the present,as 伊 俗禮 做

tang lá chó ' he is now doing.

THE PAST TENSE is formed

(1) By the auxiliaries 102 paik, çcheng , and by

cheng alone, when it is preceded by the negative HF mwóz? (not

yet) , as ho? k'ang' has seen, paik, şcheng kong,

has said , have already said , ek het U hoe mwới? scheng chó'

chiong wang? not yet have done so , never have done so .

(2) Bythe suffixes lau, T swong lau , as 我 寫 了

ngoai gia lau , I have written , k l ngoại chó? swong

( lau , I have done or finished ( it ).

( 3 ) By the use both of auxiliaries and suffixes, as

ngwai 02 k'any ' ( lau , I have seen .

(4) By the auxiliaries 2 'i and 2 4 licking, which are also

signs of the past tense, but properly belong to the written language,

or to more formal discourse.
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(5 ) By the use of adverbs or other words , involving the idea of past

time, as {f #li 3 * i mwoi? çli, he has not yet come, of (#

ki tong zsi (or ,tong ' chia įsi haiu? ) si ka ' pah, sangat

that time he taught the people .

THE PLUPERFECT follows the rules of the imperfect or first past.

It is readily distinguished in such forms as 味 死 已 前 伊 務 講

mwoiz ( si li sseng si O2 kong, not-yet-died-before , he-had-said

before he died he said or had said . In this and like instances, the

pluperfect resolves itself into the imperfect.

THE FUTURE TENSE is formed

(1 ) By the auxiliaries al pwoh , ** * hiong pwoh, cheu?

pwoh, ?, cheu ? a ?, as Hi # pwor, chó' will do, about

to do , ta prah , will strike, ** F # chiony pwoh,ko'or

ch.eu ? pwol , kóó ' aboutto go , or fo : thwith about to go.

In the last and like instances, the words chiong and cheu? con

vey the idea cf immediatefuture in time.

(2 ) By the use of adverbs and other words, involving the idea of

future time, as #haiul and the # haiu? ylai, afterwards, f *

qchiong ylai, hereafter, E un mó nioh, cong, in not a very

long time, Tel 9 ghui tau, turn -the -head - in a little while, and

ha ting, soon , shortly.

These are sometimes followed by t cheu? (then , forthwith) as

a sort of sign of the future, as En e te çmó mioh, song

cheu ? ( k'i çsing, not -very-long -then -rise-body - will start shortly.

The substantive verb se? (to be) is often wholly omitted in

simple sentences. In such cases time or tense is determined by the

meaning of the other words, or by the general sense , connection , or

circumstances, as i fit nëng sci- the persons (are or were) many,

of the fu soi hair piéng the time (was , is , or will be) convenient,

147 tung hó, ló , now (it is) well !

Passive Voice,

The words used as signs of the passive are Ź këük, ( to give ),,

seu ? (to receive or suffer), L kiéng ’ ( to see or experience ).
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(1 ) When kiʻëük , is used , it is always followed by the word denot

ing the agent or actor.

Elekëüks çnëng 'kong, gave-persons-to-say -to betalk

ed about by people.

Ž##keuk, 16 tiš prah, give- officers-to - beat - to be

beaten by the officers.

(2) When seu- is used, the actor may or may not be mentioned , as

seu? prah,to receive a beating , R { # seu ci p'ah, re

ceive - his -beating — to be beaten by him.

In such instances seu becomes the principal verb, while péah,

and i p'ah, many be parsed as verbal nouns, or phrases in the ac

cusative.

( 3 ) When kiéng’ is used , it is followed immediately by the

principal verb; and the word denoting the agent or actor , if mention

ed, precedes the sign .

U kiéng’ kwaľ to be offended at, to take offence.

* E móh, kiéng kwai’ don'tbe offended .

zit k'ëük, (nü kiéng chieu give-you-to-be-laughed

at--to be laughed at by you.

In the last instance , křëük, is the principal sign , and the phrase

may be rendered " receive or suffer your laughing". The more

common form is simply z te křëük, (nü chieu ”, laughed at by

you .

Reduplicated Verbs.

The verb is frequently repeated in Chinese to emphasize the idea

or to denote prolonging of the action or suffering. Sometimes, how

ever, such repetition sems to be a mere euphonism , adding nothing

to the essential idea of the verb . The following are familiar in

stances :- te tū aik, aik, to press with the hand , i k‘ang?

k‘ang to see, to examine or consider , A A naing naing to re

peat,to recite, TT TT skiăng skiăng , to walk onward, ## #

woh, woh, to water, to irrigate,

1
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慢
慢

6. ADVERBS,

(1 ) Some adverbs may be compared like adjectives, as

maing slowly , ti ko maing? more slowly,

cheng maing? very slowly .

(2) They also become intensive or superlative by reduplication, as

be ble k*& k*@ very quickly, kif 47 Chó Nó, very well .

(3 ) Many adjectives are used adverbially , as always seen by the con

text. The following are instances :-- 47 hó (good ) well, sngai

(bad) badly, bi chieu (few ) seldom , a csii , (private ) privately,

Lching ( true) truly, IE chiång) (correct) correctly .

(4) Adverbs and adverbial phrases may be classed as in other lan

guages, as follows:

(a) of place. Buy chu wai' here , at hy hu wai' there ,

FK ,töng (në,where, 7!! tié or 77 ** siié tie inside , li en

ch'ëü chën ' everywhere, SU 12 pek, 032 elsewhere, I siong ?

sie ' or çká 'teng, above,T C a2 tá, below , wij + seng tau ,

before , te 7 a? (tau , behind .

(b) of time. tang and IL FE hiéng chai'now , 4 hing

tang' to -day, ti chung lai, and in to hiong' çlai, heretofore,

*** chiong ylai, hereafter, chi ( u, just now, #

( cha leng, a while ago , pl cheu ? then, forthwith , ET IS chek

k‘aik, and I gi tiką stau, at once , directly, ikmo? not yet ,

DU E miéng’ au when, to iu șsi, sometimes , it a hit

song, so long a time, siong şsiong, and 1. si çsiong ,

and u$ il șsi kaik, constantly, şseu or çseu șseu , fre

quently, to 'chieu or do chieu tek, seldom, tal po- moreover ,

chai or kai' again , - Tej sioh, shu , once , sha (tiáng, soon ,

presently.

(c) Of order . chew then, next , A BE syong haiu? after

wards, Eykeng'syong, and pek , keng' afterall, at last,

finally.

(d) Of negation or prohibition . Fing? not , E çmó, no , not,

món, (including the auxiliary,do),do not , don't.
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(e ) Of contingence. of IL hëk, ' ch'id , perhaps, peradventure,

€ mo kai chui', a final adverbial term , contracted

into ma chai ' or 'ma tai ' , perhaps, probably, WE å? se? may

be, possibly , perhaps.

(f) Of interrogation. A chiong yong? how ? Ichiong

ski, why ? chiong yong? çki,why ? how ? # kó

tié ? or of the H kó tié tui? wherefore ?why thus ? * 7B töng

(në,where,how ? as in * PRE Pian tëng (në se? chiong

wang? how is it thus — it is not at all so , nioh, how, as in event

nich, wui?, how many ? lich nich , scil how much or many ?

(g) Of defect, exclusion , likeness, etc. Ti cha pok ,

Ftó, nearly, a'mɔst, ako chieu tek , seldom , jsem u hiêng ,sié,

almost, within a little, tuk, tuk, only, it is chiong wany?

thus, so , chienge chieng?, or ssi nið nói', by degrees,

gradually, by little and little.

7. PREPOSITIONS.

Prepositions are not so numerous as in some other languages;

and often the sentence assumes in this respect an elliptical form ,

even when the language furnishes the proper prepositional word or

phrase.

There are two classes of prepositions, ( 1 ) those consisting of a

single word, some of which are verbals, (2) compounds or preposi

tional phrases . In reference to position they may be arranged in

two classes , as follows :

(1 ) Preceding the noun or pronoun . # chai- , in , at , into, upon ,

lóh , in, at , chëü? and the schüng, from , commencing from

or at, ziu , from , by , through, out of, Bi chieu' and A sping,

according to , as , sai and I čing? by means of, as a cause , in

strument, material, etc. , # kuëng? with , along with , for, # tói '

opposite, to , towards, face to face with , & ing or le poing 03?

for, on account of, in behalf of, as tú or k'á ' for, instead of,il

këùng and paung2 by , near , next to , close to, kau' to , unto,

till, in hiong' towards, t'au ' through, t'eng' or t'ai ' by,

through, as a road , an opportunity.
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(2) Following the noun or pronoun . To houve or al below , the an?

behind , is cseng, before, in front of, nii si mengçseng, in front

of, in presence of, siong? or m E meng siong? upon, on the

top of , Ji tingor ski (teng, on the summit or top of, tong, t

tar? tong, ting, and more ting kang, in the middle of,

amidst, among, with tói) meng opposite to,7 tié or 7# 'tié

tie in, within , 8 ngiê or 8f + ngiê tau, without, outside of.

8. CONJUNCTIONS,

El po? He yaz and, also , # E ya? çmó, Hi Fi ya? ng? neither,

nor , # kaëng together with ,and, sling , and , as a surplus,

E liêng, in connection with, and, đi kiêng, t t poº kieng,

in addition to , ling, Heing oi? for, because, 15 nu? only,

if, 195 € nu? çmó, FB fi nas ng unless, P S mi tuk, but,

only, nechung, ik ko' but, yet, still, of hëk , either, or , PTI ( a ,

or , for chó hwong' how much more , #El yokį ( sü , # F

yok, shwang, e ka ' sü , fi siék, ( sit, if, supposing that,

mengakið ry , kung pa' or 'hung pa’, lest, El L to ti,

at the last, on the contrary, or , tak ilk ko ' ( ch * ü, 1 st , ing ( chi,

therefore, hence, fakt Bl ( su ( i , eft u (su ( i syong, for what

reason, wherefore, whence , pt cheu port.Óh , chiong wung?

then , thereupon, chówi syong, although.

9. INTERJECTIONS.

(1 ) The particles PT ca and ça are used after the noun , as

signs of the independent or vocative case .

familiar or informal address , and is often spoken with considerable

stress of voice.

E chio sa ,
Lord ! O Lord !

#MTsing sang ça , or sing isang ça, Ho, Teacher !

Instead of piſi sa , the word BAT çó is sometimes used in books,

as a sign of the vocative.

The latter is used in

(2) The following is a list of interjections used independently, or as

mere exclamations; asterisks being used in the places where there are

no Chinese characters for the word or words.
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* aë? a familiar call, ho ! halloo ! you there !

DENTI ,ni ça or ai az a tone of surprise, or admiration , ah !

sai or ai? a tone of surprise, also of prohibition, stop !

哀哉 Fai chai, ah ! alas !

schiờ , there ! there 'tis ! so , you have it !

ck'ü , hoot ! shoo ! also a term of contempt, uttered with

the middle finger thrust out .

De që orëçë, ho ! halloo !

* eh , or eh, eh , a tone of refusal , spoken pettishly, will !

won't ! according to circumstances .

* ha ' , an answer to a call - well, what is it ?

há, an assent to a statement , yes , it's so !

shá háh, a mocking, irritating term , as said to a crying

child .

* haë2 haëz shame ! shame ! uttered while drawing the

fore- finger over the cheek .

o ghai , a tone of surprise or pity, ah ! alas ! also used by

coolies in bearing burdens.

al hai? ah ! oh ! stop !

le) hó hui, that ! that there ! used in trying to recall a

thought or subject.

ký khó, good ! well !

* * * hó an answer to a call , similar to ha' .

VE SA hoi gó, a term of regret or surprise, oh ! ah !

shoi, halloo ! you there !

kwai’tek , se or shwa tek, se? why, it's just so !

that must be it !

* *

slio lio?

嘴
嘴

: are sounds used in calling dogs.
lu lu

way of 62 62 yes , that's it said on apprehending a meaning

or when another understands and does a thing properly.

DE 17 coi có , a term of regret or surprise, oh ! ah !

goi , halloo ! you there !

* ói? an answer to a call, ay !

( siăng (also f## # # giăng and 8 kai ( giăng ).

ah ! alas ! what a pity !

*
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(

*

8 ft 8 sáng clial , giăng, how very lamentable !

* * * të, there ! there it is !

HR teng, or (teng, ah ! what a pity !

pt n £ to'to ' or tu to soundsused in calling fowls .

wai ça , (or çó or a- ) / tones of wonder or astonishment.

* wai'
sa (or có or a? ) ſ ah, most wonderful !

* ,wi (rarely used) an exclamation of surprise, uttered

with the hands thrown out in an excited manner.

Supplement

Some of the words, treated and construed as parts of speech ,

often occur in peculiar connections in a sentence . These , with vari

ous other words used as pretixes or suffixes, may be termed enclitics,

though not always corresponding fully to the authorized definition

of that term . They require a distinct notice , and are embraced under

the following divisions .

I. FINAL PARTICLES OR ENCLITIC WORDS.

These are of different kinds and their force is usually apparent

from the context .

(1 ) Those that are interjectional, emphatic, or euphonic.

(a ) AT (a , as in mi se ca , it is so !

(b ) PT ça and Isa (also signs of the vocative, q . v .) .

Ti se? ca, it is so indeed !

Tikong ça, he said ....

** çli siảh ,pwong? cá , come and eat the rice

( i. e . , your meal).

( c) # Dei cai (or ( nü çngai) is an enclitic phrase.

AI smo nidh, i jai (or (nü çngai), no way of )

managing him or it !

Et mó hwak, nidh, ci şai, no possible way

of managing it !

(a ) ló or " ló, a euphonic equivalent of commas and period in

a vocal enumeration of articles or subjects.

ló , tóh , ló, chỉ ló, chairs,

tables, books,

VIAX . 6 ,
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(eló, a particle following such verbs as if kieu' and

chếing, as in H E çmiăng kieu ? (16 sié noh , name

called what, i . e . , by what name is he or it called ?

(f) L ló, as in * çli çló, has come !

7 ho zló,good ! well done !

the lo po lau? çló, (they) moreover were aged.

是躍 se? zló, it is indeed so !

F1 SE pwoh , ( si zló, about to die ! nearly dead !

( 8) BHS có or mos çó, an interjectional particle, mostly used in books

and about the same as ca in the spoken language.

# 1 The more of hok, çó , he is blessed !

te #sma ciz keu ' che ka çó,cun save himself !

# # ## # # Ý KHI agº 8e2 si, do laungº tioh, có , is not

dead, is asleep !

( b) pu or mu, as in * 1 € - Satu çmó sioh, chidh,

pu , wholly not one even , i . e . , there's not even a single one !

( 2) Those that usually follow an important word in a sentence,

and indicate fullness or completion of the sense. Some, however,

as the particles Phala and the tau , seem to have a prepositional or

adverbial force; and the former, placed between verbs, is conjunc

tive or merely euphonic.

The following is a list of some of the words of this class, with

examples of their separate and combined uses:

+ cha , BK chil, E chºok , R keng , LÊ keo , t kºi, #

ko', The lá ( also a sign of the present participle, q. v. ), ** çli,

te loh, 5 (si, tite tau, in tek , tiolo, tiong, tal tó.

He # spʻau “ chau , or # pié ( chau , to run away.

TT i skiăng chið kwo' to walk by or past.

i meil k'ang'tek, ch'ok, can't -see -it- out - can't

discern or find out clearly.

áz k'ang' tek, kiêng', can see it.

TT B skiăng kwo ', to walk by.

kok, k “i, or z kok , (k“i çli, to rise up.

# lóh, k*6 ' , to go down, to descend ..
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# #chau k*6 ' , to run away .

## #pang ( hó k*6 ' , the sickness well, i . e . , healed .

記 * ke ( lå o? ( kong, it has been written, saying

it qui lá k‘aik , to environ and crowd .

To #taung? lóhą ,kau lá k * 6 ' fell down into the

ditch .

E * siong? çli, to comeup, to ascend .

E # siong k* ó' to go up , to ascend .

Hit te z kieu (ki çli, to call or cry out.

AU FE stai ( si, to kill-dead - to put to death .

te tits te ?tez tau or tiél tau, on the ground.

P9 nang ,mwong ,tau , at or near the South Gate.

en hieu tek , to know , to understand .

the Ih chó ' tek , kieu, to do or make ingeniously.

Hi# mål tok, tek , k*6 ' , cannot be taken away by

violence .

E ist smo tek , ( tié, cannot enter into .

at the ti (tó tek, tioh , sought out , found .

# kö tioh, or # T ko'tioh, lau, have been (to

that place).

at di (tó tek , tiong, to require (and get it) back.

al pwakı ( tó, to fall down, as a person does.

+ pol p'ah , (tó, to knock down ; fallen , knocked over .

2. INTERROGATIVE PARTICLES AND FORMS.

(1 ) PT ( a , used in the spoken language, and m'ó, in books, are

equivalent to the disjunctive or , and are followed by the negative

smó, no, not.

PK € 02 ( a mó, is this so or not ? have (you) or not ?

*** Hotel spa € 02 chiong wang? Có çmó , is it so ornot ?

have (you done) so or not ?

(2) ló, ló, or ló— the sound being somewhat fugacious or in

definite - is also equivalent to or , and is followed by the negative

not yet.

# siðh, pwong? çló mwoiz, have you eaten rice

( your meal) or not yet ?
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(3) Bim zló pá, is an interrogative term, meaning “ or not ”, or

analogous to the term ló mwoi? (or not yet) .

# # i kó' çló pá, has he gone or not , i . e . , has he

yet gone ?

(4 ) PE ni and 119. li (or ni and çli , as both the tone and initial

are sometimes indefinite ) are interrogatives, following more or less

closely in the sentence such terms as , * 4 chiong or the chiong

yong? how ? ** #chiong ski, why ? E sié ' nóh, what ?

1 tiéz çnëng , who ? 91 tëng ( në , where ? how ? I tu tai?

( sai , what need ? why ? k6tié? orötH kő tié- tai?

why ? wherefore ?

** that WE tang chiong chó' ni,now how (shall we) do?

chiong yong? ( kong , li , how say? how does(he)

say ?

?

Ei kong (chi walchiong çki,ni,

he says these words, why ? why does he say so ?

6 (E & ME SE tiếp trên áº gia chói ? , who can

forgive sin ?

(5) Demó, often” used in books and analogous to Wl pá or spá .

(6) pá or spa — the sound being somewhat indefinite--is a

final interrogative, about equivalent to “ or not" or " or not yet" in a

full translation of the sentence .

#mtang kóó ? pá, now shall wego

WE W ci se? pa, is it perhaps or probably so ?

# 7 ml Chó pá, is it weli (so) ? will it do (so) ?

(7) A sentence is also made to assume an interrogative form

(a ) By repeating a verb or an adjective with a negative interposed .

1X 4t chó ” ngº chó ” will (you) do it or not ?

# 7 17 HF Chó ng2 Chó , good (so ) or not ?

( b) By interposing a verb or an adjective between positives and

negatives, or placing the same after them .

a Chieu tek , má ? do (you) understand or not?

幣 賣 * d má? çli ,will (he) come or not ?

Me te ci má chong’ is it excellent or not ? is it not fine ?
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3. COLLOQUIAL PREFIXES.

a

These seem to be imperfect reduplications of a following noun ,

verb , or participial noun . They are mostly in the fifth , or eighth ,

tone, and have the same initial as the principal word .

The following are familiar examples :

2 X chóa ch'a, forks ; tij tij këk , kaëk , a corner ; # #

skwang kwang? a bail , handle ; k‘ok, kóauk, a cavity, a

plash ; E E skówong kówong, frames , inarked spaces ; çkë kaëh ,

a choking sound, a half-suppressed cackling ; çk-ëng k‘ëng san '

dry, hacking cough ; gnü nëük, or nük, nëük, rumpled, as a sleeve

shoved up , met. , to squat and skulk out of sight.

4. COLLOQUIAL EUPHONIC PREFIXES.

These comprise a peculiar class of words, prefixed to certain

verbs in this dialect. So far as has been noticed , they occur only

under the ping and Źchi finals. They always have thesame

initial and tone as the following, principal word . If there are excep

tions to this rule, the variation will probably be due to a change in

the initial sound of the latter in easy, flowing speech. As heard in

various connections and applications, these prefixes often seem to

convey the idea of a continuance of the action to completion. But

some native teachers have described them as initial, auxiliary, or eu

phonic sounds, merely serving to effect an easy utterance of the prin

cipal word .

The following are selected , as samples , from over 160 instances

of this class of words, as found in the ALPHABETIC DICTIONARY OF THE

FOOCHOW DIALECT. As the prefixes are mere colloquialisms, the

Chinese character for the principal word only is inserted .

il che' cho ' , to curse , tez waż to sketch, it he' hwa' to

burn , as idol-paper, i (u , to brandish, # ing ,eng , to

place, Till kek, kauk, to scrape, his sk *ing sk‘iéng, to clutch ,

k‘i kówi,to open, egli lá, to plow , me? mål to sell off,

ti ning niéng, to take, il nging ngiăng, to parade or carry

in procession, the pe' pwai' to winnow , p'eh , p'ah , to

beat, sing siong, to insert or inlay, Ptih, tiåh, to buy,

as rice, pf te t'o to vomit , i sting ring, to pile up .

>
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The Same Words used as Different Parts

of Speech

The following are familiar instances of such use :--

Tia?, v . to descend : a?, prep. (after the noun) under, below.

Mi cheu?, adv. forthwith, at once : cheu ?, conj . then, in that case.

( chieu , adj. few , not many : ' chieu , adv. sparingly, seldom .

Ba chieu ', v . to shine upon, to illumine : chieu ", prep. according to .

ching, adj. true, genuine : ching, adv. truly, really ; very ,

extremely

ve ch‘ing, adj. deep ; abstruse, profound : ch'ing ,adv. fully, im

plicitly, profoundly.

# ch‘ung, n . spring :chung, adj. vernal.

ëüng ?, v. to use, to employ ; ëüny ?, prep . by,with ,by means of.

# 7 hó, adj. good, excellent ; ( hó , adv. well , suitably ; easily ; ex

tremely

shuí, v. to return : chui, n. a time, a turn .

ping, and ing vi?, frep. for, because of : , ing, and ing oi?,

conj. for, since , because.

# kaëng?, prep. with ; for, in behalf of : kaëng?, conj. and, also ;

as , like to .

kau ', v . to reach, to arrive at : kau ', prep. till, until.

kiăng, v. to fear, to dread : , kiăng, conj . for fear that, lest .

tik ko', a sign of the comparative, more : ko ', adv. or conj.still, yet.

lóh , v . to descend, to fall : lóh, prep. in , at.

Il nëng, n . a man , person : nëng, adj. human .

tal por , adv. again, once more : po?, conj . and, also.

( sai, v . to use, to employ, to cause : ( sai, prep . by, with , by

Dheans of.

E siong? v . to go up , to ascend ; siong? prep . ( after the noun ) on ,

upon .

# t'iéng , n . heaven, sky, weather : t'iéng, adj. celestial, aerial.

☆ çung, n. letters, literature : çung, adj . literary, civil, not military.

wa? n . a drawing, painting, picture : wa ? v . to draw , to paint.

by yok, n . an agreement, a contract : yok, v , to agree, to contract,
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PART II. PHRASES.

It may be observed that a large proportion of the Phrases are

in constant use among the people ; in regard to such there is a de

gree of satisfaction not experienced in reference to those which per

tain exclusively to foreign matters and modes of operation . These

are rather translations from English into Chinese than otherwise ;

or , the phraseology, if already in use , is confined to certain classes,

and might appear foreign to the people at large. The most of these

are found under headings 13 and 28 .

Many brief expressions , suitable for beginners will be found scat

tered throughout the various sections of this part of the Manual.

These may be conveniently marked and studied first by the student .

It will readily be perceived from a glance at Literal Transla

tions that strict renderings from Chinese into English would be far

removed from an easy style. It has seemed preferable to give free

translations, and to refer the student to the Chinese and English

Vocabulary, contained in this volume, for the meaning of single

words as they appear in the phrases.

It is recommended that, so far as is practicable , the phrases

should be used as models by which to construct other sentences .

For instance, in the expression kieu” ,iko' H0# call-him -go

-tell him to go , by substituting for k‘ó' # ( to go) the verbs chó ?

( to do, to make ), sói ? ( to sit ), etc., we have at once a large

number of phrases which are universally known and used .

It will be found that, in accordance with native usage, char

acters have been borrowed , and sometimes coined , to represent col

loquial sounds. The borrowed characters, as defined in the diction

aries, may be found to differ widely in meaning from the sense in

tended in the particular places where they occur in the phrases.

It will also be seen that characters are employed which do not

represent the sounds. In such cases they have been selected with

reference to the meaning.

The Romanized Chinese words in parentheses are alternate forms

of the word or words immediately preceding.
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1. DISCRIMINATION IN THE USES OF WORDS.

means

Mistakes sometimes originate from attaching to a Chinese word

all the significations belonging to its more comprehensive English

equivalent, and thus applying it too extensively . Lau ? 12

old, but its use is far more restricted than the word old in English ;

it is applied only to animate objects, some say only to man , while ko?

(old) is applied mostly, if not always, to inanimate objects. If

we use lau? 1 instead of kop in the phrase ko çki sau? “ ch'iu

stó çli , # * (bring theold broom ), we make the

sense ludicrous, by saying, “ Bring the aged, or venerable , broom ."

A person is not ( toi 4 (short) but ( á , ( short, low ). We kie ”

(send ) things, not men . We keu ' ofte ( save) men, not things.

The direction to keu ft (save) a leg of mutton till tomorrow would

bewilder the servant, as keu ' ile means to save only in the sense of

to rescue , to deliver. Clothing may be too naung? totiz ( small) but not

too så ?4!! (small); a child may be either naung- or så ' . We tai' (put

on) a hat, but sëüng? (put on) clothing, and shoes and stockings .

Ch'eng ' and taëng i both mean cold, butwe never say the

weather is taëng ' and only in a few instances that things are ch'eng ' .

We , ka šis with scissors, and sioh, Hil or kak, 1 ) with a knife,

but ch'ói yor ( k‘ang tk or p'wai' Toys with an ax or like instru

ment. K‘ing 14 means to pour from a spout, but piăng' tif to

pour, us from a bowl, or to empty , as refuse from a dust-pan . To

fill is much like piăng'. Cloth is spany chiăng ' E (poor,

inferior ). A man is çküngpoor (in purse ), and soi poor (in

flesh ).

Some of the examples given below illustrate still farther the

introductory remark in regard to the origin of a certain class of mis

takes, and also show that a single word in Chinese sometimes ex

presses an idea which requires circumlocution in English . Also

that the same English word with its qualifying phrases may be rep

resented by several different Chinese equivalents.

Bring the book over here, * Chů ztó kwo ' çli .

Bring the child over here , EFF12 6 * Nie? kiăngpó?kwo'zli.
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kwo'li.

Bring the chair over here, this is a t le tauk , kwo'qli.

. Bring the (empty) sedan over here, Kieu ? p'ah , kwo’ çli .

Bring the tea over here (in both hands), ** 3 * Ta spʻung

Bring tho basket (by the bail, etc. ) over here , * CA Lai

kwang? kwo'li.

Bring the child over here (on the back ), a FF AD * Nie?

(kiang mai2 kwo ' çli .

Bring the flour over here (as in bags across the shoulder ),

I j k Móng Chung kongRoo .

Bring the water over here (in buckets on a cooly-stick) , zk til

* Chwi tang kwo' çli .

Bring the box over here (as carried by two ), * Siong

kong kwo' çli .

Bring the salt over here ( by boat), ' T Siéng ha? kwo'qli.

2. LITERAL TRANSLATIONS .

What is this ?' tur E Chuí se? sié ' noh,? ( This is what ? )

This is a pencil , E Chui sel pek , (This is pencil.)

What is this mnde of ?WE TH E the # Chuí se? sii ' nón ,

chó ' çki ? (This is what made of ? )

This is made of wood, that I Chui se? ch'a chó' shi.

(This is wood made of . )

Where did this come from ? * #1 3 Chuí se? , tëng ‘ në

çli ? (This is whence came ? )

This came from the sea,pe 3 * Chuí se ? Chai (la yli.

( This is sea from came.)

This came from a foreign country, WENT* Chui se?

nguoi? kwok , lá li. (This is foreign country from came) .

Who made this ? Eat the # Chuí se? tiez nëng chó'

ki ? ( This is what person made thing ? )

I made this myself,IT the # Chuí se? (ngwai che?

ka chó ' çki . (This is myself made thing .)

Whose is this ? Eh # Chuí se ? tiez zning ski?( This is

what person's ? )

This is mine, 1 Ex Chui se ? snu çki . (This is mine . )

Max. 7 ,
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3. THE NOUN TAI OR TAIP KIÉ ", BUSINESS.

To have business, to have trouble , 595 ft at 02 tai? ie ' ( kie ' ) .

What business ? What is the matter ? HI Eltät Sié ' nóh , tai? jé ? ?

To attend to a matter of business, fit at Kang' tai? ić ' .

The business is urgent, it at Tai?ić ' kek).

Now what work shall (I) do first ? A Will thE E Hat Tang

seng chó? gieº nóh , tai bé ? ?

To lo the work thus--will it answer or not ? t t * We

t T W Tai ? ? cluong cang có? (2 gai tek , má ?

There will notbe time enough to do the work , it at the 17

Tai ie có ngº hoº.

The matter is settled ,Hat T Tai? ié ' tiăng ? tioh, lau .

Can the matter be effected ? o H I nl Chiš tai ? i?

siang mail ?

(You)must assist him about the work , it at the

Tai leº to , , chui có”.

A trifling affair, E Go #Mo kak, sidh, çki tai?. do pol

| ft Sieu ló ( k6) ki tai2.

4. THE NOUNS HWÍ, FIRE , AND CHA, WOOD .

Kindle a fire,il * K'i hwi. Ktz-- Hwi k'i sioh, chidh ,

(spoken fast hwi k'i lidh . )

Blow the fire , nak Pung 'hwi. ' * Hwiçpung tioh,.

Kindle (a fire) in the stove , CA W K'i chwí lu.

The fire will not kindle, or burn , Kim Ki Hwi ma? tioh

The fire is too hot , if tn Hwi k‘ak, (mang.

There is too little fire, * ' Hwi k'ak , çmi.

Withdraw (the fuel so as to extinguish) the fire, * Hwi t'ói ' .

Light a lamp-lighter, I * Keü ? Chwi.

Light a lamp, * Tieng 'hwi, (or tok, Chwi ) or ik火 點

46 Hoi tieng sioh, chiah .

Extinguish the lamp,iki Hui įpung kwo '.

Light a match, É * * 1 * Chëüz çlai hwi tó çli ,wa.

Bring two ( or a few) bundles of wood,* fc = tu ** Ch'a

kwang- lang ? (pa çli .
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Take a stick of wood and split it up , * - HotelThe Ch'a ştó

sao, tôi? pºacai .

Put two(or a few) sticks of wood in the stove,* 1 = 1

k là ma Cha tó lang tới tu hoi tu lá.

The weather is very cold and a large quantity of wood is consumed,

= f = VỀ KẾ HỆ & Chi tieng chen chºeng?

schʻa sieu tek , twai?.

5. THE ADJECTIVE ( HÓ, GOOD .

Not good, 8 tỷ Ng ” khó . + / ló.

Very good, J lý Ting hóa đi Bỉ Cheng khó.

The first good--the best , kes - # 7 Teiz ek , hó.

Beautiful, Æ ' uF Sang tek , hó.

So very good , WI F Chi (mang ' hó .

Tolerably good -- does pretty well , 1 5 UF Yă o2 Chó.

Just right - just the thing, TE JE HF Chiảng' chiong' ( hó.

Quite inferior, € HE E 47 Mó sié noh, Chó.

Very pleasant to hear,5 UF Yå hó tiăng.

Not easy to read — difficult to read, fi # 7 Ng2 ( hó t'ëk , ,

Very laughable, đi thì Chengº ko khó cºieu” .

Good -looking. Good weight, over weight, 17 i Iló k‘ang ' .

Select good ones , ho kỷ Keng khó ki .

Cannot recover-is not yet well , T M HF Pang2 máz ( hó .

A good ( benevolent) heart will have a good reward, 17. 33UF#B

Hó, sing o2 hó pó ’ .

He is very good, kind, polite, etc. , { le at I chó” ,nëng

và hó.

Extremely good, WF RHó tek , Cheng (or (teng).

6. THE NEGATIVE NG ?, NOT, PRECEDING

CERTAIN ADJECTIVES .

The word ng? fi a negative particle , which often precedes

verbs , is also used before a few simple and verbal adjectives, as ng?

Chó , 17 # not good ,ng_ tioh , 17 not right , ng2 tëüng'

not fit, and some others.
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or

The adjectives in the following phrases , if used alone (not

antithetically ), would not be preceded by ng? fi but by mal

in some cases by çmo E to express negation . A general definition

of these phrases would be--just the thing, just right, medium .

Neither large nor small, it Ng2 twai ? ng sú '.

Neither salt nor fresh , 17 e 17 Ng? skeng ng2 ( chiang.

Neither long nor short , E 17 h Ng? įtong ng2 ( toi .

Neither tall nor low, 17 T F Nga keng ng? (a .

Neither hot nor cold (as weather), # Ng2 yék, ng? ch'eng ' .

Neither strong nor weak (as tea , etc. ) , 17 tik Ng znüng ng?

tanga ,

Neither narrow nor wide , PTEA Ng2 chah , ng? k'wak,.

7. THE VERB KO', TO GO, TO DEPART.

rik
s

.

As Chinese verbs have no inflection , the tense is determined

by other words in regimen , as king tang ' k'ó ' 41+ to go

to-day ; siohı şmang kíó ' – went yesterday . Lú, Tith the

present participial prefix of the verb , is not used in connection with

kő (to go) nor with li (to come) ;but we have, instead , lá

skiùng, Tien TT (is walking), i. e . , is in the act of going or coming .

Tell , or request, him to go , # 4 { # Kieu ' ”

He need not go , { J 17 I ng? ( sai k*6 ' .

Will not let him go , 17 E II * Ny kööük, yi kó’.

Defer to go a little , 11# Maing? nói (nai ” ) k*ó ’ .

Let us go ! Go ! #PF Kója !

He is the one to go , É 4 # Sez ,i k'o ' .

Let us go now ! Go now ! #Tangko '!

Does he wish to go or not ? {JF * * * # 1 6i? k6ng?

oi ?

He does not dare to go, tJ E i # 1 (mang(smó(kang ) k'o ' .

He is not willing to go , He will not go , { ffi # I ng?

(kring kó .

He has gone, T Ikő lau .

Has he gone yet ? {]} £ PT I kóó , ló mwoi? ?

He has not gone yet, Of Hk # 1 mwvi2 kó ’.
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Where has he gone ? 4 # * AB I kótöng ‘në?

He has gone to the city , Ut & the I k‘ó' çxiáng “tié.

Why has he gone ? {J} *** # 1 chiong ski k * 6 ’ ?

He has gone and will roturn soon , td # * I k*ö ' cheu? çli.

He has been gone but a short time, ft EEN , 1 kő)

smó niohz song.

He has been gone a long time already, 4t #NT I kó

“gà cong la .

He has never yet gone (been) there , {J} * # # mwoi? k *6 '

tioh ,

He has already gone (been) there, {]t * 1 k*6 ' tioh , lau.

He has just gone , chiảh , chidh » (or ( chi ( u , or

( chi tong ) k - é ?.

He hasgoneabove (up stairs ) , {J} # IPS TII kóká ( teng .

He has gone below stairs , {J} £ T LEI kó' a? ( ta .

He has seldom gone (been ) there, it doll # 1 chieu tek, k*6 ' .

He has very frequently gone (been) there, { # The Kiste I k*6 ?

( yă seu.

Will he go or not ? Does he wish to go or not ? 4+ # 17 # 1

kóng? k*6 ' ?

He will not go, He does not wish to go , flt 17 # I ng? k*b ” .

He will go (is bent on going) , He is about to go , # * # I

pwoh, kb .

He

(I think) he will not go (implying his unwillingness to go), {JE 17

hit # I ng? _siăng k *6 ' .

may (will probably)go next year, IOSImang

sniéng kb .

Isthere any one going to Ch‘ong seng to day ? AD #

tº King tag Clºong ,seng o (kki)kéºa,mó?

He cannot go, # # # Imó tang ,tong kó .

He cannot go (as from illness ), { * * I me? kó ’.

He cannot go (as from want of leisure ), 4 E i# Imó tek ,

k*ő ' , {# # I me? k‘ő tek .

He must go , {J} # # I tioh , kó’.

He must not go, ut 17. Ing? l'êng kíó ' .
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as a

He must go again . He must go to still another place , {

I ko' tioh, kó .

If he should go , {j} { * # I na ? o2 k'ó ' .

One hundred cash gone (spent) , #-Chiéng køó ' sioh, pah ,.

The verb K'ó' is frequently used as an enclitic or adjunct

of a verb, or adjective, and signifies the completion of an act, or pro

cess ; also in making comparisons, when it is about equivalent to than .

In pronunciation the consonant is often wholly lost and the vowel

sound seems only a catch of the breath . The word kó!

termination is sometimes pronouncedó, as in mwong kwongó,

shut the door ; here the sense is plainly k*6 ' as it denotes completion

of action in the preceding verb. It should be observed that, in this

as in many other instances, there is danger of giving too much

emphasis to final particles.

To become bad or spoiled (as things), ** Ngai k*6'.

Is dead , TE Si k *6 ' .

Sin forgiven, JE t + Chó ? sià ” có .

Cannot be escaped. Cannot be forgiven , M M # Mu?

miéng tek , kó .

Have forgotten, mac ' Ma ke tek , k*6 ' .

What a pity !T5# K'ó sek , tek , kóó ’ .

This is very good, #HF Chui cheng? kíó (hó.

This is better than that,IHF#ē ),Chui ko ' ( hó kő shuí,

8. THE VERB SIĂH TO EAT, TO SMOKE .

To eat breakfast, fi Siah, ( cha .

To eat a lunch , or dessert,fesi Siah, ' tiéng sing .

To eat rice — take a meal, e Süähę pwong?.

To takemedicine, Sish, yoh ,.

To drink liquor to intoxication, # Siăh , 'chiu choi'.

Have (you) eaten yet ? It i Sidh, şló mwoi??

Have (you) finished eating yet ? THE Siõhz swong zló

mwoi ?

(I) have finished eating ,TT Siahı çwong lau .

(I) have not finished enting yet,fi Ha Sish, mwoi?
wong
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Am only half through cating, # na nil Siðh, pwang lang

chºiăng.

It was all eaten up by him , * 1 Ź 1 # Tu këük , i

siăh, gwong ko .

Have eaten to the full— have eaten enough , fit ft T Siảh, pa

lau .

Nothing to eat , E EMó nóh , siahz.

It is not eatable , h Má? siăh tek » .

It is eatable, in ' A siảh , tek,.

Can ( he) eat or not?-is he well enough to eat ? 1 M 1 A2

siăh, mai? siūh,?

Cannot eat it down , in 1 Mi? siih , tek, (tie.

If eaten , it will poison people to death , WE BE a A2 sidh, ( si

sning.

To go to a feast, lit. , go to drink wine , #AS K * o' siăh, ( chiu .

To " eat his , ” i . e , he (the employer)furnishing the food, the #

Siăh i ski.

To find one's own food; as an employé does , ÉÉ Che? , ka

siăng :

To smoke tobacco , X Siảh, chong,

Can (you) smoke tobacco ? ( PE HA MÁ? siðhą chong mo ? ?

To smoke opium , et KA Siăh hong, or 食 鴉片 Sich,

pºiêng ” .

9. THE VERB CHÓ', TO DO , TO MAKE, TO BE.

To do work, that it it Chó ' tai? ić ' .

This is done well . Has doneitwell, the h hf Chó'tek , hó.

This is poorly done . Has done it poorly, Plate Chó ' tek , çngai.

There will not be time enough to do it, fille FF H Chóng? ho ' .

To do a thing wrong, Hot Chó' tanga .

To do reversely or in the wrong order, What Tang tó ' chó ’ .

Has done it faultlessly, the $ 1 E Chó ' tuçmó tang?.

This is not the way to do it , i ha hai Ng2 se ? ,chiong

đang chó ).

Difficult to do , tiros like che '
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ri.

To contract for doing or making, Hike Tiăng? chó' .

He acts in his own peculiar way, { { I chó ’

To be an officer, là % % Chó? • ó tia.

To be a doctor, Hit st Chó' sing sang.

Ono engaged in trade- a trader, fx # # Chó ? seng e

One who works in mud -- a inason, the £# Chó ' stu ski.

10. THE VERBS ,KLING, TO WALK, AND

ski.

KWO TO PASS OVER.

Walk in ! (as said by one within ), TT ** Kiăng ( tié çli .

Walk in ! ( said when both persons are without ) , 1T Kiăng

( tié .

Step aside a little , đĩa tụ đẾ Kiăng pióng mid nói ” .

To go wrong, TT 4 Kióng tanga.

Have walked till I pantexcessively , TT i Küng chengl hëk, .

(And so)avoid walking such a distance, the TTF Miéng

tek , skiăng ( hü hwong?.

Have walked till my feet ache very much , HE Ka

kiăng cheng? song.

It is very slippery walking, TT i Kiăng cheng? kok .

The clock don't go, É PREDM FT Chëü ? ming chüng ma?

kiăng.

The bread is not risen ( enough to bake) , U FTHET Pau skiang

mwoi keng .

Has gone out- away from home, o t Kwo' oi?, or jo vl Kwo'

toi .

Has gone over the bridge, # t Koºkwo skio .

Has not come over yet, ## o * Mwoi2 kwo ' çli.

Pass a little beyond ( a certain place ), FT B b Mohlo Chai’

kiăng keo ” mix mới” .

Creep over here ! HA *** Pa kwo' çli .

Come over here ! 17 6 * Kiăng kwo' chi.

Can't leave to go away, M FT US B Mar çkiăng tek , kvo’

012 .

This disease is contagious , & H NE Chiš pang? ciz kwo'.
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11. THE VERBS TO OPEN AND TO SHUT

OR CLOSE

To open the eyes, Meky chiu pah, k *wi.

To open the eyes wide, StMek, chiu pah, twai?.

To open the mouth,Meat Choi' pah , * k *i.

To open the door , P9 W Mwong k vi (k'i.

Close the book!LA# Chü hak, k* spó! (a phrase im

plying haste.)

Close the fan , TA # Siéng’ hak, kív .

Close (your)mouth, PA# Ch'oi' hak, k* , Paton Ch'oi'

mau la.

Shut (your) hand ,##Ch'iu hak , k * 6 '.

Shut ( your) hand tight, Ch'iu ,ma ( king..

Close (your)eyes, I #Mek , chiu k‘aik , k * 6 ).

Shut the door, PT W # Mwong krong có, W 29 Kwong

smwong, PT PE # Mwong (ang có.

12. LOSING , SEEKING , FINDING , BORROWING ,

LENDING .

I have lostmypencil,##Pek , p'ah , taung? k‘0 .

My pencil is gone , € Pek , mó k * 6 .

Have you seen it? * # 02 k'angº kiéng ’ (a çmó!

I have not seen it, TMó k'ang' kiéng’.

Where did you put it? te #*# Nữ pong' tioh, tëng (në:

This morning I put in on the table and now it is gone,

theme # # Cha ki eng tóh, lả tang mo kê.

This is very stange ! Chuí hi haing' !

Go quick and look for it !# # K'á' k * 69 ( tó !

You must look all around for it,ita ut Mwang tói' tre

tioh, (tó.

Things cannot be stolen by persons in the house, E *

( Chi tié noh , mál mó.

That, of course ! le Hui chëü syong !

I only fear that strangers may have been in and taken it,MB

R 4A k g ĐH Na kiăng sang hong ” nêng đá

là có ó (or ta ” (chºiu có . )

Max . 8 .
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Look for it slowly (carefully), atmaing? maing? (tó.

I have found the pencil, at T Pek , (46 tioh , “ lau .

Where did you find it? * B * Têng ‘ në { tó tioh ?

It fell on the floor,J. W T Taung? lóh , te ? a?.

It was hidden by the chair, z toho il Te K'ëük , ( ié tá (lá .

If there was no one to take it, certainly it could not be gone, E Il

#B & Mó nêng có chung mà mó.

I have just been to buy cloth , #fee Hi Chi qtong ko?

( tong pwo'.

I put my umbrella in his shop and forgot to take it, & pe

TECH (Sang pong ,i taing' ( la mal ke tek ,ztó.

You mustgoand look for it, I Nü tioh, k*6 % (tó.

I have looked for it and can't find it , ad T E LT Tó (lau

mó tới ” ( mới ) đó.

It has been picked up by some one , žuto Küük, çnëng

kóak, kb .

It is because you were not careful, the di ♡ Se? (nü çmó

( sieu sing.

What a pity ! PJ'sK'ó sek, tek,!

It takes money to buy one! * T * 1 Kö% (má tu tioh,

schiéng.

Treat it as of no worth ! let it go ! # E N A K'ang' pó?!

smo tih , il

Next time be careful, T = JE ME = A2 ne? shuí tioh ,

så ne?.

I wish to get some good Shantung pears , JFUU

Pwoh , tih , ( hó ski Sang Teng çli.

The junks have not yet arrived, ## Hiéng’ chai?

young mwor? kau .

There are none in the shops, E TI * 1 € Taing (lá tu çmó.

There are none to be found, E 1 Mó tói ( nói ') ssing.

If there is a good place in some Hong, please get me the situation ,

行禮 邮 務 好 其 地方 替 奴 尋 一隻

sOng lá na? 02 ( hó çki te? hwong t'i nu psing sioh chidh,
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At present the vacancies are all filled up - none can be found ,

只 前 到 缺 都 滿 去 毛 塊 尋

Chi
sseng

no ?

kºok , tu muang kê– mó tới ” ( nói ? ) ,sing.

Some one inquires for the teacher to speak (with him ), a at

## Nëng to sing sang kong wa?.

To lend a borrowed article, lidi Tiong chioh ,.

This is a very good fan, lend it to me a while,of

ký - Chia giếng bó, chich , nu gioh, q .

Don't be offended — it is one I borrowed myself, but

# M6h, kwai'—,nu che? ka yaz se? chicha çki.

Of whom did you borrow it ? £ # tsu Sez kačng? tiế?

shëng chioh , ski ?

It was borrowed from my older brother, to me to se?

khu dăng “ lá chaoh, kể.

I'l trouble you to borrow it for me a little while, the

TK'i taëng? (nü ( tiong chioh , sich , a ?.

I think your brother will certainly be willing ( to lend it to me) ,

A Liong? pek, leng? hing å? <k'ing.

There is no such thing as his lending you and not lending me,

t nhn t 8thự , M6 la chào , nữ ngº chaoh, mu.

Fear he will not be willing to lend it, ** Kiäng i

ng? ( kring chioh ) .

I'll (only) borrow it to -day and will return it to you to -morrow , AE

met King tang ' chioh , çming tang '

cheu teng mù.

13. DOMESTIC MATTERS.

THE TABLE.

Set the table, with a Pá tóh ) .

Spread the cloth straight, TE T6h , tau” chú

chăng chăng ?.

Put on a clean table -cloth, the Tóh, tau ? wang ?

tah , kị.
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At each place set one plate, two forks, two knives, one soup spoon ,

one salt cellar, one tumbler, and one napkin, —

一 盤 义 二把刀 二 把 湯 熟 一把鹽 碟 一

隻 玻璃杯 一隻手巾 一條 Stionsoil tion pa

sioh, 'a spwang , ch'a lang? ( pa, tó lang? (pa , tong spʻieu

sioh, (pa, csiéng tiék , sioh, chidh ,, (pó çlå pui sioh, chidh ),

ch'iu küng sioh, steu .

On the waiter place the tea pot, hot water pot, sugar bowl, cream

jug, and spoon-holder,* ALT *

糖 藥 囉牛乳罐罐 貯 茶 熟 其 杯 都 按 許 裡

sta pwang
( lá reng sta spóló, tong kwang' ló, stong

aëng ' ló, sngu sneng krangl, (tio şta spʻieu ski pui

tu eng hů (tié.

Place the caster in the center of the table, the**
**

Chieu lai ka ? eng tóh, taiº tomg.

We have invited guests for to- day, 4 Na King tang'

chiăng mäng kºah .

Set three extra places, Et Tioh, tó pá sang oi?.

Gather up the dishes - clear off the table, the Siu (wang.

THE KITCHEN .

Go and boil water to make tea, # * * K'6' p'au' sta.

Make the tea with boiling water,** Ch'üng sta

tong tioh, kung.

The tea-leaves have no strength - add more, * # *#1 € **

* Ta nioh, tu çmó laiu?-ko'tioh , tieng.

The tea is too weak, **** Ta k‘ak, tang?.

Do not make the tea too strong, *1 Ta ng? t'ëng

kóak, znüng ( or teng'.)

Use only a small quantity of tea-leaves,## - F

Ta mong ma chieu soh, tek, kiảng (or chieu mek , kiăng).

Add boiling water, Kung tong stó şli ştičng.

Add still more hot water, T'ong ko' tiohz ştiáng.

Do you wish more tea ? ** Alü Ta ko tih, ng? tih ?

Boil rice, " chü pwong ?.

To cook rice, as in a bowl set in water, at 8 Tong? pwong ?.
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Boil a bowlof congee, BWS - Chëük , ( chü sioh, (wang.

When you put the rice over to boil, put in salt, * -

# T Mi sioh, lóh, ( tiäng siéng cheu ? tioh, ha ?.

Boil themilk, tu - Ti Ngu neng çiók*6} ( kung

sioh, a?.

Take the milk offas soon as it boils, # 91 - Me

sNgu neng sioh, kung cheu? tioh, stó k'i.

Fear it will have a scorched taste, men Kiang i

á chau ' niangó.

Skim themilk, hile # P‘iék , zngu zneng siu .

Make butter,thith P'ah , sngu neng çiu .

Boil ten eggs, Kié laung2 sak , seką ski.

Boil the eggs rather soft, ** The Kié laung? sak,

( chi'éng ( 'ch'ing ) nið
nói .

Boil them thoroughly (hard), o Sak, tau '.

Bake the beef, * * 1 3 BM Ngu mak, có lẽ ngó .

Roast the beef, + k g 3k kỂ Ngu mùi, có lẽ sieu.

Cut the beef into slices and broil it , WHI - # - # z *

Het Ngu nük, sioh, sich, přiéng’ sich, přiéng’ stó çli hëng.

Fry the pork, AI 2 3 BỊ Nak, có lô chiêng.

Fricassee the fowl, ** I Kié stó şli çkong.

Bake the fowl and baste it frequently with the gravy - do not let it get

dry, 雞 掏 去 缴 汁 着 許久許久沃沃 通

Ź # Kié(tó kíó ' ngó chaik , tioh , hi cong hücong

woh, woh, şchiă (or p'wak, pʻwak, şchid, or ho ' ho chiă )

mgº tºng ketk • ta.

Boil the fowl and put Shantung vermicelli in the soup, i tot el

禮 煞 山東 粉 就 放 睹 雞湯 禮 煮 Kit pong

( tiång la sak, Sang Teng hung cheu ? pong ( chid kié

đong lá chu.

Sprinkle salt on thebeef, EN T The Siéng tichą ić?

sngu nük, lá.

Make bread to day, 4 O King tang ' chó' pau .

Knead the bread thoroughly, DM TR TR Pau chá ?

tioh , şnui (or seu) "heng ( heng tioh,
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Do notlet the bread stand too long lost it sour, D 17 tahun

kA* ( t = Pau cháº ng têng eng keo ong

kidng i d2 song .

Do not make the fire too hot lest the bread burn, ik kan

ĐI Hổ ( #E6 Hoi ngº têng kak, mang pau kiảng

có đº chieu.

Make sponge cake, fi Chó kié laung ? kó.

Beat thewhites and yolks separately, The

to the to Kié laung? lang? aż p'ah) , gwong chó '

cuong pah ), ching cho ching pal ,.

Put the beans to soak, Tau? ştó çli cheng'.

Skin the pomelo, te # AU P'au ştó kó° ştai.

Skin the orange, tout #Kek, ştó k*6 ' pah,.

This pork is watered , but EK#Chid nük, se? kwang'

( chwi ki.

This goat'smeat is inflated with air, Chið

syong nük, se pung ski.

What do you wish for breakfast,? 4 DHEE ,King

tang' siăh cha sidh, sie nôh ,.?

The knife will rust, JI NE SE Tó a sang sing.

The bucket leaks, the ti i Chwi (t“ëng lau?.

Draw a bucket of water, 74 - Chwi ch'iong2 sioh , (tëng.

Bring a load of water, 7je B - Chwi tang sioh , tang'.

The water is roiled — put it to settle, Chwi

shung—tioh2 sting ch'ing.

Scour the forks and knives, X 71 Chía tó ztó k'ó '

mwai.

THE BEDROOM .

Make the bed, , Ch'ü p'woi? ( piwo.

Air the bedclothes daily, Bill P'woi? ( bówo nikz

nik , tioh , çliång .

Loop up the bed -curtain and tie it, Hit Tiong pwoh , k'i.

Brush out themosquitoes, poeta Saëk, (or pwang ?) hung

matong .
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Sweep the bedroom daily, Chi Pung (tié nik,

nik , tioh, sau '.

After sweeping dust everything, F T LK Sau (lau

(mwang tói tu tioh, hok ,.

Wash the wash-bowldaily, BBW Meng' (tëng niką

nik , tioh, sá.

Wash the wash-stand daily,me
t

ke bit Meng' ka '

nik , nik , (sai chwi kang.

Arrange the table — putting the things in their places, H ANE

17 Siu siką tóh ,—nóh,tiohy spá (hó.

Pile up the books nicely, Chü tich, tak, " hó .

Wash the floor, it to HAASá ' peng spang.

Wash the matting, wringing the cloth out dry, it should not be too

wet, 糖 着 橄 布 捧 乾 你 通 太濫 Chetionstiok :

kang, puo” chºongº ta, ngò đeng kak, lang .

LAMPS .

Trim the lamps daily,letthe Ting (ma niky

nik, tion, ' k'a laky.

Fill up the lamps daily, Direto Iu nik, nik , tich,

tiếng tiếng ” .

Add a little more oil, then Iu kaitiéng niă nói '.

This oil is not good — it gives poor light, or F *

" Chid çiu spang chiang ' — má? kwong.

The lamp is dim , RE E * Ting (ma mai? kwong.

Cut thewick even, " Tieng <sing tioh, “ cheng

spang.

Wash the lamp-chimney daily, FS Pó slá

“koong mik mik, teoh, sả.

Cannot scour(this spot) off, f # Laë' mál kéo .

It was so originally, and I cannot wash it off, &B 4

+ Seng siăng chia kýoang , gá mà ko?.

WASHING AND IRONING .

Take the clothes and wash them , it I ssiong stó

và gả .
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Tóh , tau stó ko

Must not spill the water all over the house, * ALE -

• Choi ngº đẳng ch18k ,sioh, cho” .

Take the table -cloth and wash the stained place, # *

chiéng.

In washing be careful not to break the buttons,***

Sp 17 nit # Sá işsiong tioh , så ne? k'aiu ng?

têng sá p ° oai” kế .

In washing the clothes use the wash -board , * t teu

to ssiong ( i ssiong ( peng laë '.

Wash with soap, độ t t Kºek, kº chó ( sá.

In washing rub this very lightly with your hands lest it be torn ,

09B 67 12 ittheother Chuí na? (hó k'ing

k -ing ch'idk , kiăng , i al p'wai'.

Wash them twice over, # 0 Tioh, ( så lang? kwo'

Spread the clothesonthe gras to bleach , 衣裳鋪草菲禮曝

I siong pʻwo ch'au (p'i la p'woh :

Sprinkle then frequently with water , 許久 許久着 駛水润

Hü cong ' hü cong tioh , ( sai ( chwi ho ho chiă .

Starch the clothes – do not starch them too stiff, W17

Ay I șsiong tioh, chiong - ng? t'ëng chiong

k'ak, keu ' .

Tron the clothes to-morrow , W ming tang'

tioh, ok, i siong.

Iron them smooth, * Tich, ok, kwong.

Sprinkle the clothes before ironing, # E * Ok , i

ssiong, tioh , sai chwi ho'.

SEWING .

Go call the tailor to come here to -morrow , 去叫衣裳 司 傅

H B &Kở kieu * ,suong sa hoº ming tang ,l.

When did he say he would come ? # * I 'kong

miéng? au? áz çli.

He said his work was pressing and he could not come to - morrow ,

# I # # * 1 ( kong këng hu

kek , ming tang' mó tek ti
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Must wait a few days and then he will have leisure, to

im Tioh, ling (kwi nik , kwo ' chiah, o? jeng.

Thetailor has comel * I ssiong sa ho?

li ló !

I wish this garment to be made and finished to day -- will there be

time enough? 睹 衣裳 今日 欲 完 付 吓 你 付

Chid + 8iong king tag ói 400mg_ho_ a gº ho??

Do not (take the stitches) through on the right side,

Ng’ teng t'au ? eng ”.

Take small stitches , t Cheng tioh , eu ' .

Saw it rather coarsely, 8 % KH vị thi Tºiêng chºu niả nói ” .

Sew it thewidth of a seam smaller, ** - ** T'iéng’ ( tie sich,

pºo.g ” .

Do not pucker ( the seam )-sew it even , 17. ii ya Ti Ng?

tên mệuky tieng' pany tik .

In quilting make the stitches small both inside and outside, ti 19

mot åt Hong li mengcheng (tó eu ' sli .

In hemming make the stitches small on the outside, T

* Chieu mengcheng tioh, eu ' .

Baste straight,BTti Tak, tik , tik, tiohz .

At the beginning and end backstitch firmly,

T'au mwi t:oh , kau tainy?.

Don't draw the thread too tight, bet 17 h * Siăng ng?

rténg k‘ak , çhüng .

Make the stitches even , i . e . , of the same length, or in the same line,

Stephen Cheng kéa tioh , çseu .

Turn it down even (as a hem )—don't get it irregular, Hillik

Piék, çseu - móh, twai2 så < tu .

In stitching take each stitch into the preceding, T Station Not

At the Teng ' chenj kéa tiu cheny , kéa.

In backstitching make the seam straight, me that . *

Kau cheng tioh , çseu tik, tik, tichz .

Do not take the stitches irregularly, i. e . , long and short, or up and

down, H B T & Móng keng kia cheng.

Man . 9.
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In sewing on the edging, hold it tightly with the left hand so that it

may be scant, R # te # t u Long hwa au?

( ch'iu tioh, kek , taing ?.

Full the edging, a little, # to take Hwa tioh , pong'

Tiêũng miã nói ” .

In making the button -holes pull the thread tight, #UPF

VIET'iéng’ k'aiu ' çmwong ch‘iony siăng chóišky

king li.

Hold the button - hole straight and make the stitches regular - not in

andout, 門 着 拍 直 針胶着 達 平 Keatu smwong

tioh , nié. g tik, cheng , k'a tioh , tak, spang.

Sew the buttons on strong, 7niHi # T'iéng’ kaiu

tioh , tiéng’ taing? taing? tione :

Make thebinding of theneck even , 翻 領著純純 閣 ( Kung

liăng tiohiz seu seu k* wak) .

Have sewed it too near the edge , ## # T'iéng’ k‘ak, çkiêng.

Put a piece of cloth under (as to patch), to 7 Pwo? tó

( tié tié .

This thread is much tangled, FL Chiă siăng' ( ya

naung '.

Different sizes of sewing silk beginning with the coarsest.

* Tüng ( só, as that used in queues.

Só siăng ' , as for shoe -tassels.

to Ne? kaiu , a very coarse kind.

# Sang k'aiu' ,
} sizes between the preceding and the next,

* 1 # Chui,

Kui te Seu i, a medium size.

**

$ Moky i,
finest varieties,

Sre i,,

14. ILLNESS, AILMENTS.

Sick, i, a TP'wai' pang?.

In disposed, T 777 # Sing “ lá ng? Ktau lóh , (t'óh, ).

The whole body in distress) and can't bear it, - #O

Sioh sing ' là már chiétek

Tai? i,
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To ache all over, - i Sioh, çsing t'iăng '.

Aches dreadfully ! ( + Ch ă ', kieu đó tiăng ?! It Bi

= Hiš t'iăng ' nel tiang '!

The whole body --can't drag it up ! — * tt ti Siok ,

sing mii? twa tek, ** i !

The feet and hands relaxed and aching, fie # ME TE K'a

(ch'iu lëk, lučk, song,

The mouth all coated and food tasteless, phone # Ch'oi'

kau ? siăh smó e .

All chilled and numbed, El Ch‘ang skang ch'eng ' pe'.

The pulse slow and weak , IR T M 12 steny.

The pulse full and quick (feverish ), PR & Mah, twai2 .

Fear (you)have taken a heavy cold,he is very

Kiăng seº hua hay seu ? te' chºẻ .

Now (you) must bring it out (by medicine ), * Tang tioh ,

(pieu ( or l'óh ).

Now must take a sweat, 1 F Tang tioh , hw:rk , kanga .

The sweating must be made to ) extend to the feet, then it will do

well, F * * 7 Karog? tioh , t'au ' (ka chia '', ' hó.

Just now ( the fever, has subsided , F F Chi stong

ch as , tód hwo.

Now must not expose ( yourself ) to the wind, h 51

Tag ngº teng găng chung.

Don't know what this eruption is, # L E mail ( hieu

tek sang sié noh ,

At first it was only a small pimple, £ £ $ 135 -- * 1F (Ki

seng na sion , lak , kiang.

Has now become as largeas a cup ,1pot,Tang piéng’

02
reu

tvouri .

Now it is suppurating and aches very badly,

Tang la lung ” (chó ) tuºng cheº tiing”.

As for sleeping,I can't get asleep, I TA'Kaung' mál

kaung' tek, tioha:

Now have a chill and then hot or feverish, # # Ya?

pʻah , skang pʻah yéky.
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The boil has not yet come to a head, lok T1 #HEL Ning stau

ko mwoí hiény .

It will take a few days more, then it will burst, if

Ko' tioh , oz ( kwi nik, chiăh , di pauk , çnëng.

To have a boil, & Sang hwony'.

To have a whitlow , Sang zsié çtau .

To catch a fall and sprain the hand,Bt - # #

Pwak, sioh, ( tó (ch'iu puak, sch'üngó.

To wrench the foot, Plite k'a pićky .

A little better, Cha nia nói ' .

No perceptible change for the better, mál kiêng ch'a.

Now am entirely recovered ! f 1 Be Me Tany ,tu t'auk,

( t'u çló !

15. QUANTITY.

Is there any ? TI E 02 (a çmó ?

There is , ** PRO? ça .

Probably there is some, ST Á o? ça.

Probably there isnone, N € K Á? smó ça .

Do not know whether there is any or not, B €

Mac hieu tek, o° ° mó.

How much is there left? WE Tionge niol , wai? ni ?

There is not much left, #I Tiong? mó nich, wai?.

There is only a little left, 9 — Mi Na? tiong? sioh , tek ,

kiong. I 17 Born Tiong? ng chiê sëü ?.

There is a large quantity left, W L PT Tiong? 'yå så ? ça .

WILL Tiong? toi sang.

There is not one left, 15 E # 1 - # Tu smo tiong? sich ,

chiah, pu .

Too small a quantity, too few ,* Kak , chieu pue .

Too large a quantity, * Ido PT Kak , sálça,

What quantity must be used? * WE Tich, (sai nioh,

wali? ni ?

The smaller part (lit., the small hal'), # så' pwang' .

The larger part (lit., the large balf), * #Twai proang'.

A cupful, 7. Sioh , pué.
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noi'.

A cup full, – là Soh , noi tieng .

Half a cup, ##7. Pwang' pwí.

A little more than half a cup, * # $ 7. Twai? pwang proi.

A little less than a cup, — 67. do te thote Sion, proí- 7 (chieu nid

A little more than a cup, — $ 7. WF ette Sion, pwi Chó nið

mới ” .

About a cupful, Kathy - $ 7. Yok , liok, siohı çpwi.

A cup and a half, £ 7 # Pwi pwang ”.

Two cups and a half , = 7# Lang? ( pwi pwang '.

Running over ! Pak, !

Full and running over,it Pang sprang tiéng?.

Make double the quantity (mentioned in the recipe ), hot = **

Chó? lamgº laiu ” .

A half-side of anything, Pwang speng.

The larger half-side,* # Twai? proany speng .

The smaller half-side,fa ## Si' pwang ' speng.

A half length, # F Pwang' stong .

The longer half-length ,* # Twai? proang tong.

The shorter half-length, # F Sa puung' çlong .

To cut into two equal sections, 111 T F Sioh, tói' leng ’.

To cut ( with scissors) into two equal lengths, Et E Ka tói

stong. #Kapwang' ,tong . the Ka lang?

kwokz

To cut with scissors into two equal parts lengthwise, # #

Ka pro.mg speng. #Katoi speng.

Half the road , i.e., half the distance, the Prang' tio ? ,tong .

The whole piece, BR EL Ko ,long tói'.

The whole piece (of goods),HOEKó long p'eky.

16. ACCOUNTS .

Will it be necessary to buy ? shall I buy ? FT T Sai ng?

sai mả ? ( sang “sai má ?) .

Must buy,# Tioh, ( má.

He has gone to buy things — make purchases, ( * *T EI kó

má náhy.
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How much shall (I) buy? The Tioh, ( má nioh , wai? ?

There is none in the market (lit.,no place to buy), E Mo

tót” (nói?) ma .

How much moneydo youoffer? 價錢 還 窘境 ( Nit ear

chién teng minh, đoui ? ?

This is not worth so much, in E F L S Chið nón,

ngº tek, chu oai chieng.

(You, dislike the price as too dear, the Hiéng koi'.

* Everything is expensive, E Chü nóh, ,tu koi ' .

It is too dear , can't make a bargain , # Mit HE Kʻak , koi'

ma siăng hua.

It is neither cheap nor dear, # E TEE Yå? mó

speng sngié yå? mó tó tong.

Can't afford to buy it , Il Mi mál ( k'i.

Add (give) a few more cash), ti #Kai t'iéng ( kroi

chiah .

How much did you give for this? Chuí nich,

wai? chiéng 'má ski ?

What is the price of this ? WoChuí nich, wai?. ,chiêng ?

Two hundred cash, = Lang? pah, şchiéng.

Let it go at 150, 1 pt Pah , ngo? cheu? sez .

150 is very cheap , ILL I Pah, ngo? ( Yă speng sngié.

Shall lose money on it ), #i #r # Á siék, 'pwong .

Sold by the pound, toh Laung? küng mil .

What is the price per pound ? — Wanneer Sich , çküng nich,

wai??

Not enough to meet the cost, 17 # Ng2 kau ' ( pwong.

Very cheap, I NYå siăng?.

Buy the worth of this money, VT Cheng? chu wai’

schieng ( má.

To reckon accounts, Saung' so ' .

To write down an account, ac Reso' .

To settle up an account,üt Teng so'.

In all how much cash ? 1 Tu tioh , niohy wai?

chiéng ?
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In purchasing how much did you overrun the amount in hand ?

en Tong sai nioh ,wai’ çchiéng?

How much money still remains ?f the Chiény chong nich,

oai ? # 4 | 4 5 Ko tiong mioh, oai chiêng ?

Monthly pay (of employés), J # Ngwuką chü.

How much are the wages ? I have been Këng şchiếng nich,

wai??

A teacher's stipend , ifi H Sok , siu.

To take pay in advance, Chiéng ,seng chiê.

How much can you earn (or gain) a day ? –Blog

GÀ Sioh, nºk, 4 tengº tek, oh, oai chiêng ?

Can't earn orgain)much, 15 Mi? t'eng' tek , nich,

vai?.

To owe people money, K‘iéng ’ nëng schiếng (or

chur . )

To make out a bill, or list of prices, WI Kówi ,tang.

17. BARGAINING WITH A CABINET-MAKER .

I wish to have a closet made of Nang muk, wood , the event that time

* # – 4g Ngai ó ” chó” nang muk, tiu Bioh, chiah ,

Width four feet,height six feet five inches,A Y ARE

K‘wak, se ' ch'ioh, skeng lék , ch'ioh , ngo2 .

Inside five stories ( i . e. , of shelves and drawers ), ** The

( Tié tié ' ngo? cheng.

The middle story (is to have two drawers, t = 1

Tai tong cheng lang a ta ”.

On the outside,long, paneled , doors, 86 U PL

5 Ngié? ( tau (kwong teng ' tu ski mwong tik, t'au ' .

Use thick brass hinges,* ** aLuij Saichu

kau? çtëng ski hišk, çsiéng teng ' .

Use the money-safe (kind) of lock , ale to K Sai kak ,

mang” đó.

Two coats of varnish, yeah Ming chốek, csëng kwo '.

The materials must all be good, * * Ch'a laiu ? ( tu

tioh , hó.
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In your opinion,workman, what willthe price be? Ź ā

Këük, „ sa ho? k'ang ' tioh, o nich , wai

schieng ?

How many days will it take to make it ? In Kwi

k, chó piáng??

Teacher, at present wood -material is all dear, # ****

175 Sing ,sang ' chi pong ch'a litiul tu koi'.

Can't be compared with former times, Hi H H Ng?

pi seng tô ( 16') ,chiong wung ?.

Simply making it would require twenty days'work , 933 **

= + Ị Naº chó Pui tioh , chó” xe sel , keng .

Besides this it must be varnished twice and brass (fittings) nailed on,

ili Ku’tio , ch'ek, csëng kroo'

çliéng teng' stëng.

It will certainly require a month and a half to make and finish it,

總 着 月 半日 隻能 便 ( Claungtut gook

pvang nik, chidi, ál piéng?.

The price will be 10 dollars, 1979 et un Ka'çchiếng sek , tói'.

If the teacher will use different sorts of hard wood , He

O Pi ëü? „sing sang na ? (k'ing ( sai chak,

taing?,

Then it will not require so much money, 就 係 駛 只 塊錢

Cheu ngò gai chu cai” chiến ,

And I'll reckon it at 8 dollars — about that figure, it is not

HỂ Kºuno tek , paik , tôi ? chó” chong,

(But if you) wish to use that kind of wood, (che Nang muk, I must

have thusmuch cash, hal Pwoh,

( sai (chiă „ch'a tioh , 02 ( chi sáz ,

Teacher, is it not that you dislike my price? EALTA

## # Seº ngº seº wủ sug sang chiêng nu koi”.

18. EXCURSIONS, TRAVELING .

Where are you going to - day ? 40 #* # 1 King tang' kó?

tëng në ?

Are you going to the city to - day ? 4 D HOT € King

tany' o2 ( tié siang 'a ,mó ?
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Have business to-day and cannot go,Asht€ #

King tang'o? tai? ie smo tek, k'o ' .

I shall go after a few days, = + Lang? nik, az kéo”.

Shall walk to day, shall not take a chair, 4 FT AF

King tang ma kiăng (or poo , heng ) ngº sới ? kieu .

Call two chair-bearers, Il M = # Hau kong kieu ?

ski lang? chiah ,

Are we to go one way only, or to go and return ? W BIT * lej

Tang tó (a çlai hui ?

How much will the fare be for the round trip ? * le

sLai shui nioh, wai? schiéng ?

The fare there and back will be 200 cash, * le = The Lai

shui lang? pah , schiéng.

What is the fare for only one way ? Det Tang tó '

nich , wai? schiéng?

The fare one way is 120 cash , W T = Tang tó ' pah, ne?.

Raise (the poles , so that the person can enter ), # # Sing (k‘i.

Carry the sedan carefully, must not knock against things, I

#H B T H B Kieu_ kong sáº meº , ng ” tăng pangº .

Keep step ! # HF K‘a pwo? tioh, ( tó ( hó (or çseu , or

scha ).

Look above ! Look below ! Look straighton both sides !

avoid collision , stumbling , etc. E Kang' siong?ITE

K “ang tá ! E Kang” chăng?

Slippery, and will fall ! Kok, leu ' !

Sit straight ! (not to one side), * E Sói? chiăng '!

Sit still ! 4k E Sói tiăng !

Doyou know the road ? in Tio? paik , ng? paik , (' peng

paik, ) .

We have been over this road before, DMIT Chiš tio?

skiăng tioh , lau.

We have not been over this road before, H TT # Chiš

tao maooi ” , kiăng tioha

Have gone wrong and must turn back, 17 les Kiáng

tang? tioh , shui tau (or chui tiong tau ).

Man . 10 .

so as to
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Here (we)must turn off, UL Sep chu wai' tiong

wang.

If (you) do not know the road , (you) must inquire,PFIMUK

Ng? paik , tio- tioh, chioh , mwong' .

Allow me to inquire the way to Ming Kaing? Sang within the city,

乞 奴 借 問 睹 去 城裏 聞 驟 山 着 趁 冬 那 行

Këük, snu chioh , mwong' chiš, k'o çsiăng ( tié Ming

Kaing? Sang tioh, t'eng ' tëng (në kiăng?

Turn off at the right hand, it Tiong wang stó

tëū ( chʻiu .

Turn off at the left hand , let Tiong quang çłó

(wang ( ch'iu .

Walk straight forward, TT Ek, tik, skiăng.

How much farther are we to go? # *** Ko' oz nich

waż? tio ??

Still one ( li and over , # * Kool ( li (pa tio?.

Put down the sedan ! le ) Huil or lej + Huí ( chʻiu !

What timeshall we come to bring you back ? *

Kao teng chũng là chéko kieu ?

Wait here, I shall return soon , it WBTER

Nu na lóh, cho vai ( ting, cheu tảog ko?.

I am going to Kushan to -morrow , WW # Ming

tang' pwoh , k'ó ' ( Ku Sang.

Will yougo by road or by boat? #PT title# WE

Teng' tio? k‘ó ( a t'eng'çsung k‘ó ? ni?

Shall go by boat, to the Te & T'eng' young lá k‘ó ’ .

Carry the sedan to the landing (where the boat is to stop), ha

# ÜKieu? p'ah, kb (hü peng tól tau

( ting .

At what hour will you start ? # Kwi ( teng k * .

What will be the state of the tide to-morrow ? Est iti

Ming tang ” siê ” móh, chac che ?

The tide will not be favorable early to-morrow morning,

the iti Ming tang' ( cha chwi ch“ez (tómå tioh

It will be better to go somewhat late, l - TF # # #

Ti sioh, tek , kiäng ( or ti nek , kiống) k‘6) ko ? (hó .
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The tide will be full to-morrow at 9 o'clock, y tu kemenang

kỀHà Ming tang kau teng thùng chuoi tong tieng .

We will start at the ebb of the tide, * R T W T Chwi

pºlong chiah , ki ta .

Ten o'clock will be just the right time to go, + #EE # 7

Sek , ( teng kíó' chiăng' chiăng' (hó.

What luggage will you take ? E # Tai' sié ' nón, k-ó??

Bedding, a trunk and provision basket, - lk

食 驚 — # Pwo kai' pʻui siong sich ,chiản, ' hwi

sik, şlang sioh, chiah ,.

Will it be necessary to call coolies ? lo pile of VO DE " Sai

mgº gai (or sang sai) kieu tang tang mi ?

Just go and call two, ##t= Mwong kő kieu lang ?

chiih •

How many chair -bearers shall I call ? ###
Kieu? hu

kieu kwi chidh ,

There will be two chairseach will have three men, = TN 373

E = HIẾg Lang ( ting kieu tu seº sang kka pai.

In all call six , i pont * # Lung chung kieu ' lëką ski.

Going up the mountain is hard work - get men who are accustomed

to t, 上 嶺 吃虧 吓着 務 行 慣 其 Stongs (Biang

kek, kówi sa — tioh, op skiðng kwang ' ski.

How far is it from here to the city ? ****

Chu wai ' k'ó ' siăng ( tié tio2 o2 nioh, hwong?.

Only 3 or 4 ' li, * = Na ? o sang se' (li.

How great is the distance from here to Amoy?

K6? Muong naoh, oaiờ toº ?

A few days' travel, 02 (kwi niką tio .

Is it far from here to America ? 去 花 旅 國 路 能 遠 賣

K6 Hva Ki Kwok, tio år hwong? (a mál .

The distance is great, H. Yă hwong?.

The distance by sea and land is about 40 or 50 days ( travel), he

% 8 % làở ĐB f + H , Sung liêng tin giok,

liok, tioh , o se ' ngo2 sek, nika .
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19. LANGUAGE, TALKING .

Canyou speak the colloquial? 能 講 平 話 吓 賣 ( kong

spang wal ( a mál ?

I can understand what is said but cannot speak,

là đi Á hieu tek, tiăng ma hieu tek, kong.

He speaks remarkably well, {UP I kong ‘ yă įpang.

He speaks pretty well, { # I'kong yš.02 spang.

Hetalks a jargon , # , I waż ( kong “ Yă ngau '.

He speaks with a brogue,#BWI kong wa? 0?

Kiong.

His brogue is very heavy, EHK'iong 'yå taëng?.

He does not speak clearly (as to sense), { J TE I

kong wal maz lieu lié?.

He stammers in speaking,as I (kong wa? kek,

siékz

What he says is very good to hear, {j UF I kong

Acaº chemg? Chó tiăng.

One can never fully learn this language, om in Chiă

wa? óh, má? chengl. :

This language is difficult to learn, Bo Chid wa? jó óhz .

Cannot learn so as to imitate perfectly, On, ma ch'iong ?.

Don't speak !## Móh, ' kong wa?.

Don't speak, Don't tell about it, the Móh , chó' siang.

Talk a little lower,fub 14 Så siang nið nói ' .

Don't make such a clamor of voices, H Moh2 sngong

ngong kieu ”.

(You)talk too loud, t Siang ing k‘ak , twail.

Be still ! Don't talk ! *** Sang sang? tioh,!

It shall be as you say. No matter what was said ( it did no good ),

#th Chai? (nü chiong yong? ( kong.

Must not say that, I 8 BẾ GIẢ Chauá ngº teng kong.

Of course it's so- does not need farther talking about, 17 ?

te Ng2 se? pop (kong.

Have said it again and again, te Kong ló po? ( kong.
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He calls and you won't answer, with the I kieu" , nü ng2

eng '.

He is calling, Ut mi at I lá kieu '.

Have given directions already, Poht THung ho ' (no ') lau .

Go and tell him ,### Kókaëng? , i kong.

Have told him ,# W T Kaëng? i kong lau .

Is talked about by people (as bad) , EN Këük, nëngkong.

Is slandered by people, Ź Këük, çnëngchang chaing '.

Sit down and chat, 48 48 3 Só sói pangº ( kon( .

Very lively times ! # Cheng? nau ? yék,!

He is making a great adowith me (about it), # # Het To I

kaëng nu <li mau” .

What did he say? {JE I'kong siê nóh ) ? ! **

I chiong (or chiong yong? ) 'kong ?

Can't exhaust the subject, Mä (kong tek ,cheng?.

20. VISITING , POLITE AND FAMILIAR TERMS.

Please come in and sit down, Chišng ( tié sói?.

Don't be ceremonious — let us both sit (said by visitor , th

42 Moh, kü– chú 802.

Have you taken breakfast yet ? Eksiah , ( cha çló mwoi2 .

Have you eaten dinner yet ? o Sidh, tau mwoi??

I have eaten ,1 T Sidh, lau , Piéng çló, ( this last not

used by common people).

I have not eaten yet, it th Mwoi? sidh .

Where is your mansion?TE * 'Hu siong? tiohı çtëng në ?

Where is your house ? * * B Ch'io ' tiohz ,tëng ‘ në ?

What is your honorable surname ? * KE Koi' seng??

What is your surname ? ki te Sang' miéh,? or het E Sang)

miéh , nóh,?

This year what is your exalted age ? (to an old person ), 4 LET

King çniéng ,kó seu ??

How old are you this year ? 4 King sniéng

smang nioh, wai2 hwoi" ?

Please (take)some tea, Chiang įta.
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Please (take) some refreshments, Chøiång tieng sing.

Don't be ceremonious, & AC Móh, sá ' ne?.

Thanks for tea, Tó siđa şta.

Sit longer , đi | 4 Mong chai ” sói .

I have troubled you ! Ch'au já! or T Ta “ yeu !

I am under obligation to you, ki pa K'iéng’ spuí.

How dare I presumeto ! K'i kang (or k'i kiăng).

Ata future day when at leisure call again and sit,TW

4k A oil, oº , eng chai” tié là sói .

I have failed in politeness, but do not be offended (said to the visitor ),

*TL Sek, (lui, móh, kiéng ’ kwai'.

Walk carefully (so as not to fall — said mostly to women ), TT HF

Kiang (hó .

Walk slowly (a parting salutation) , Maing? maing?

kiăng .

Please (return and ) enter (your house—as said by the visitor ), 請入

Chiăng tié.

It was by mistake ! i.e . , excuse me ! # Ngwo? chó ?!

I have offended (somewhat like the polite phrase " I beg pardon " ),

W J' Tuik , chó22.

I congratulate you ! # ! Küng 'hil and I Ch'ič hi !

the latter used only by women - the former by both sexes .

Thanks ! (for a gift or for a great favor done), Tó siờ ?!

Sia ?sia ?!

Thanks ! (for a trifling favor done), Kři taëng?!

Tó ló.(

Thanks for theloan ! Sia ? chich ,!

May I trouble you ? * Ló tong??

I have alarmed (disturbed) you, my King tong ?.

Am blessed with your favor ! 17 TE Tó hok ,!

May you prosper pecuniarily ! ( a New Year's salutation ),

Hwak , çchai !

May we both prosper ! (said in reply to the preceding ), Che

hwak) !

A happy New Year ! # # ## # Pai miếng ! Pai” miệng !
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How old are you (to a middle-aged person)? Chong ( ch'i ?

How old are you ( to a young person)? Chong keng ?

How old are you (to a child ) ? Kwi hwoi??

How many months old (is the infant)? 9 Kwi ( a

ngwok, nik ?

Not a year old yet, # Mwoi? chó ?'.

13 months old, # – Chói ek,.

21. TALK WITH A TEACHER.

Iana foreigner just come toFoochow, 奴 是 外國 隻 來 福州

sNu se? ngwoéz kwok , chidh , gli Hok , Chiu,

And donot know how to speak this dialect ,賈曉 的 講 只 塊

đi Mac hieu tek , kong cho ai ? a .

And now I invite the Teacher #Tang ( chéiăng sing

sang

To teach meto speak the language and read books, #tex

連 讀書 Ka snu kong wa’ çliéng téëką (chü.

According to the Teacher's opinion , now that I am just beginning,

Ž ## 14 # F K'ëük , çsing ,sang k'ang'

nu tang chidh , k'i (ch'iu ,

What would it be best for me to learn first ? UUE#F

Tioh , seng óh, sié noh , hó ?

It is important first to repeat over the eight tones, #

of 1 Yeu ? (king tiohı çseng kéu paik , çing,

And to read the initials and finals intelligibly , 字 頭 字母 着 讀

57 9 Chez stau che? (mó tioh , t'ëkz hung ming,

Must not do it confusedly (so as to confound them with each other),

8 m 2 kW Ngì têng hang khu .

Must certainly studythese a year or half a year,65 -

# Tek, tioh, tëk, kau' sioh , şniéng pwang chai,

And know how to combine initials with finals, ###

HT # Che tau che “ mó dº hieu tek, chºetung”.

Only then will it do, i . e . , will you have studied these enough,

Net Chidh , a? ( sai tek,.
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k'u

(

The Eight Tone(book)has how many initials and finals?A

* 9 # 7 Paik, Ing nioh, wail chez stau

kaëng? chez (mó ?

There are 36 finals (only 33 in use) and 15 initials, = + *

ti * Sang sek, lëk , che? (mó sek, ngo2 chez

st'au .

Being able to repeat these perfectly, 能 呼 熟 熟 着 42

sük, sük, tiohy ,

Then of course in speaking and reading you will not miss the tone,

Chëü ? syong (kong wa?

třëk2 chü mål (chau ing.

As to the piéng initial and the pó initial, F #

# gón, ( chiă piéng che? tau kaëng' po che? stau,

The çkiu initial and the k'e' initial, o##*** Kiu

che? tau kaëng? k'e ' che ? tau,

The cheng initial and the ch‘ok , initial, * 9##

Cheng che? stau kaëng2 chéok, chez stau,

The tå initial and the ta initial, 1 + 91 # 9 Tá

che? stau kaëng? t'a che stau ,

( These) are generally confounded with each other (by foreigners ),

3 % T6 tek, tó dº hong” ,

( And you) must know how to distinguish (between these),

# # HIJ Toh, đồ hieu tek , hung pék .

I truly do not know (about these things), hex # #

sNu ski sik, máz ( hieu tek ),

And depend upon the Teacher to instruct me, #####

Chiă (nü sing sang ka ?

We will now read the 5th chapter of Matt. commencing at the 10th

verse, 俗 讀 馬太第五 章 十 節 起 (Tangtek ( Mac

Tai? táº ngo chong sek, chiée, kºi,

And ending with the 27th verse, Etten LE Kau ne?

sek, ch'ek, chiék , ( chi.

Read the 6th chapter of Daniel, AŽ Téēkı

Tang' I ' Li tá? lëkz chiong,

Read it in the character and render it into colloquial,

Liéng ték , çliéng siok ».

snu .
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If you , Teacher, hear memake mistakes, you must tell me, it

+H hư IS 1 % |BỀBỀ N sang sang tăng

snu na ? o2 tang? cheu ? tioh, kong.

22. READING AND WRITING .

Can (you) read ? * 1 Che? paik , ng? paik , (or ' peng

paik, ) ?

Only know one or two ( i . e. , a few ) characters, 29 HT - - *

Na paik , sioh, lang? che?.

Can you write? *** A2 ( siä сhe? ma??

Do not know how to write, Må ? (hieu tek, “ siă .

He is writing a letter, f# me I'lá ( siă prié.

Must seal the letter, # WP'ié tioh , chung chiă.

Take this writing (or chit) across the way , * * *

Chả che khó kô? Chi peng.

Take this letter to the city to Mr. Ling's, # # # #

## Přié tó k'ó ' siăng ( tié Ling sing sang.

Will (they) return an answer ( by me) ? Je # 0? shui

(přié ' a mó ?

Shall (I) wait for an answer ? Le To lepo lej # Sai ng? ( sai

(or sang ( sai) ( ting shui pʻié ?

To read aloud, to study, T ëką „chü.

How many years have you studied ? Chü t'ëką ( kwi

miếng ?

To read a book silently, to peruse , K'ang'chü.

To recite a lesson by reading it ( as Chinese children do ), # #

Teng? chü.

To recite memoriter with the back to the teacher, Pwoi? chủ.

Have not learned it perfectly - cannotrecite it, i

T‘ëk, mwoiz sük ,--mal pwoi2.

Have studied this book through, - # T Chi sioha

pwong třëk, kwo' (lau .

To miss (skip) a line in reading, TT T'ëk , kwo' shong.

To read only one leaf, O N Na? t* ëk , sioh, hiék,

Man . 11 .
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23. EMOTIONS AND CHARACTERISTICS .

Very much pleased ,T Ting hwang (hi.

Very much displeased , # 77 Cheng ? ko'ng?

hwang (hi.

Nothing to be displeased about, € EFA
Mó noh , ng?

hwang (hi.

Not at all well pleased ,EŁE
Mó

miéh, nóh , hwang hi.

Not suited ,17 Ngể tëünge .

Sorrowful at heart, TÝ K‘u a sing ( lá.

Very sorrowful at heart,Ý Sing lá cheng? ( k‘u .

Am anxious about him day and night, I U Niky

mang lá sü lương 1.

Angry at heart,RTM The Ke ? < a sing " lá.

Angry the whole day,— BREMSioh, nik , seul ke?

kau' wang ' .

Very amiable, Cheng ? (hó t'iang ',

Not amiable, 17 # 7 Ng? (hó t'iång '.

Very reserved , very sullen, Yă heng ?.

Very restless, very mischievous, Cheng? chiéng?.

Don't be so restless ! Don't be so mischievous ! * Móhy

chiéng

To act so as to cause others to hate one, it a W (T “ nëng

biếng .

To act so as to make people scold , at a Tó çnëng ma'.

Is hated by people, Ź I Kʻëük , çnëng shiếng.

This man is very honest, ou #Y Chiš zvëng “ Yă (ló

sik,

Thisman is very trustworthy, ha a Chiš znëng ' yo

( t'io taung '.

Very faithful or reliable, Yă „ tüng haiu?.

Very assiduous (makes himself generally useful), Yå liky

lóhz.

works diligently, 8 ft MF HT tại 2 Chó? tai tép ,kº @ g

( king .
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Memory poor, ac + # . Ke' chai çpang chiang'.

Patient in disposition, PA TUJ Sang' nail or inut Nai? _sing.

Hasty in temper,ja Sang' kek , or Kek, kíe ' .

24. TIMES AND SEASONS.

The current year,* Pwong zniéng.

Last year,# Köniing or # 9) Ko'niéng ,mang.

Year before last, HE ISóh, sniéng.

Year previous to year before last, E DE ENón, sóh, zniéng.

Next year, H Mang zniéng or Lai niéng.

Year after next, We Au? çniéng .

Year after year-after-next,E H Nóh , au? çniéng.

What year of the Emperor T'ungti is this ? 4mm

# King mieng Tung Tee ki nieng ?

What month is this ? Chiš ngwok, se? (kwi

ngwok,?

It is the tenth month, + Se? sek, ngwoka.

What day of the month is it ?4 King tang' nich, wai??

4 EF King tang' miéh , noh, (or siể nóh , )

mik, chi ? 4 H 8 Kg King tang” se koi ? 4 BIẾT

Ẽ King tang mieng au??

To -day iswhich of the first ten days of the month ? A DI

King tang chấë (kwi? 4 PT King tang' (kroiga ?

What day of the month is it fromthe 11th tothe 19th ? 4 Et

King tang ' sek , (kwi ?

What day of the month is it, from the 20th to the 30th ?4 D#

King tang' nik, (kwi ?

The 1st, 10th, 11th, 20th , 21st, RTI ++ - +

#n Chë eky , ch'ë seką , sek, ek ), nel seką, nik , eky .

Which is the intercalary month of this year? 4

King niéng nong? (krvi ngwok,?

The 5th is the intercalary month, I 1. Nong? ngo?.

We on the other side ( of the world ) intercalate one day every four

years, pẾT PH = 6 – 8 Nẵng ka Chữ

( peng se niéng chiăh, nong? sioh , niky.
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In China how many months are reckoned in a year ? -

Tüng Kwok , sioh, niéng eng kwia

ngwok, nik ?

Twelve months, t = 0 Sek, ne? (a ngwok , nikz.

The long months have 30 days, It Ngwok, twai?

sang sek, nika:

The short months have only 29 days, I B H tu Ngwoką

( sieu na niék , kau niky :

A year has about 5 or 6 long months, 年 約略 五 六個

A B * Sioh , mieng gok , lãok, goº tek, a ngocok , mix,

twai2.

There are four seasons in a year -- Spring, Summer, Autumn , and

Winter,
年 應 四季春夏秋冬 Nioh conteng

eng seº kkeº - Clºung, Ha , Chiu, Têng.

The 1st, 2nd, and 3d months are the Spring Season , E =

17 TOŁ # Chiăng ne?say, sang Sa nguook,

nik, se? Chung kie '.

How many days are there in a week ? — The Sioh,

( la pai' eng' kwi nik, ?

There are seven days in a week, td - T # Ch‘ek, nikz

sioh, lá pai ' .

A week hence,T - A sich , lá pai'.

A week ago, & - Ti Seng sich, ( lá pai' .

What day is it to-day ? 4 D # King tang' pai (kroi?

To -day is Saturday, 4 D # King tang' pai' lëkz .

To-morrow will be Sunday, W # Ming tang' la

painik

Day after to -morrow will be Monday, 16 LW - Au? nik ,

sel pai'eky.

We must not work on Sunday, 1 DE LH Lá pai'

mak , gº tºỡng chó ? tai2 .

In Winter the days are short and the nights long, * # KITA

# Têng tiếng củk, toi mang kong.

There are 12 įsi çsing ( Chinese hours ) in a day, —一日 應十二

# F Sioh , nik, eng’ sek , ne? çsi çsing .
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3 >

5 -7 5

2

-9

-11 9

The Si Sing are as follows,

F Chü, 11 P. M.—1 A. M. * Ngu , 11 A. M. - 1 P. M.

R T'iu , 1A. M. - 3 # E?,
1 P. M.-3

sing,
-5

Sing, 3 -5

5P Mau, Iu,
-7

F Sing, 7 Sok) ,, 7 -9

E Sëüz , 9 Hai?,
-11

There are two hours in a įsi çsing, - Flute = Sioh,

As sing eng? langº teng chung.

What timeis it now ? Chi qtong kwi teng ?

ET Chi tong 'kwi al ?

Four o'clock , p9 6 Se (teng.

It is 15 minutes to 4 o'clock, pyn - Se (teng ch'a

sioh , k‘aik ,

It is 10 minutes past 4 o'clock, Yots Se' (teng kwo '

sek, hung.

Half past four, 19 # Se' ( teng pwang '.

Has the clock struck four yet? 29 HK Se (teng chüng

Chiong mwoi??

The clock has struck, Chüng " hiong “ lau .

The clock has just struck , Chững chidh , chish ,

Chiong.

The clock struck a long time since, Chung Chiong

gà ong.

Do not know whether the clock has struck or not - have not heard it.

T = ĐỀ PHE KẾ HỆ Hk i l Chng mà hieu tek ,

Chiong sló mwoí? —mwoi? t'iăng kiéng ’.

The clock has stopped and dont go,自鳴鐘 停 去 賣 行

Chëüz ming chüng ting k'ó' -- már kiang.

Wind the clock, P 1 Chëü? ming chüng tioh,

( kówi.

The days pass away very swiftly, · 日 過 一日 盡快 Sion ,

nik , krosioh, nik, chengl kíá' or FH Nik ,' chi

kié kwo'.
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Nik, stau tau .

Is it daybreak yet ? ##T'iéng kwong çló mwoi??

It is not daybreak yet, ## T'iéng ko ' mwoi? kwong.

The day has just dawned,## T'iéng (ch‘ing ( ch‘ing

(or chiăh , chidh ), or 'p'u ( pʻu ) ,kwong.

It is not broad daylight yet, # ** T'iéng mwona twai?

kowong.

The day has fully dawned , *** l'iéng twai? kwong.

It is midday, 4 Nik; stau tong ( ngu . HSM

It is almost sundown, 91 T 1 Nik, ştau pwoh, lóh2 csang .

It is nearly dark (almost night), 4 Tang pwoh ,

ang ló .

How many watches are there in a night ? 脯 務幾 更 Niohs

Pwo o2 (kwi kang ?

There are five watches, T. 02 ngo? kang.

The first watch , the 2nd watch , the 3d watch , the 4th watch , the 5th

Watch , 定更 二更三更 四更五更 Tiang kang,

ne? kang, sang kang, sekang, ngo? kang.

Have come late ,* il Li tek , şti .

Have come too early ,*** K‘ak, ( cha çli.

Have (you ) leisure to-day? 4 WPT € King tang' o?

seng 'a mo?

Have no leisure to do it to -day, 4 DEM W King tang ' mó

seng

Saw (him ) a little while ago, #Ch
a

seng ( leng )

chiah, k'ang ' kiéng’

Has just this moment gone out , # # # Chi tong

chăh, chºok, ké .

Has just this moment come, ###* Chi ( u chiảh,

chiáh , li.

Wait a little, T - T Ting sioh, az or 頂 一刻古 (Ting

sioh, k‘aik , ( sičky ) (ku.

He sat only a short time, ( A + 2 2 I sóc mó oh,

song .

Wait till after a little while , Ting sha (tiáng

ló maing ?

.
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song

?

It will bedonein a short time, it 1 Niš nói’

di? wong.

It will only ache a moment(as in extracting a tooth ), B -

Na tăng gioh, omg.

To work at a thing half a day , i . e. , to be long in doing it , the #

pwang'nik , or 4 # 145 H Chó ? pangº sa

( seng ) niky.

Saw (it) on a former occasion, ? _Seng pong,(or cseng

(hü pong) k'ang' kiéng ’.

At that timewas not aware of it, TS Hů sioh,

40mg mº hieu te .

(He) came on a former occasion , at i El **** Hü çseng tó '

(nó ) o° lá.

Will go after dinner, # Kwo' tau ' cheu? k*6 ' .

To take dinner at noon, # t Nik, stau tau ' sidh,

pwong?.

The season has passed ( as for fruits ), B Kwo' çsi .

.

25. THE WEATHER .

The sun shines very brightly to- day, 4 D * King

tang' nik, stau ( Yă twai2.

The weather is fair to-day, 4 DF King tang ' t'iéng çsang.

It is not so warm to -day as it was yesterday, 40 € -

E k King tang? ko mó saoh, mang hũ yºk .

It is warmer to-day than yesterday, 4 # # -

King tang' ko'yék, k*6 ' sioh, smang.

It is very warm in here - must go out and take the breeze, 2

#Chi(tié cheng? yék, tioh, c-hok ,

đó ,long chung

To-day there is a south wind and the weather is mild , 4 L

#oneKing tang' nang hung tieng (nong.

The weather is fine for washing clothes, en # F #

( Chia tiếng khó “ lá ở giong.

There is a drought, no rain falls, # pale € EN T'iéng

chó ? angº mó tang ( ũ .
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The fields and gardens are all dried up , E Cheng

shwong tu ta k‘ó ”.

There is no sun to -day, 4 DE B King tang' mó niką

t'au.

To- day the weather is dull and cloudy, AEm * King

tang ? eng yutiéng.

To- day it is sometimes sunny and sometimes cloudy, 4 DB

REE King tangkeng ki& nika

The sky is very dark — it is going to rain, #

T'iéng (you- pwoh , taung? (ü .

Rainy weather,1 # Taung? ( ü t'iéng.

It rained yesterday and day before yesterday, — DE ITN

Sioh, mang sóh, nik , ha ? (or taung? ) ( ü .

A silent rain ,the Mj Pang? ( a ( ü .

A fine rain (more than mist), NJFF'Ü (kidng.

The fog ( or haze)is dense to-day, 4 King tang'
smwo

kau .

The dew falls, Lóh , lo '.

There is a heavy dew , Lo' kau ? or * Lo’ twai?.

The weather is very cool to -day, 4 D King tang ' ( yå

sliong.

The afternoons are cool,TE
A

? tauº įsi oi? yliong.

The weather is very cold to-day - it willsnow, 40 W

King tang ' cheng? ch'eng'— « taung2 siok ,.

Frost fell last night, THE Siohz şmang pwo lóhz

song .

There is no wind at all, - 15 € Sioh, tek , hung ,tu çmó.

The breeze has just sprung up , Et Chi tong k'i hung.

The wind blows hard , Hung t'au '.

Do not go into the wind, 17 in ok Ng? t'ëng ch *wi hung.

Do not sit in the wind, # Ng? t'ëng lóhz hung

-

đau sót .

The wind blows so hard, (you) must put on (more) clothing,

#Hung(chi tau ' tioh, sëüng? , i çsiong.

There is going to be a typhoon, may the mil Pwoh, chó hung

tai.
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26. A CONFLAGRATION .

sieu chao”.

There was a fire last night, — PLE A Sioh, smang

(

The fire was very large, Kati Sieu cheng? tvai? a.

Had you heard of it ? fEt Paik , stiong şló mwoí? ?

I had heard of it, it T Paik, știong ( lau .

I had not heard of it, it 17 F Mwoi? puik , stiong.

How many buildings were burnt ? Sieu nich,

wai? kang ça ?

I have heard it said some five or six hundred ,

6 I Tiảng i kong ok goº Lek, pah kang.

Four or five persons were burnt to death, a KSE 19

Nëng sieu ( si se ' ngoè chiah,

This is very lamentable ! MPT Chuí cheng? k*6 '

cha chºang a !

Atwhose place did the fire commence ? Chat K Tié ?

nëng tié ( kʻi hwi ?

I have heard it said the fire commenced at a dye-shop, #

E = TE 8 8 k Thăng • kong se nieng taing

lá kºi han.

Some say it was done by an incendiary,Hy #lutt ik

Yå? o2 kong se? nëng pong' (hwí.

At what time did it commence burning ? t E D A

Miéh, noh , çsi haiu? sieu " k‘i ?

It was the 24 watch when it commenced burning, 1 =

te 02 ne? kang ,sieu k *i.

At daylight it was still burning, # * # # T'iéng , kwong

lá

Has the fire diminished now ? EKM Chi tong

Chwi nëüng? k'ó ' çló pá ?

The fire has gone down now, He Chi stong

( hwi lóh , te? ( lau.

Now the fire is out, aku # Chi tong ' hwi sak,

ko'.

MAN. 12
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27. PROMISCUOUS PHRASES.

Supposed (he) was not in , Mh Em Hang'tek, çmé

tion , (lá .

Take this and paste it on the wall , #WT Chui įtó

ko? taile, chºiong lá .

What are (you) laughing at ? E Chieu ' si ' nóh,?

The longer (time)the better , men til HF Wok, çong wok, ' hó .

The opposite shop, MTới' meng' taing ' .

Opposite the shop , 5 KF THỊ Taingº tới ? meng .

Struck by thunder, EA Á Këük, şlai kung p'ah, or E

* K'çük, çloi p'ah) .

Went out just now , WPT Chi tong ch'ok, çmwong.

Cannot overtake him , Má? tük, tek, tioh, or

Tük, mál tioh :

Won't listen, 17 Ng?. (king tiång, or 7 Ng?

tiăng.

Did not hear,Can not hear, 7 Ng? tiång kiéng’.

Wil it answer ? 俄 駛 的 賣 f ( sat tes mdl ? 俄 賣 駛 的

Á mál ( sai tek,?

Either (or any) way will do , 13 Tu (sai tek ) .

This is what may indeed be called fine ! # # Chuí

chiăh , kieu ” ló chong?!

Truly beautiful,I I Ching chauk , ka ,

Fortunately saw it, Hot HE Chó' hwa' k'ang ' kieng

Such a way ! K ** (Chiš ( k‘wang sié'!

Will do it presently, le ga ik Hui sau chó'.

Why did he do so ? (How should I) know ! It hele

E R I chuong ki chuong Quangº chó”? Hieu tek,

Is not in , Is nothere ( or there ); € Mó tioh, (lá .

Have not seen it for a very long time, E # Taung?

ching song mó k‘ang kiéng ’

To tie in a hard knot , # P'ah, kiék , loi.
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To stand aside, Stand aside ! Přidh , ( piéng.

Go and inform him , # * H { Kó tung ti , i .

Have you met this man before ? Chið ınëng

02 hwoi2 tioh, mwoi??

Have met him before , F di T Hwoi? tioh, (lau .

Are the things ready?EkNoh, piény? <16 mwoi?!

Improper, inconvenient, 7 Ng? piéng ?.

Inconvenient , unhandy , fiquid Ng? piéng? kek ,.

Very uncertain, k t =b Toai2 mó tiăngº tioh .

There is an odd one (in number , T - K‘ià sioh, chish ».

To beat in two separate portions (as whites and yolks of eggs),

Ti Lang? a: p'ah ) .

To beat two ( i . e . a few) strokes, # " = TP'ah , lang? a?.

One to each person, — Il – Sioh , çnëng sioh , chiảh,.

Every body has something to say about it), Al - Haj Sion,

shëng siuh, kwo '.

Each locality has its own customs or usages , —-- BU Sioh ,

oi2 sioh, oi? liél .

Languageunlike anddress different , 話語 不同穿戴各樣

Wa ngu poky tung sẽũngº tai ? kauky Mongº.

Has not the power to control or decide it , Et mål (chio

tek , e .

No alternative — no other way,Eh Mó hwak , tek ,.

Take this letter to Ch'ong Seng and call at Kwang Ing Chang as

yon return, 批 去 倉 前 轉 來 觀音 井 Pia

tó k6 Chºong Seng, tuong , Cua Kuang Ing Chang.

Go first to Twai Liăng and then to Ch‘ong Seng,***

# si Sengk*6 ' Twai? Liăng haiu ? k*ő Ch'ong Seng.

Both ends, ata 9 Liong tau (mwi.

To turn end for end,on hi P'ah , tiong stau,

Ch'iš tiong tau.

To turn the other side up or about , then the Peng tiong

peng.

To turn the inside out, te Peng tiong li.

Done ! finished ! Wong sló !
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28. FORMS OF PRAYER .

The prayers introduced here, though in a connected form , will

be found, when analyzed, to consist of many set phrases in common

use among the native christians. Their semi-classical character is un

avoidable owing to the poverty of the colloquial as regards religious

terms. It should be considered that christian literature is of com

paratively recent growth in Foochow , and that forms of expression

which are now used only among certain classes must in time become

universal. Other moral and religious terms may be found as definitions

in the English and Chinese vocabulary at the close of the Manual.

THE LORD'S PRAYER.

Our Heavenly Father in heaven, tot $ 11###

Nu kauk, nêng ,ki Tiếng Hoº tich, tiếng “ lá,

We desire Thy name to be hallowed, thao Ngwong?

(nü çki miăng siång seng ' .

Wedesire Thy kingdom immediately to flourish, the #願 汝 其 國 就

| | HÈ Ngoong ( mũ ki kuok , cheu cº hing tuong .

Wedesire Thy will to prevail universally utk T h IT

Ngwong? (nü çki ( chi e' tung sheng

Upon earth the same as in heaven , We # * The

Tioh , tez kaëng? tioh, t'iéng lá sioh, yong'.

Our daily food we pray Thee to grant us to -day, OA #

#th AON Nik , ëüng? ski çliong “ ch'ó skiu

“ nữ king tang” sẽũ” nêng ka.

We forgive otherswho sin against us , il The 19

4 Neng ka siả ” taik , chói” nêng ka ki ,nêng,

We pray Thee also to forgive our sins, *

JE Kiu mũ gia tăng ka ki chót .

Do not cause us to meet with temptation, 莫默 认家遇著誘

Móh, (sai nëng , ka ngëü ? tioh , (iu hëką,

But deliver us that we may escape from evil, til I

Tioh, keu nëng , ka twak , lit? hüng auk :

For the kingdom , power , and glory, ! # the title ***

Ing kwok ,, kaëng ? çkwong pang ', ying yeu ?,

All belong to Thee, 1 #ih Tu sük, tioh, ( nü ,
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(Pó ho?

Unto myriads of ages, # # Kau’ wang? wang? sié ' .

This is what our hearts truly desire,TŬ EFT I Siky sing ( su

ngwong?.

The following prayers in their Chinese form were originally

furnished by a native preacher ; they appear here with a few slight

alterations.

PRAYER FOR THE SABBATH .

O Lord God of the Sabbath ! * ##EM Ang

sek , niką ski Chio Siong? Tá ça !

I , a sinner, bow before thy throne, ga je ith Chói?

shëng koi ? ( nü tai seng.

I render thanks to God for preserving me in health and prosperity

ET TE EX Kang siờ? Siong? Tá'

snu çping yang

Through another week, toz - Po kwo’sioh, lá pai'.

On this day I can again observe the Sabbath, DF

sử 8 6 8 Kawking tang 4 chai ? giu chia tang

sek, niky,

And remember God'sC A E Keniéng’ Siong? Tá '

Great work of creation and great grace of salvation and redemption ,

造化大功連 救世 贖罪大恩 Chie hava tucate

kung leng keu ” gieº silk, chói ? tạoai ? Long.

I have been dull and ignorant heretofore, but it - * # *

Nu çnëng ek, hiong' mang mwoi?,

And have not known God nor obeyed the heavenly doctrine, 17

ht € Ng? paik, Siong? Tá smó

ping tºiêng tó?.

And not only have I violated the sabbath , T LE 0915 1L

Pok , ( chi na? hwany? (chia ,ang sek, nik ,

This particular command , - * Chi sioh steu

ski kai",

But my sins of every and are numberless,件 件 其罪 講 也 賣

* Yongº vong khi chói kong vàº ma chengº.

And now I pray God , 1 # F Tang çkiu Siong? Tá' .

To regard theSavior's merits, At * Niéng’ Keu '

( Chio ki kung çló,
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(

Forgive all my sins , Til Bax M X J Siç çnu chữ pwang

kki chói ”,

And help me on this day, WI tax E - Chaë? shu lóh

( chi sion, nika ;

Not only to rest from outward labor, 7 LE 31 HI **

IE Pok , ( chi na? ngwoź ? miéng ’ këng hu şting ' chi,

But also cause that my heart to the hot Ya? (sai nu sing ' tié

May be troubled by no worldly anxieties, # 15 € tai la

Tu mó sük , lêu? chau yeu ;

That so I may with mywhole heart and will serve God,

## E Á cheng? _sing cheng? e hong? sëüz

Siong Tá ,

Diligently studythe heavenly doctrine, #

K'üng king óh, chia tieng tó?,

And examinemy feelings , #rt Liéng cha ch‘ák ,

sing sëū2 ;

Pray with a devout heart, Ú O Kiéng sing ski (tó,

And not profitlessly pass this holy day, E O Mó

k*êng ko? cha & Seng xil .

Alsogrant that the doctine which I hear 仅 賜奴所聽其道

Poz sëü çnu (su liăng ski tól (li

I may understand more clearly (than heretofore ), DE

# Áº kaing , ming pek, hacoi ngoto ,

And treasure it in my heart Chong lóhy sing

( tié ( la

To be food for my soul, the # # Chó ( yong

ling hung ki ,long chºó;

And that I may know how to serve God, 1 E

ÁZ (hieu tek, huk, sëüz Siong? Tá ,

Believe in and submit to Jesus, AR D Seng huk, Yă Su,

And obtain inexhaustible happiness, #EXT Taik ,

şu küng chengl ki hok ,

Moreover, I pray God on this day tot * E - Pop

skiu Siong? Tá lóh, ( chi sioh, nik ,

Also to bestow grace on preachers of the word, he

L E { A Yữ sié ong lóh, tieng tớ k nêng.
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Wherever they may be,Eki * 7B ,Mólaung? tiohy , têng ‘ në;

That they may all have the Holy Spirit's assistance,

* Tu taik , Seng' Sing pong chaë' ,

So that they may explain the truth, het hull Á2 ( ká siok ,

ching li,

Reform people by their exhortations, and thus cause the doctrines

they preach 勸 化世人駛 所 傳 其 道 Krowong hava '

siê ” sang, sui ( su ,tiong kì tó?

To be like good seed sown in fertile ground, the UF Flipe

Ho Cheu chºiong “ hó chũng lót, kpi te

All bringing forth fruit, 11 E N Tu el kiék , siką .

Also bestow thy grace on believers, to be Ču

Yã ? sié ong k‘ëük, seng' tó ski znëng,

That on this day - Lón, ( chi sioh, nik ,

They may obtain thy blessingmore(than ever before), ##

TR TE Kaing' taik , ( nü çki chëük , hok ) ,

So thattheir conduct may be more perfect, Tibi T U HF Taiky

haing ? kaing' (hó ,

And they be the light of the world, 體 做 世間 其 光

chó ” siê đang nêng lồ koong,

And glorify God, ** ** ** Ing yeu ? Siong? Tå' .

Also may God bestow mercy upon the Chinese, tx Et the

# N Po çkiu Siong? Tá sié, ong lóh > Tüng

Kwok , çnëng,

Whether old or young,high or low , € in the Mó

laung? ( ló eu ”, ko tá,

That they may soon together obeyEV Cha cha a?

schá sping

God's will,Ek Siong? Tá çki “ chi e ' ,

And together obey the command to keep the Sabbath, * * *

to Chá (siu ( ang sek ,nik , çkikai' meng?,

Believein and follow Jesus , le toute plek Seng'çchüng sYă Su ,

And after death together enjoy the happiness of Heaven, SE TE

8x = F si bai 2 chá hong tieng tong

ki hok , ke?
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I , a sinner, am originally very vile,tix J 11 ***

Nu chói ” nêng poong lai seº kik , chiéng ”,

And now, resting wholly on the Savior's merit, f . !

8 Th 7 Tang ciong k+62 Keu ? Cho ki kung đó,

I earnestly pray (unto Thee) O God, Ei (Kong skiu

Siong ? Ta',

Hoping that Thou wilt hear my prayer, X TUTTE

Wong? (nü tiång snu çki ( tó .

This is what my heart truly desires, Ý FIT El Sik2 çsing (su

ngwong?

MORNING PRAYER .

Jehovah God, Y FUE Yå Hwo Hwa Siong? Tá' ,

Most exalted,most holy Lord , Sex

che ' chong, che' seny ' ski ( Chio Chai,

I, a sinner, have received Thy care 罪 蒙 照顧 Chie

nêng mang mũ chieu? ko ?

During another night, tl . -- W Po? kwo' sich , pwo,

And have prosperity both in body and soul, 11

Sing sing tu taik , sping ang.

I now bow before God's throne, & ME TE MI T'ang

koi lon , Siong? Ta tai Seng,

And thank Thee for Thy favor, eit#6 Kang sid?

hie .

I also pray Thee to grant that through this day that the heat

40- | Pop skiu ' nü sëü'nu ,king tang' sioh ,nik ,

What I think, do , and say, FF FF FF Su siong, (su

chó”, su long,

May all accord with thy truth, TS À tX Tu haką

( nü çki ching ' li;

And that I may not meet with temptation and evil, E U #

* H Mó pʻaung? tioh, ( iu hëk, sngai auk,

ki tail .

My former sins are exceedingly many, tux tu fol u TR

Nu chung chieng chói auk, saº tek , heng,

And I pray God E Kiu Siong? Ta'

( nü çki ong
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To have regard to the Savior's merits and forgive me, A HÉX

Th 5 k by Nieng Keu Cho kẻ đangcógianu .

The food that is needful for meto - day tax 4DF

*| Nu king tang? ( su sai cũng kº liong chó

I also pray Thee to grant me, HikeX Ya? çkiu ( nü sëü '

nu .

Moreover, I pray God to send down the Holy Spirit tal & E

The P T Pop skiu Siong? Tá' kaung Seng Sing

To renew my heart, pole it Kang hwa' nu sing,

To banish wicked thoughts,* # * ## 9 Tű kó

ngai auk , ki niéng ? tau,

Andcausea goodheart to spring up, 駛 谢善心發起 (Sal

chiă siéng? sing hwak, (kói ,

So that I may bear the fruits of the Spirit, IF

Á? kiék, Seng Sing çki (kwi ( chi,

And glorify God, fs | A ME F = Koi gang yeu giong Táº .

Also take care of my parents,brothers,sisters, TX 103

# 3 h k Liéng chieu ? ko ? nu pa ni, hăng tiec

chid moi ” .

Relatives and friends, #ELN & Kaëng? „ ch'ing şpeng

ch'ek, iu ,

That they may soon reject the wrong and return to the right,

F đề TV để iE Cha cha keº sid koi chiăng ”,

And believe and obey the gospel, le tue Seng chung hok ,

ing,

So that during this life we may together have prosperity, #

# # Seng chiêng cha taik, ping sang,

And after death together enjoy eternal happiness, gE te

7 TSi haiu? chá hiong " ing hoky

I also pray God tal # E i Pol çkiu Siong? Tå '

To bestow grace upon churches everywhere, title I

* Sié , ong lóh, kauk, chốëü ' çki kauhwoiz,

And grant that theconduct of all may be perfect, nu fii 11

muÆ Sëü ' nëng znëng taik , haing? șsung şchiong,

That they may affectionately regard and love each other to

Song ,ching , song t'iăng'

Man. 13 .
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Like members of thesame household , -ul- the

Chºsong” chó ? Bioh, cho” ki nêng sinh, long” .

Thus praying, ** . TT Chiong wang? çki ( tó ,

I trust in the Savior’smerits,£ t te Éth Se? t'auk,

Keu ' ( Chio çki kung gló .

This is what my heart truly desires, TÚ EFT T Sik, çsing ( gu

ngroong?.

EVENING PRAYER .

Thanksbeto the All-wise,All-powerful,Heavenly Father

## Kang siă? chiong te', şchiong

sneng ski Tiéng Ho2

That he has again preserved me through another day, the

tux - Poz pó ho? znu chai' kwo' sioha niką,

And that I have had clothing, food, and prosperity,1L

#Taik , chiă i sihiz sping (ang,

And have not met with calamity, or sickness and pain, E **

Móp'aung? tioh, chai hai? pang2 tiảng ”.

God’s favor is very great, I t the Siong? Tå'

ski ong twai2 tek, kik) ;

Truly it is higher than the heavens, T T H F # Ching

ching ' pi t'iéng ko' skeng,

And deeper than the sea, the title on Pi hai ko'ch'ing.

I , a sinful man , receive this deep (great) favor, no

Ghóaº nêng seu chảả chang Long,

And have nothing to give in return , £ ERMó nóh , pó'taky.

But I earnestly pray the Heavenly Father & UTV ##

Mi tuk, chºi@k , chºiéky kia Tieng Hoà

To help me through my whole life with a warm heart to do good ,

W X- # TT Chaël snu ek, seng yéky

sing sheng siéng?,

And thus glorify my Heavenly Father, God , *WE

TẾ Kun ông yeu Tieng Hoº Songº Táº.

Examining, for the day, my heart, X 4 D # # #

Na king tang ting đang cha cha , sing tiớ,

5



PHRASES . 99

pray

Together with my words and actions, # #

Kaengº su long su chó ” k tai ,

I havemany errors B 10G 0 så? ch'a ch‘auk ,.

In my service of God and treatment of men EN

4 4) Hong” siu Siong? Táº kangº tai cheũng nêng

There have been many deficiencies, FSTER402 scil k'iéng’ kówok ).

I Thee to regard Jesus'merits, #ith A Dick

Kiu (nü tioh, niéng? Yă Su çki kung zló,

And pardon my sins, họ k đ Sidº mau chói kiêng.

If it please Thee grant methis nightAt X4m

Hak, (nü ( chi e sëü' nu king pwo

Again to have peaceful sleep , 15# Chaitaik ,

sping ang " hó k‘aung ',

And let me not fall into temptation and sin , € *

5 E Mó p°aung tinh, du lêu, chói que, ki tai .

Strengthen me in mind and body so that to -morrow when I rise

hợ ( 1 + 2 H H t Paco nu sing lik , kang?

sming tang' kok , ki

I may the better with my whole heart serve God,

* E * Kaing’d? cheng? ( sing huk, sëü? Siong? Tá' ,

And keep Thy commands, Fk Siu (nü kai' meng?.

If I should suddenly die, 25 *1T Na? 02 ng?

schong ekwo sie',

I pray Thee to consider the Savior's merits, # # # ##

I h Ku nx mieng Keu Chảo ki kung đó ,

Pardon mysins,and save my soul, the box#Jkx

cu , chói ”, kere
snu ski zling shung.

Moreover I pray God tal # E i Pol çkiu Siong? Tá'

Also to protect those composing the church, the #

T Yå? pó hóż hwoiz tüng ski znëng,

Whether pastors, ministers, or private members, E F BiH **

IĘ Mó laung2 muką çsü , kau ' sëüz hwoi? (iu,

And grant that they and their households 賜 伊 連 一層

Seü ' i çliéng sich , ch'io ' snëng

May also allhave prosperity, th 15 Yar tu taik ,

ping ang

Sia
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I , 4 sinful man , #g đE 4 Nhu chớ nêng

Originally ( of my self) dare not approach Thee and pray ,***

# ST TITT Pwong şlai çmó (kang këüng? sseng ki( tó;

And now I wholly rest on the Savior's merits , 12 ÉI

Dh ** Tang chiong chiç? Keu ' (Chio çki kung çló ,

Desiring the Heavenly Father graciously to grant (my requests ),

ở & Wong Tiếng Ho cong chung.

This is what my heart truly desires, E F Siką , sing ( su

ngwong?

GRACE AT MEALS .

Thanks to (Thee), Heavenly Father, for granting so many things

Ulota E Kang siă ? T'iéng Ho2 sëů ?

chi sáº mòn ,

To nourish my body, # HA Yong cnu nük, (tá.

I , a sinful man, receive this great favor,Jalan Chória

mºng seu chia khung cong ,

And have nothing to give in return , € E REMó nón ,

pótaky ,

But only at each meal with a true heart I return thanks, #

* 1 * Mi ( iu taung taung ' tu o sik ,

sing kang sia ?

Now I moreover pray the Heavenly Father to grant that the truth

đã 8 lý Bà Tĩ ĐH Tag chai ,ki Tºáng

Ho? sëü ' , ching li

May nourish my soul,XXL Yong znu çling chung ,

And (wilt Thou ) cause me day and night to ponder it tot LE

Sai cnu niką įmang sů mwo?

As one who is hungry and thirsty, the Ol - Cheu ?

ch'iong? ki kak , sioh, yong?.

Thus thanking Thee for favors* Chiong wang? sid ?

ong

I trust in the merits of the Savior, ut te # # Jh * Se ?

tauk, Keu ' ( Chio ki kung şió.

This is what my heart truly desires, WF Sik, sing ( su

mgcong .
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PART. III .

COMMERCIAL TERMS .

The following sections contain a large portion of the terms and

phrases used in commerce . An effort has been made to approximate

a uniform Commercial nomenclature ; and to effect this we have

adopted , as far as practicable, the terms and phrases used with ref

erence to this subject at the other Treaty Ports of China. The

English sentences given on the following pages are nearly the same

as those used by the Rev. J. Macgowan in his excellent Manual of

the Amoy Colloquial ; and, as far as it was possible for us to do so ,

we have used the characters he has employed to represent the phrases

in Chinese . In the Romanized translation of the Chinese sentences,

we have not always aimed at a literal translation, but in many cases

have given the colloquial equivalents which are in general use among

the people of Foochow .

1. Merchandize.

Cotton ( raw ), Miéng hwa, 綿 花

Cotton yarn , Miéng sa, 絲

Shirtings, Yong pwo', Whi

White shirtings, Pʻieu' pah , syong pwo', Hi

Gray shirtings, (Pwong saik,syong pwo',# #

Red shirtings, Eng suong ” , 紅 洋布

Yellow shirtings, Wong yong pwo', 黄 洋布

Blue shirtings, sLang syong pwo ', 藍 洋布

Colored shirtings, Ngu saik , syong pwo', 71. Ħi

Dyed shirtings, Niéng saik, syong pwo ',the ti

Twilled cloths , sSiă şung syong pwo ' , t * # #

Prints, Eng'hwa pwo' , 印花布

Do. large flowers, Twai? hwa pwo', ###

Do. small flowers , så hwa pwo ' , sh # thi

Gingham , Liu ,teu pwo' , 柳條 布

Chintz, Yong hwa,Hwa pwo' , # # Hi

Woolen cloths, Ni,
PE

Broadcloth , Twai? ni,
tme

s
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級
(50 ,

sNi,

P'ek , chié,
歧

( taung , 羽紗

呢

( Sieu ni,
小 呢

( ü mó pwo ',
羽毛 布

羽綾

(Si,
絲

絲線

( Ü ling,

Si siăng ' ,

Tiu ,

Tiu taung ,

( tou ,

關級

朝網

花 關Hwa ( ü ştiu,

Cheng ,,

(Hui yüng,

Üng ,了

統

GLO,

(San,

Long ells ,,

Camlets,

Spanish stripes,

Cassimere ,

Bombazettes,

Damask,,

Raw silk ,

Silk thread ,

Silk stuffs,

Silks and satins,

Plain lusters,

Brocaded lusters ,

Blankets, or rugs,

Fustians,

Velvet ,

Gauze,

Do. silk ,

Silk Camlet,,

Satin ,

Do. figured,

Crape ,,

Grass -cloth ,

Thread ,

Opium,,

Do. Patna ,

Do. Malwa,

Do. Benares,

Do. Turkey ,

Mockquee,

Tobacco leaf,

Camphor,

Sulphur,

Saltpeture ,

Brass wire ,

Copper sheets,

Copperas,

Siăng ' chaiu ',

Kong ' taung?,

Hwa kong ',

Chaiu' sa,

續布Ha? pwo', Chå ' pwo ', to

Siang” ,

( A peng tru ,
鴉片 土

Kung, La ', 公 喇

Pah, spʻui, Pah, sna,
白皮

(Chié, Kó

King hwa,

Muk, ngi,

Hong nioha

Chiong (pad,

(sLiu shuong, 硫磺

Sieu,

Teng si Teng Sing), 銅絲

Envy steing pileng) ,

Chairy chaecairy , 生攀

切
花

苞
回
械
羅
紗
線
貢
花

編
夏

線
鴉
公
白
膏
金
木
煙
樟
碗
猫
銅
河
生

網
報

貢
紗
布

片
皮

花
耳

葉
腦

磺
霖

白 呢

銅線

{



COMMERCIAL TERMS. 103

Yeng'wo,

( Hot sy,

Sandalwood, ST‘ang hiong, 檀香

Sapanwood , |Siu mees ,

Bark -mangrove, Kau' ting spʻui,
「 皮

Ebony, U mukz

Cloves,
Ting hiong,

Dried shrimps, (Hami,

Birds -nests ,

Coral ,,
(Tangchu,

Isinglass, ₃ Ngü ka,

Beche-de -mer,

Beef - sinews, ( Nyu eung ,
牛筋

Shell - fish , sLoi,,

Sharks- fins, ( Ngi ch'e ' ,,

Dried fish , ( Ngũ giong,

Do. beef, sNgu nük, spa ,
, 牛肉把

Pepper , Hu chieu, 棚

Rice,

Beans and peas, Tute ,

Bean-cake ,or pomace Tau? kéu ,

Bean -relish , Tauż siér ,

Wheat, Mahy,

Pingstong, Chiong

Rock -candy, Sugar

ping, Tong song, or冰糖
candy,

ST'ong tong,

White loaf- sugar,
Powong keek, strong, 盆 結糖

Rattan, ·Ting,

Umbrellas,

Crockery ,

Pearls, Ting chio,

Mother -of- pearl, Paung? k‘aëk ),

Tortoise -shell , Tale anguote ,

Iron , Tek ) ,

cast,
Cho tiek ,

pig , Ch‘ang tʻiéky ,

bars, T'iék, steu , 鐵 條

Lead , ( Yong ,

檀
蘇

校
烏
丁

蝦
燕
珊

魚
海
牛

螺
魚
魚
牛
棚

米
墓

香
木
朽
木
香
米
阁
瑚
膠
參
筋

趙
蕃

肉
椒

坂
政

(6,

糖霜

( U sang ,

sChü k'e' ,

盆
藤

雨
磁

珍
蚌

联
鐵
鑄
生
鐵

銘

結
傘

器
珠

壳
瑁

鐵
鐵

條
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Whiting,

White - lead

Red

Spelter, zinc,

Tin , or powter,

slu (hung,

Yong ( hung,

King tang,

Pah syong,

Seky ,

sYong t'iék , přiéng ',

Ma
ang t'iék ) ,

Têng,

Eng tºng,

Pah, tỡng,

Kaung',

Sheet - tin ,

錫

洋 鐵片

馬鞍 鐵

銅

KIAH

白銅

( Hwí sich ?

Siéng ’,

KT

Brass ,

Copper,

white,

Steel,

Flints,

Fans,

Cow's horns,

Hides,

Shoes,

Agar -agar,

Betel -nut,

Oil ,

Watches,

Ngu kačky ,
牛角

sNgu spʻui, 牛皮

ÇÁ, 鞋

Hai chºai”,
海菜

Ping slong ' chi, 紙椰子

slu, Yll

Pieu, çSi çsing ' pieu , 時辰表

Si (chüng, Chëüz çming at

, chüng,

Chºkeng li kiăng , 千里鏡

Ta,

Clocks,

(
Uçi

Telescopes,

Tea ,

Bohea ,

Congou,

Hyson ,

Imperial,

Souchong,

Oolong ,

Pekoe,

flowery,

orange,

Twankey,

Young Hyson ,

Gunpowder,

Këng hu,

Hi chºng,

s Yeng chio,

Sieu ching ,

U lüng ,

Seu ? mi,

Pahz shó,

Hwa hiong,

sSüng kíá,

( Ü
schiéng,

Chio chié ,

千
茶

武
工

喜
圓

小
烏

壽
白
花

松
雨
珠

羅
夫

春
珠

種
龍

眉
毫
香
溪
前

(
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2. Words and Phrases.,

»
Hwoi? so)

رز

collect an ,

11 (Ch‘ing so ?

زو

Account, an , So meks , So haung , 數目 數 項

book,,
So'pruco ,

數 簿

adjust,
會 數

balance, sChong so ' ,
存 數

charge, to, Siong? so ' ,
上 數

to my, Siong? (ngwai çki so ' , E # Ź

to close, K‘wang so ' ,
, 環 數

( T6 so ” ,
討 數

pay an ,
清 數

make out an, Kwitang,
開 單

receipt,, Su tang•
收單

Ad valorem , Ku ka ' ,
估價

Advance money ,
(Seng ched chiency , 先 出錢

Advantageous ,, Ho taik , le ', 好 得利

Advertise, to , Chºok , ko pah, 出 告白

Kal sching kong tading

Agree on price ,
價錢 講定着

tiohz ,

Agreement, an, Yok ),
約

make an , Kaëng? i yok ,, Lik yok ), Hil festen i min

Amount, Këüng? kié ', 共計

Arbitrate , to , Tieu chºũ,

Arbitrator , an , Kung ch‘ing,

Assistant, an , (Hwo ke ' ,

Assort, to , Hung ,kwi loi?, 分 歸類

Balance of account Tới tù ngoại? ko ?

due ,
對除外尚欠

k‘iéng ’,

Balance of account Tó ? tù ngucoi? ko ?

對除外尚存
on hand, schorng,,

Bale , a ,
翻

Bank , a (government) , Chiéng kwohy , 錢 局

(private ), sChiéng taing ',

Bank bill, cash ,
( Cheng pieu ) ,,

silver',, Nging tang,

Bankrupt,, Ong ( tó, Taing ' ( tó,
店 倒

( R* urg, 錢
錢

錢
銀
行

局
庄

票
單

倒

MAN , 14
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21

To tang ,

make a ,

close a,

Bargain , (make a) , Kong tiăng? tioh,, 講 定着

Barter, to , Hwo wang? hwo' , 貨 換貨

Lëng, Lang, K'wong,
Basket, a,

範 監管 來
Lai,

Beacon, a, Ke' hecel taki ) , 記號 之 塔

Bill, a , (sNging tang, 銀 單

protest a , Ng? chie,

accept a , ( Cheung chie, 准 支

of exchange,
免 單

of lading , Chai' hwo tang ,
載貨 單

Bond, a , Yok , che ,
約 字

Kwang so' , Chiong

Book -keeper, a,

80 ' , Chiong pwong,
管 數 掌 數 掌權

Borrow , to , Chion , c ,
借來

Bottomry bond, to Chiong sung chó?

將 船 為 當
taung ',

Bottomry bond, to , Chiong sung ku

將 船 估 與 伊
kifëük , i,

Box, a , Siong, 箱

Breach of faith , Sek , seng ' , Sek, yoks,#hi 失約

Bribe, to , ( Wilor ,
賄賂

King ku areng , 490
經紀人 牙 人Broker, a,

(sning,

( *iu cau, Tzu honey , 抽 抽

Brokerage,

s Nga ëüng?, 牙 用

Buoy, a,
<Peu hau, Pu traeng ”, 浮 授 浮體

Buy, to , ( Ma ,

Buyer, a, (Má k'ah ) ,
買 客

Calculate ,, Saung' so ',
莫 數

Cancel, to , 消

Capital, Pwong, Pwongchiéng, 本錢

( Hwi ( tiong, Twai2

Captain ,,
察 長 航 公

kung,

Cargo , Chat', Sale 戲

boat ,, Pauk , ssung,
轉 船

discharge, ( K'i hwo', Siong? ( chwi,te 上水

Keu sieu ,
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12

11

tang,

export

(Siu swoi'

Chrot (chauct, Te ” , Te ?

Cargo, take in , 出水 置 置 貨
hwo ' ,

owner of, Hwo chio ,
貨主

(sChiéng, Ngũng,

Cash , (money) 錢 銀 番

Hwang,

on hand,
(Su chong ski engüng, For TF Ź SR

Cask, a,
{ Kwong,

程

Catalogue, a, Chak, hwo? tang, 什貨單

Catty, a, Küng, 斤

Certificate , a , (sPing tang, 憑單

drawback, Chong p'ieu ', 存 票

exemption Mifeng ting ching 免 重 徵 單

( foreign produce ),

Certificate ,

(native produce ),
clang , 收稅單

Certificate, re-export (I wong chiăng' swoi?

已 完 正 稅 憑單
(native produce ), sping tang,

Change, to, Warng , Ter ,
换 免

money , Wange snuging sching, 換 銀錢

Charter a ship , Póh2 ssung,
裝船

Charterer (individual) Póh , sung ski çnëng, the

(a firm ) Póh2 çsung ski cong, 濮 船

Charter bond,
Póh, çsung ski cher, 裝船

Chop, a, a mark,
字號

Coast trade, duty re

Pwang' swoi' hó? siu , 华税號收
ceipt ,,

Coast trade, deposit Chang? chong pwang'

暫存牛稅監單
duty memo. , Scot ngalenage tung,

Coast trade, deposit Chang? „chong ski çchong- # Z##

duty receipt, prieu) ,

Commerce, Seng li,
生理

Commission , Tu Cheung, 抽分

Agent, Sing cheng, Ngan anterng , 承 行 牙 人

Commodity,

Compensate, ( Pui,

Comprador, Ship, Má paing?,
買辦

12

兌
錢

之
之

之

人
行

字

Chez hó ?,

Hwo',
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Sung kié )

(

Kal
sching ,

Comprador, a shroff, Chiong koi?, 掌櫃

Ch'üng kwang, Muk, ŽE
Confiscate,

沒 官
Beautang ,

Consign a vessel, song, 船 寄 行

goods, Kié ' hwo ,

寄 貨

Consignee, (song ka, 行家

Consul, a, (Liang size kazuang , 領事 官

Contents,
( Su choney e nath ) , 所 裝 之 物

Contraband, Hwang2 keng', 犯

Contract ,, Lik , yoky , 立 約

Convey, to , Chat andh , co ” , 載 物 去

Coolie, Tang këng, 擔 工

Copartner , Hae(haoo ker,Kak, Khao,合夥 計 合夥

Copy, to ,
Chroad ,

Correspondence
, Kie' seng' çlai ( wong, lo) , 寄信來往

Correspondent ,, Kié seng' ki nëng, lê ŹN

Cost,
價錢

Costly, Ros ”, Karbol” , 貴 價貴

Count, to , So, Saung, Saung'so ”, 數 算數

Counting house, So
<spung, 數 房

Ch'iéng ' li (ma, Pau F
Courier , a,

跑

smwong chü, 文書

Credit, give, Siă, Sið so ', 驗 數

Creditor,, Chai chảo, 財主

Custom , a, Hung sük,, Sük, lie?, ta 俗例

Swo kwang, Kwang 開口

Custom -house ,

(k‘au , Swoi' ( kwang,

Customs, Swor nging, 稅銀

levy , Siu suor', 收税

Pd garol) , ( Tand sacrol) ,報稅 投稅

pay,

Nak, swo' , 納稅

defraud , Lau' swoi', Chau swoi',' Biz #

Commission

Scool? (96, 稅務 司

er of,

Customs, clerk in , Hiéky paing ?, 協辦

Interpreter in , Hwang iką kwang,, 繙譯 官

s
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K'aiu ' tü ,

Customs, Linguist in , , T'ung sëül ,
通事

Customs banker, |Agodang cle/ ung w , 官銀 號

tariff, Chaik , lié?,
則 例

Ngienge hono'change

godown,
驗貨楼房

pung,

shed, jetty, Ngiéng? hwo? (ma ştau, 14 TE驗貨 碼頭

Customer ,,
Má k'ah ),

買 客

Damaged goods (by Sek, chwi hwo ', Seük ,

濕 水貨
water ), (chwi hwo ' ,

Date ,,
Ning muguookes nike chi,年月日子

Day book ,, Liu (chwi pʻwo?, 流水簿

Dear, Kot ",

Debt, Chai',
債

Debt , in , K‘iéng' chai', 欠債

King chair clic saleng, 欠債 之 人

Debtor ,,

K‘iéng’hoz, 欠 戶

Deduct,
扣除

Defraud, K's prieng ”, 欺騙

Defray, Chrok, (sat hie) , 出使費

Demand, Th? ( 6 ,
對伊 討

T'aik , kwo' aing? çki

Demurrage, 貼 過 恨 之 銀
ngũng,

K'ié chai? teky, Kié)

Deposit, to ,
寄 在 的 寄頓

Desk, writing ,
Siă chez tohy,

寫字 掉

Discharge ( servant), sSü , 辭

cargo, ( K‘i hwo', Siong? ( chwi, Ic 1 上水

Discount, to , Kaiu ? ( tá , K'aiu ' chiék, to 折

Dissolve partnership , Siu pwang, 收盤

Dollar, a,
Huoang sioh, tôi ”, 番 一 員

Draft, a,
Ngũng tang, T62 tang, EP 單

to give , (Siã tới? tang,
為 免單

Drawback certificate, Chong pʻieu ', 存

Dun, to ,
Paik , so ',

Duplicate ,,

Duty (Customs),
税 銀

tong” ,

11

Ho ”,

Scool?
nging,
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Duty, pay , Nak , swoi ' , 納稅

export, Ch'ok, kau swoi', 出口 税

import, ( Tié ( kʻau swoi', 入口 稅

Dyed goods , Niéng ski pwo ', 染 之 布

Tiangecrypting, Tiange
Earnest money, 定 銀 定錢

schiéng,

Embark , to, Lóhz çsung, 落 船

Employ, persons , Chring” ,

things, Eiung , Sal,
使

Employment, King “ ki, Söü ? ngiék, ** $E 事業

Endorse,
Chºiéng miăng,

Envelope , an , Pie thite , Pre pro,Precursui, 信 囊 信皮

Erase, to , $Tu kó', Tu mwak) ,## 塗抹

Estate, (lands and

Ngik ( sung, 業產

houses),

Estate , (property of

Ka ngiéky, 家業

all kinds),

Estimate, to ,
Ku ka ',

估價

Examine, to , Cha , Sing ch‘ak ), 查 省察

Exemption certificate Miéng sting ching

免重徵單

(foreign produce ),, (tang,

Exhibit, to , (goods), sPá, 排

Exorbitant price, (Hung 70gpoole Rot ', 分外貴

Expend, to , Bùng chiêng, 用 錢

Expenditure, (( Sai hie ',
使 費

Exports,
Ch'ok , l'au hwo', 出口 貨

Export certificate, Siu swoi? tang, 收稅單

duty receipt, Ch'ok, k'au hó? „siu, te

CHICole ( Retual scherong

manifest, 出口 檐口 單

(kau tang,

Ch'ok , ' I'au nóiz tez hwo '( )出口內地 貨=

duty memo. ,

swoi' ngiéng2 tang, A V

Ch'ok , (kau swoi', 出口稅

Fine,
Eu ', Chin

g,
精

Hwak, sngung, Hwak,

Fine, to , 罰 銀 罰錢

chieng,

(

12

12

duty ,

税
出

幼
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Chai” giăng,

Forged writing, Ka pek, chek ), 假 筆跡

Forgery of another's

(Kri che? hó?, 假 字號

name,

Fraud , a , Pau per , 包 弊

Freight a ship , Pau chai hwo ' , 包 戲 貨

Freight, cargo , Chai', Saiz ,
戲

Freights,
戴 銀

it yolks , (Ping yolks , 如 約 憑 約
Fulfill,

Chieu' yok ),
照 約

Godown , a, Chang? spung,
房

Gold , King,

dust,
King sa, King sai,

Goods, Hwo',

Macoil chiing taener , 未 净重

Gross weight,

Mwoi2 ,tü t'ah ), 未 除净

Guarantee, to , ( PG neng , PG(Duang, 保 認 保 領

Guarantor, Pó neng? ski nëng,
<img, 保 認 之 人

Handwriting, Pek , chek ),
筆跡

Harbor, inner,
<Sungphote hacong, 船泊 地方

outer, ( Kau ngwole , 口外

master,
(Li

sung tăng, 理 船 廳

High price, Kó ka',
高價

Hong, a, ( Ong ,

House, a, Chio ”,

owner of, Ch'io ' ( chio ,

厝 主

House -rent ,
厝租

Imports ,, ( Tié (Kʻau hwo', 入口 貨

Import duty, Tié au swoi!, 入口 稅

memo. , Ngiéng’ tang, 監單

„ receipt, " Tié ( k‘au hó? siu , 進口 號收

çsung swoi? tang, WWW

(Fing tong , 紅 單

( Tee( ecau chrong ( Eau

manifest,
進口艙口 單

tang,

Ch'io' chu,

11

12

Yong çsung
receip

t
* s

米
Kept by the merchant, and enabling him to sell the produce at the port of

entry or send it into the country,
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song 'to,

(( Pó ka,

TB UL,

Inadequate,, (Mo kau ngiăh , 無 至 額

Incorrect , Ng ser , OP tangy , 不是 有 錯

Indemnify, to , (sPui,

Ingot of silver, Ngwong ( pó, 寶

Ink, Mëky, 墨

Inkstand, Mëk, kwang ', Mëk , shu,, 墨 罐 墨 壺

Insecure , Ngº ung, 不穩

Insolvent,
行 倒

Installments, pay by, , T‘ang steng, 攤還

Insure , 保 家

Insurance policy, (( Pó ka p'ieu" , 保 家 票

Interest, Le chaeng, Le cenging, 利錢 利 錄

Invoice of goods,
Chai' hwo tang,

載貨單

Jetty, 道 頭

Landlord , Ch'io chio, Ngiék , ' chio,
( 層 主 業主

Lawful, Hak, hwak ),
合法

Lease , a , Timage pes, Chue pong, 但 批 租 榜

Ledger, a , ( Chung pºooº ,
總 簿

Lend, to, Chions slency,

借 人

Letter , a, Chü seng', Pié seng',' CP ”書信

book , Chʻau seng' pʻwo?,
抄 信 簿

License, a , Chek , chieu ”,
執照

Lighthouse, Wong? zlau,

Lightship,
燈

Lose, to , Sek , lóhy, P'ah, smó,
, #失 ; 打 無

Loss, Siék , pwong,
折本

Chó sich , chiðh , ' Lung

Lot, the whole ,
作 一個 龐總

chung,

Mace, a , Scots sching nging, 錢 銀

Siu Sengº tới , 收信 袋

Carrier ,, Chºiêng lẻ (ma, 千里馬

Manage, to , Paing? sëü?, Paing ? (li, ### 辦理

Manifest, ship's, 報稅單

Chroks Recau chrong Recau

Export,
出口 艙口 單

! tury,

Timg sung,

Mail bag ,

ps
socottong,,
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( Terng,

( Tee( cal chrong ( Krau
Manifest, Import,

進口艙口 單

|tarty ,,

Market, ( street), Ai chree ,
街市

price, Ch'e Aka )、

市價

Memorandum book , Chong ke' p'wo?, 存 記 簿

Merchandise, Hwo ,
貨

Merchant,
Seng li ski nëng, 生理 之 人

Siong sing, 商人

Miscellaneous
sLing 8279, (Lingchem 零星 零碎

Mistake,
Chauky , Tang?, 錯

Money ,,
Ngingschaeng, Ching, 銀錢 錢

changer,

( Ching tating ',te canting, 錢 店 之 人

lender , Pong chainagreng, 放債 之 人

Monopoly ,, Pau mut pau made , Tang包 買 包 賣

smwong tuk, ch'el, 單 門 獨 市

Monthly,,
Ngwok, ngwoky, 月 月

Mortgage, a, " Teng křié',
典 契

to,
典

Mortgagee,
Teng chio, Chai ( chio, Ł 財

{Naruong ( chin , Teng原主 典押
Mortgager,

ak, ski snëng、 人

Muster, a , Hwo'yong ,
貨 樣

Net- weight 、 Chiangf taengs, Tutah,净重 除淨

Non -payment (at time
Kwo' aing?,

過 限

specified ),

Note - book , |s Chong ke' p'wo?, 存 記簿

Notify, to , T''ung ,ti, Pó , 通知 報

Number, to , Reso ” ,
記 數

Offer, to make an , Ch'ok , ka ',

Opportunity, |Ki hwoí ,
機會

T'eng' ki hwoi?, 趁機

Chüng ki hvor ?,

Order for money , Ngũng tang,

Oversee , to , Kwang li ,

Owe, to , K'iéng’,

Particulars ,
(Teu yong?,

條件

MAN . 15 .

主
之

embrace an ,

會
會s

清
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9

一定

Pwo' p'el ),

Partner , a , ( Hwo ke' ,
夥計

Pass custom -house in
Kwo'ngiéng

?,
過 驗

spection,

Passport, a , <Stus cheng cheks chieven,隨行執照

Pay ready money ,
Hing onlytang ,

現銀

Picul, a, Sioh, tang', 担

Percentage, a,
Titu huang ,, 抽 分

( K'i hwo pó? tang ,Permit, to land,
起貨報單

to ship ( duty

Ch'ok, hwo
haon per tung, 出貨報單

being paid ),

Pol ch'ok, ( ke'au pó?

Permit, to re - export,
復 出口 報單

tang,

,, to tranship , (Pucang sung per (tang, 搬 船 報單

to open hatches, K'wich'ong che ,
開 艙字

Piece, (of cloth ) Sioh, přek) ,

Piece -goods,
布 正

Pilot, a , Pong këng, ' Ing ‘ chwi, tot 引水

Pong' (këng çki këng

fees,
放 港 之 工錢

schieng,

Port clearance , Bing pa,
紅牌

Post -- office,
( Alcong chi kgwang, 文書館

Postage , ( Chiu chu ,
酒 資

(Jung spying asic trails紋銀 之 貼水Premium , on sycee ,

<( chwi,

dollars, Ngũng chai, 銀 水

Price ,

current ,, sSi ka' , Ong ,ching, 0 行情

fair,
Kung tó ? ka ',

公道價

fall in ,

落價

rise in , (K'i ka ',

起價

Prime cost,
s Ngwong ka ', 原價

Taiko le' ophiang Trailo 得利錢 得利
Profit,

Profitable , At tak, ching teng’ 能 得 有 錢賺

4 )

11

Ka ',

Lóh, ka ',

21

le ,
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( Hi ,

Siu tang,

tang,(

1

Wo leu ,
(

Eng ' strug , Bug? ( hai ,應承 應 許
Promise,

許

Promise, break a , Set sengy, Set yoks,失信 ,失約

Punctual in payment, Mó t‘wa k*iéng ’ , 無 拖欠

Purchase, to , ( Ma ,

Receipt ,,
收 單

Ch'ok , kau swoi' siu

export duty,
出口 税收 單

import duty, Tié křau swoi” siu tang1 RH 11

Receipts and ex

Ch'ok, ik, çki çngüng, in Ź ER

penses,

Receiver of stolen

密 家

goods,

Reckon , to , Saung ' so ' ,
算數

Rectify a mistake, ( Kai or (kwi,
改

Refund , to , Heng or steng,

Register, ship's , ( Sung spa,
触 晚

Remit money , Kié ngung

路 銀

Chu,,

租

| Ling chmme , Chen?

Retail , to ,

mail , 零碎 賣 碎 實

Hiong nging, " I'ong
Revenue ,

haung?, 銀 務 項

Rough draft, ( Ch'b'les,
草稿

( Ung taung', T'io

Safe,

taung ', 穩當 麥 當

House, ( Küng ko' ki cong, 整 周 之 行

business, (Ung taung” (le seng it,穩當 之 生理

Ha ? ( pwong se? ( ung

investment,

taung ',
下 本 是 穩當

Sale ,
Sieu stau, 02 (chio che? AC *

Hwak , ma , 發 賣

Maº sieu tau, Mó 無 滑頭

((chio che ,
無 主 学

Same as pattern ,

Ping Pongº, Chieu

yong?,
憑據 照樣

Rent,

for ,

no ,
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0
,

21

Kié seng',

Same as before, I lete, 依舊

Sample, Havo’yong, 貨 樣

Sample, to sell by ,
Chieup yong me, 樣 賣

to buy by, Chieu ? Mong” “má, 樣 買

Scales,
T‘iéng çpang stó, 天平 駝

Seal, a , Eng ',

Eng’, Kai'eng '; 印 蓋印

a letter ,,
Hung seng ', 封信

Sealing wax , Hwi ch'ek ), 火漆

Security, a (person ), Pó neng nëng,
保 認 人

a (pledge), Taung ',

Sell, to, Me ,

by package

sample,
(Ping gong pan a made 憑 樣 包 來 賣

Sell, at prime cost , sPing ' proong mal , 憑 本 賣

Send a letter,
寄

a remittance , Kié
sngung, 寄銀

Settle an account,
Ch'ing so ', 清 數

Stoh (Beau,

Ship , a ,
( Sourng , 船

Shipwreck ,
sSung p'ah , piwai', 船 打破

Ship's papers ,, (sSung spá,
船 牌

Shipping order (to

land or ship cargo ),

Pau ha ? chel , 包 載 字

Shroff, a, Chiong koia, 掌櫃

Shop , a , Taing ',,
店

Cheng comeijing, Wal
Sign, to ,

簽名 、 畫號
hó?,

Signature, a,, Hwa ak ) , 花 押

Silver ,,
Ngũng, 銀

pure , ŞUng gnging,

Smuggle, to , Lau ' swor',

Speculate , to , Paung? cho hwa ", 造化

String of cash , Soh , thew' clieng,

Sufficient,
Radingriding

, 至

Suit , to ( please) Hak, e' ,

(

Share , a ,
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字

Sau' ping,

Suitable , (proper) , Hak , ngi, AT

Supercargo, Ch'ok , hai,

Survey of the batches, Ngiéng’ çsung chez ,

Sycee, Ngwong ' pó,

Tael, a , Sioh , liong,

Take an inventory, " Teng hvo ' ,

Tariff, Chaik , liel,

Tea - boy, sTa spung , Tako'
茶 庫

Teaman , Ta k'ah ), *

Tidewaiter,
AB

Sung chºangieng

Tonnage dues memo. , 船 鈔 驗單

tang,

receipt, çSung ch'a 'hó?siu ,tang, fint the H & W

Total, Këüng? kié ', 共計

Trade, (a craft), Këng ngié?, 工藝

Trade, (commerce ), Seng li, Seng e ' , # #

Trader, a ,
Cháº geng 4 ki nêng, đặt + H2A

Transfer an account, , Ch'au so ', Pwang so', #*80) ,抄數 盤 數

Chai ” omg tié mới te

再 運 入 內地
Transit duty memo. , Hi kóau swoi' ngiéng?

之 口 税 驗 單

tang,

Chai' ong2 (tié nóiz tez en Hy

pass,

tang, 之 稅單

Transmit, to ,

Transport, to, Ông hasoº kºdº , 運貨 去

Treasure, Ngung haung?,

Treaty , a , Hwo yok , Fath

Kaung' ka çli hwang', het ook
Undersell, to ,

Chieu chº tó lai, 29 M = 3k

Unjust, Mó kung tóz , 無公道

Unlawful, Mó hak, hwak ),

Unprofitable, sNang taik , le ',

Unrecoverable debt, Mó tói ' siu so' ,
「 數

Unsafe, Mo (t'io taung ',

Unsold , Ko muoil mál ,

Usage, custom , Hung süka, Sük, lié?, Ta PA BU

ski swor?

Kie',

來
多

道
法
利

收
當

賣
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Sia,

Usury, Taºngº le ” , 重利

Value , to ( goods), (w,
估

Valuable ,, Po procł , Tekzçchiéng,
值錢

War-tax ,
(Lié king, 厘金

Warrant, to , Po liăng,
保 領

Weigh, to , | CNC tingtaenge ,

Wharfage, Tó2 tau suor ',

Wholesale, buy, (Mi clot ( ind,

sell,, (116 ct6 me , 無碎 賣

Worth, to be , Tek2 ,

Write, to ,

Yard , one ,
Sioh, ma, 碼

3. Buying and Selling,

Goods of the first

Siong2 hó çki hwo ' , 上好 之 貨

quality,

Goods of the worst

Kika sngai ki hwo ' , 極 之 貨

quality ,,

What is the current

(Clain haco haienar est 此 貨 現時甚

price of these goods siê nón, cong şching, but IT W

Examine the goods Hwo tioh , så ne?

貨 着詳細 看
carefully, k'ang' ,

What is the price of

Chui sié noh , ka' , 此 甚麼價
this ?

I am afraid it is too

dear ,
Kiang k'ak , koi ,

恐 太貴

Ló sik , ka ' , Kung 老實價
Fair price,

”,
公平價

Reduce the price a Ka' tioh, keng nid

little, nói 價着 減少 許

Cannot reduce much,Alie (heng teks, ya sade , 不減 得 太多

What will you sell (Nit pocoh, and maoh 爾 要賣若干

them for ?
2pace ching, 验

Kik ( chiece

極少三 員 七$$ 3.75 , at the least,

ch'ek, kačk , pwang', ty #

now ?

çpang ka '

,

(sang tói ?
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s

I gave,

s

How many yards in a

Sioh, p'ek, 02 (krvi (ma,- Et The
piece ?

This is what I paid Chú heº ngoai chieu the H 2 H 2

for it,
‘ pwong chiéng ski ka ’,

I am selling for what"Ngwai sel çping ‘pwong

##
mal

Let us split the dif- s Chá niong ? sich ,

齊 讓 一半
pwang',ference,

(Ngwai prooh,tih,hiéng'
#FLAR

I want ready money ,

sngung,

Chui t'au ' ( tá máz ( sai

That will never do,

此終是不使的
tek ),

Send me the bill in Kau” (si tiohıçkówi,tangElle

due time,
k‘ëük, 'ngwai, 與我

Ngwai pwoh , tih, ( nü

Pay me in Mexicans, 我 要 爾 島 番

( cheu hwang,

You must give me kik , chieu gàº toh, siả

極少 着 除 我
at least a month's (ngwai sioh, ka

到一個月
credit , ngwok , niką,

I lose too much by Ngwai siék, kóak , sáz

我折太多銀水the discount, sngüng ( chui,

Bring a muster and Hwo yong? tó çli

貨 樣 拿來看let me see ,
k'ang ' ,

Does that include the Swoi ngung ol chai ?

税銀有在內無
duty ?

These piece-goods are

P'ek,çtau k‘ak , chu, E **

The goods are all of

Hwo',tu seż sioh , yong?, - teie
the same quality,

I want to charter a

Ngwai bi' póh, şsung, #MO
ship ,

When do you expect Nü pʻah , saung'çsung HTC A

the ship's arrival ? mieng au lau”, 時 到

I cannot tell you
Chia sẻ hau dº

此 時候未知
hieu tek ) ,

móàº mó,

too coarse ,

now ,
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to do so ,

I will give you$ 20.00 Sioh , pau (ngwai k-ëük, — fi =

a bale, mũ me sek, tóc ” , 十 員

No, I cannot afford Må? ( sai tek , ( ngwai ####

siék , (proong k‘ak , sál ,
, 3

How many pieces

have you ?
Nü o2 ( kwi p'ek ) , 爾 有幾正

I don't know , I have

Ngoai maº hieu tek
not counted them

tu mwoi2 saung ', 我不知尚未算

yet,

What is the price of

Lëką küng‘ pwong saik, F # för

syong sié noh, ka ',
價shirting,

One tael six mace Sioh , liong lëk, schieng

five, pwang ',
一 兩大錢半

How many pieces are

Sioh, kéung ( kwi pʻek), -
there in a bale ?

Nü tioh , ( siă sioh ,

You must give me a
爾着寫一張收

t'iong siu tang

receipt, 單與我
k' ëük , ngwai,

six catties grey

4. On Teas.

How much tea is there Ká siong? o2 nioh, wai2

街上有若干茶
in the market ? ta,

You have to pay the Sword ngüng sel ( nü

税銀是 爾 出duty, ch'ok ),

Who pays the com- Sel tiez nëng chéok , t'iu

5) till the
mission ?

hung,

The buyer pays it , ( Má ( chio tioh , ch‘ok» , 買 的 着

These goods are

( Chiă hwo

snang , sieu , it 1troublesome to sell,

When will

Nü miéngé au li

and take the goods
爾何時來搬貨

away ?

I'll buy the whole Ngoai dung chung 我 要 一齊 與

kaëng2 (nü má, 買

you come

( pwang hwo ' ,

from you ,
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ma?,

you ?

tu sel mál sngai

me,

dull now ,

brisk now ,

I don't want to sell. Ngwai mó çling chói ?

我 不 零碎 賣
by retail,

Call again next week, A? ( lá pai' kai ' çli , 後 禮拜再來

Do these goods suit Chià hwo a hak, (nü it T H À

e på,

Make an offer,
" Nü tioh,ch‘ok , ka ’, # 1

You always sell Nü má

爾 都是 賣貨
worthless goods, hwo ,

No one wants these ( Chiả kwo' çmó çnëng itt 14

goods, tih ,

Try and sell them for Nü ta ngwai ch'e'

爾代我試賣 看
mál k'ang',

The market is very Hiéng? chai? , ká ch'el

ma? , sieu stau , 頭

The market is very ( Chiš įsi haiu? , ká ch'e? Itt out It

tai2 sieu ta , 消 頭

Don't you know the

Nữ ma hieu tek , ong BXHTẾ

price has come

ching of lóh, på, 落 感

down ?

There is not much Sang ( tié mó sié nóh

山 內 無甚麼茶
tea in the country, sta ,

It is too common,
Chuí se? k‘ak , ch'u, et t * 1

sChuí se? stau ch'ung
This is the first crop ,

此是頭春之茶
ski sta ,

This belongs to a tea- « Chiš „la se? yta k'ah , ki jf . *

sta , Ź

What is the name of Chiă şta kieu sié noh , 茶 叫甚麼

this chop ?
字號

Bring me a muster Nü ştó sioh, siong çli HY -- *

chest, chớ ? Mongº ,
來做樣

What is the gross Mwoi? tiåh ,(siong, glai,

weight ?
etc.) nioh , wai?, 未拆淨若干

What is the net

Tü t'iđh, nich , wai?, ** F# F
weight ?

I shall weigh in the ( Ngwai aż tau ' pwoh ,

afternoon , kwo' ch'eng ',
我下午要過种

man,

che hó?,

MAN. 16.
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How many piculs do Nü saung' nioh, wai?

tang ,
爾莫若干担

you make it ?

It needs firing, Tioh, kwo ' pwoi?, 着 過 赔

You must let me have " Nữ tioh, chieu ” yong? At Hill

the same as sample, stó koʻëük , ngwai, #

Show me the Green Lion, şta yong? _tó kéëük, *** #

tea musters, ngwai k'ang ' ,

Your teas are rather

( Nu ta kº ak , chói” , 爾 之 茶 較碎
dusty,

Your offer is too low, (Nü ka’çteng k'ak, kiä ?, M W **

Pwang siong ( ngwai
###

I will give you 25

k'ëük, ' nü ne? sek

taels for chest, I h

ngol liong,

I think the price will “ Ngwai k'ang' ( chi; ka' L E

stand , smó ( k‘i smó lóhz, FILE TO

Ask the tea - boy, Tich, mwong”şta çpung,

5, The Shroff.

Put these dollars in Nging tioh, ëüng? siong

銀着用箱來裝
boxes ,

sli , chong

4,000 dollars in each Kauk, siong se”chéičng # 14 FI

box, tói ,

Seal them with the Ëüng? ( pwong cong çki # 11 Ź

house -seal, hang deu º hung, k by

Stamp them with the Meng' siong? (sid ' pwong E91TŹ

house -mark, song ski chez hoz,
字號

Tớchỉ sioh,tôi ” ngũng4 FE GR - 8 +
Get this dollar tested,

k‘ó? Kang', #

Ithas a cracked sound Ngäng siang ( ala, Reti

Chia ngung tioh, kwo'
Weigh these dollars,

ch'eng ',
此跟着過种

What is the rate of King tang” ngũng “ chui4 B 6khử

exchange to - day ? se? nioh, waia , for

sNgwong “ pó sioh, pah ,

元寶每百兩者
Sycee 4% premium , ( liong tioha ka se

加 四 兩銀
Cong ngùng chu,
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Godown man ,

6. Godown Man.

Kwang chang?, 管 模

Hire two cargo boats, Tioh, chéiăng ”lang? teui esfa

Go alongside the ship,Tioh, lëng „ sung piéng, B

( Chiả tang tioh, kau itt til

k‘ëük , çsung ki twai2

#t

pauk, çsung,

Give this order to the

chief mate ,
Chwo,

Where does the ship

Sung pohy ,tëng (në , le to her
lie ?

Sioh , pah , pau gmiéng

100 bales of cotton ,
一百 包綿花

hwa,

3,000 piculs of rice, Mi sang chºbéng tang”,k = # FE

Take care and don't Så nel miéng ,hwa ng? 1. #TAJ

get the cotton wet, tëng pʻah, lang?, 打濕

Have you weighed

(Mio? kwo? ¡liong ,mó, *THE
the rice ?

One bag 120 catties, Soh, tó ? pah me: hũng , 袋 二百斤

Is that net quantity ? 02 ctü t'ah , mwoi?, 有 除凈未

No, it includes the

Mó, tiéng tới sang” , THE E k để
bag,

Deliver 300 bundles Tioh, kau k‘ëük, i 着 交 與 他:

to him , sang pah , pau, TO

When deliver

( Nü , kau hwo tioh,
the goods count

saung' t'iu ,
你交貨着算籌

the tallies,

Get twenty men to Kieu ' nel seką çnëng çli

叫二十人來裝
pack,

Tell the comprador Kieu (chiong koi?saung'HE

to pay them,
schiéng kíëük, i, 與 他

You must keep your

Nü tich , ch'eü ' ( chið for the I
eyes on those coo

chó” këng ski znëng, Ži
lies,

Mark all the bags of Ta tới tu, bioh , ega 3 đ

tea , ched hół ,
個 字號

you

chong,
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PART IV. RELIGION,

LITERATURE, GOVERNMENT.

1. SECTS.

ŞÜ kau' , lite the sect ofthe Learned ,Confucianism — the term

Çü ( Ju ) was first adopted A. D. 1150 , as an appellation for

those who followed Chuhi in his speculations about the Great

Extreme.

T62 kau ', the sect of Rationalists, Tauism , founded by

Lautsz', who was born B. C. 604 .

Sek, kau' Budhism , introduced into China about A. D. 66 .

ŞÜ tö? sek , çsang kau lieu = the three sects,Confu

cianism , Tauism , Budhism .

SU çui kaufen # the non -action sect or esoteric Budhism ,

a sect of mystic Budhists (Edkins' Religious Condition of the

Chinese People, pp . 260—267).

Wong kau ' ## the Yellow sect, Shamanism , prevailing in Mon

golia and Tibet.

Wak, huku the Living Budha, the Delai Lama, or Grand

Lama.

T'iu küng kau ' title in the sect of those that pluck out the

sinew , a designation of the Jews in K'ai hung (Kaifung) W

the capital of Honan — the Jews probably entered China,

B. C. 205 or 258 .

Hui şhui kau ' lej tej Mohammedism or Islamism — its adher

ents entered China during the T'ang dynasty (A. D. 620—

907) within a century after the begira.

( King kau' the Illustrious Doctrine, a term for the religion

of the Nestorians, who probably entered China as early as A.

D. 505. The Nestorian tablet, King kau ' pi # The

commemorating “ the diffusion of the illustrious religion of Tai?
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şching * * ( Ta- tsin) Judea ”, was erected A. D. 781 at Sá

ang (Singan) pu & the capital of Shensi, and discovered

A. D. 1625 by some workmen .

T'iéng ( chio kau' ### Religion of the Lord of Heaven, Ro

man Catholicism , introduced into China, A. D. 1292 .

s Yă su kau ' A Religion of Jesus, Protestant Christianity,

introduced into China, A. D. 1807.

The following terms occur in metaphysical disquisitions on cosmog

ony by Tauist and other writers

T'ai' kik, te tone the Great Extreme, the primordial principle or

cause , which produced the dual powers, or which , through these

powers , evolved the universe .

Ing syong, B the dual principles, or powers, yin and yang, the

inferior and superior, or female and male, principles in nature,

which by their mutual action formed the outlines of all exis

tences .

sPwang ( ku , na Pwanku, the first man , described as produced

from chaos by the dual powers and then as chiseling it into

shape.

2. WORSHIPED OBJECTS, GODS, GODDESSES.

The following classification is adopted for the sake of conven

ience . As regards the first two of its three divisions, it is somewhat

artificial. Gods that " have hair and are not vegetarians, and whose

names are used in regular and lay Tauist chants or prayers” are pop

ularly classed as Tauist deities. Hence some of those in the first

division might be referred to the second, or Tauist, class.

An asterisk * denotes that the object is a state god , or is wor

shiped by officers of government. The letters ( s . a. ) indicate that

offerings and sacrifices are presented in the 2d and 8th months, in

spring and autumn. Placed before a date, the letter (b .) indicates

the birthday of a god ; the letter (i.) with the figures (1 & 15) , the

burning of incense on the 1st and 15th of each month ; the letter (w .)

the time of more formal worship .
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NATIONAL AND ANCESTRAL OBJECTS OF WORSHIP ,

T'iéng, Heaven (i. 1 & 15) , Hwong , l'iéng, F Imperial

Heaven ; ,T'iéng Te? FH * Heaven and Earth (s . a. ).

Haiu ? < T'u , a Ł Imperial Land or Earth, gods of the Land, as

worshiped on the left of the grave.

çSing Ki, Ti E * Celestial and terrestrial gods, Saturn and Cybele

(8. a .) .

Siál chek, jit * gods of land and grain, the Chinese Ceres (8. a ).

Nik , Ngwoke ] } * Sun and Moon, Hung Hung, Loi ( Ü,

雲雷雨* Winds, Clouds, Thunder, and Rain (s. a . ) .

Nang ( Teu, 4 South Peck (Pole) — rules life ; Paël, ( Teu

(Tau) tt * North Peck (Pole or Dipper) -- rules death (i.

1 & 15).

( Teu ( Mu, + Peck -mother, a guardian of children (i. 1 & 15, w.

8 m. 15 d. ) .

Szü ' " hai, by it the Four Seas ; Seü ' tuk, by the Four Rivers;

Ngu ngok , 1. the Five Mountains.

Siong? tả E the Supreme Ruler – the Supreme Intelligence,

Governing Power or Providence, as worshiped by ancient

monarchs and mentioned in the Shoo -king and Odes.

Hiếng Tả * * * or Hiéng Tiếng Slong: Tả # A E

Somber Ruler or Supreme Ruler of the somber heavens,
also

styled North Ruler and Governor of Water to prevent con

flagrations (b. 3m . 3d. ) .

Sang Hwong, = the Three Emperors,viz. , Huky chi, the

Fuh -hi or Fohi, inventor of the eight diagrams; Sing nung,

mit e the divine husbandman, who first practiced agricul

ture and studied about herbs ; Wong Tá' # Yellow

Emperor, inventor of letters and implements, and discoverer

of the silk -worm ( i. 1 & 15) .

Kwi çsing, hun spirits or manes, gods; șSing çming The 91

spiritual intelligences, the immortal gods.

Sing ( chữ çpá, meu nome or çpå to have the ancestral tablet,

abode of the manes (daily incense )
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Chu chung, H = ancestors, and Kang có, À LÀ one's en

cestors of the four past generations, as worshiped in the tablet

( daily incense ).

Wang? swoi' spá, # * the imperialtablet(w. winter sol

stice, 1m . 1d . , and on birthday). T'ai' Mieu ? # 9 the Great

Temple (of the tablets of deceased monarchs at the capital)

(i . 1 & 15 , 8. a . ) .

A? kai' T (the spirits of ) the lower world , miserable orbate

ghosts, to whom offerings are made mostly in the 7th moon .

Seng' ,wong, I the Sage Kings (of remote antiquity ), as Yau

and Shun .

Seng sing, * sages, the sage ( Confucius) (i . 1 & 15 ,8. a.),

Seng' chieng, or Seng ' ghiêng çing, sages

and philosophers.

ŞUng ,ch'iong tá kung, ** **the god of literature,

said to be the Chié çmi , sing, or North Star (b.

2m . 3d . , i. 1 & 15 , 8. a. ) .

Kówi sing, * also a god of literature, the Kié star

(god ) in Andromeda or Pisces, pictured as standing before

Ung (ch'iong tả kung, and “ kicking the Dipper ” ( k‘wi sing

t'ek, ( tau ), (b. 8m . 15d . , i . 1 & 15) .

5

TavisT DEITIES.

Sang ch'ing, the Three Pure Ones, viz ., T'ai ' Siong? ( Ló

Kung * E# also called Ló Chü For Lautsz ,

founder of Rationalism , Ngwong 'Sü T'iéng chong, TT H

là and Tung Tieng Kau? Cho 3 tk +.

Ngüką sHwong, (sometimes styled Siong? Tá or Supreme

Ruler), the Pearly Emperor, chief god of the Tauist pantheon

(b. 1m . 9d .).

Wong ,t'iéng , kung, I * # King, heavenly prince,represent

ed by a huge image with three eyes, in temples of the Pearly

Emperor (b. 6m . 16d .).

Hwi çsing, ik mit styled ' Hwi Tá *** the god of fire (b.6m .

13d ., i. 1 & 15 , 8. ... ).
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( Kwang Tå' * * # (also styled Kwang “ ló çiė, M

Kwang hu (chü , * F and U seng' )the Chinese

Mars, god of war (b . 5m . 13d . , i . 1 & 15 , 8. a. )

Ngu Tá 7 the Five Rulers, who expel pestilential influences

and demons, borne in processions in the 5–7 months : their

names are Tiong, E Chũng, ai Lau, J Sũ, # Tieu ?

(b . 5m . 1–5d): they are variously supposed to represent the

Five Directions, or the Five Elements, or the Five Colors :

their two classes of attendants or police are called respectively

Tong pang kwi, E tall demons, or Chóek, çie, to

his seventh sirs, and “ A paik , kwi,por short demons,

or Paik , çié , it is eighth sirs.

ç Ngiéng çló ,wong, R E(also styled Ngiéng çló , t'iéng (chü,

# F ), the Emperor or king of hades, judge of spir

its, specifically the judge in the 5th of the 10 halls.

T'ai' sang, W * Great Mountain , also styled Ing seng' ta'

EliBenevolent, sage emperor - said to be a grandson

of Hiéng tá ', the Somber Ruler ( b. 3m . 28d, i . 1 & 15, 8. a . ).

çSiăng shwong, the phon * Municipal Guardian , or Lord of the

Province , the Provincial Governor (b . 2m . 22d , i. 1 & 15 , S. a .) .

Tai? ,wong, t . Great King, the Constable of a precinet or

ward (i . 1 & 15) .

Woką swong, the F * or ,Ming woką gwong , the King of

the Min country, who reigned in the Han dynasty_his temple

is on Great Temple Hill, Foochow, and he is worshiped in

times of drought (s. a. ) .

Ngwong sói' TT éif the god of musicians, actors, pugilists and

players in general, said to be the third son of the Pearly Em

peror ( b. 8m . 23d. )— his attendants are Tang? nez pah,

二伯 Tange ne mu, 鄭 二 姆 U 购 , 為 哥 Path.

tié?, É Ling ( keu , thaj.

Ngu Chiéng , Til a god , said to have been a thief and sometimes

called " god of thieves ", but now very generally reverenced (b.

4m . 8d . ) .

Pah, mieu trang tieng ngu hieng kung, TP #ff

the Mid - heaven Duke, Ngu-biéng, of Pah -mieu (village
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where the worship originated - is worshiped without any image

under the open sky (b. 8m . 17d. ) .

Kau sai' tu (also styled (kau sai ’ çié , tu i this and ( kau

sai' swong, tu ) the god of courtesans.

Tü ek , sai' 7 the god of swine.

* Lu pang, I the patron god of carpenters and those who use

the chisel and the saw.

Ho’yok, the patron god ofmasons and plasterers.

Nu ,wo, #thPandora, who “ melted stones to repair the heavens, "

patron goddess of stone -cutters.

Kwi kok , (chü , # F the god of diviners and fortune - tellers.

Yoh , çuong (chu sü , E IL Brito (? also styled Song ,ching

sing, )thegod of medicine, apothecaries, and doctors

(b. 3m . 3d .) .

I kwang tai? , wong, I the god of surgery or the heal

ing art, as worshiped by friends of the sick .

sChai çsing, # malih gods of wealth (b . 2m . 20. ) .

* T'u te? kung, EH * “ Lord of the land” , a god of wealth,

worshiped in shops , banks , custom -houses and yamêns, (b. 2m .

12d .).

Ngu kok , çsing , The Min * spirits of the grains (8. a . ).

Chau ? kung Chau ' (ma, * # * gods of the kitchen (b .

8m , 3d , daily incense, w . 12m . 230 & 24d. ).

P'au ' çsing, ké mw * spirits of cannons ; <Ki, fif or Ki tuką tai

* flags, banners.

ŞMwong șsing, pa me spirits of the doors.

Oi' sti küng : * and Ching sëük, ‘ pó, * for **

of two divinities pictured on yamên - doors.

Sing įtu, mith and Ok , (lwi, the names of two divinities,

written on doors as charms to keep out evil spirits.

Hu sëü' , I also called ,Kung chó, The Messengers, Mer

curii, as pictured on bits of paper and “ sent on their errand” by

burning them .

“ Ma “chu , H * Bor ( Ma (chu spó , BE TA Goddess of sailors,

also styled T'iéng haiu ? Queen of heaven , T‘iéng haiu niong

çniong, # RE E Her Ladyship Queen of heaven,and

Man, 17.

*
names
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T'iéng siong seng' (mu, F E Holy Mother in the

heavens above b. 3m. 23d ., i , 1 & 15 , s.a.)- her two chief attend

ants are , Ch'iéng ( li ( ngang, FLR the Thousand-mile

eye, and Song? hung (ngi, I the Favoring -wind -ear.

Ling (chwi (ná , Ben st 05 * (also styled Niong ( ná , tak to

Mother), a native of the southern suburbs of Foochow in the

T'ang dynasty, goddess of midwifery and of children under 16

years of age ( b. 1m . 15d . , S. a. ) .

sPó kwang Pó (ná, to the assistants, of “ Mother” ,

who constitute two classes of 36 and 72 respectively.

Hu çpó ( ná, 405 * Tiger-dame-mother, a goddess on the

back of a tiger (styled hu pié , Sir Tiger), guardian of sick chil

dren ( s. a . ).

Pah , kié sieu “ chiă, É £ l * the White-Cock Officer's

Daughter, a goddess, named Paik , hi, tak with an image

of (her faithful) white cock by her side ( b. 7m. 7d . ) -her temple

is near the governor's yamên .

Chio (ma, E****goddessof small-pox (s. a . ); Mëng (ma, **

goddess of measles (s. a. ) .

şSiéng skiing ( ni,MTHUS or Chek , çsing‘ná, tetos

Mother of Eaves, or the Seven Stars, a guardian of children

(b. 7m. 7d , daily incense).

( Tiong siéng (coll. Tiong , seng) , Be holy a certain genius, shooting

T'iéng ( keu , F HAJ the sky-dog , or dog in the sky-- a picture

hung in bedrooms and worshiped by married women to " keep

children from being devoured by the dog" (daily incense).

(Ch'iong çchieng ' hu, Snatch-cash-tiger (styled ( hu zié,

Sir Tiger), god of gamblers or blacklegs (daily incense, w. 2 &

16 of mo. ).

sKau sengswong, I Monkey -Sage-King, worshiped with

offerings of fruits under banians, &c . , to propitiate his favor “ so

that he may not trouble children ” his attendants are Haik ,

skau, WE Black Monkey , and Pah, to', É B White

Rabbit.

SHu çli,MM 9 ,or Hu çli çma, the fox, or fox - elfin ,

styledHu siéng, MC L * Fox -genius, Siêng té, 4 đ Siu
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Genius,and ,Hu siéng zié , YM 110, Sir Fox-genius — worship

ed as “ Keeper of the Seals” (without image or picture) by the

Viceroy and other high mandarins (i. 1 & 15) ; also with offerings

of fruits, etc., by the friends of those possesed with the fox -elf ” .

Lüng zsing, at mith * the Dragon, worshiped as Bestower of rain

in times of drought (i . 1 & 15. s . a . ).

Ngu ştau , # 9jî the Ox-headed, “Ma miéng the Horse

faced , Kiétau, jį the Cock-headed , and Ak, chiong',

Po the Duck -generals-- are attendants of the Five Rulers,

the King of hades , the Great Mountain , and the Lord of the

Province .

BUDHIST DEITIES.

Pu sak , Bt Budhist gods or idols.

Huk, Budh ; ( Sang ‘ pó huk, = * the Three Precious Budhs

(, Kiă siék , in #Sek, kiá, mu and Meu zná , #TE ),

the past, present, and future Budhs ; , Üçlai, ko at is a com

mon term applied to them .

Sek , ka meu na, j8 hd ## Shakya- muni ; ở mỏ đó hul ,

BAJ 519 BE W Amida- Budha.

ç Mi lek, or Mi zná huk, Te Wa fat, laughing Budh

( in the front hall of monasteries), the future (some say the past)

Budha.

Kwang ing, L ** or Kwang ing huk, or

Kwang sié ing, the Goddess of Mercy, sometimes

represented as a man - worshiped as the giver of children by

married women (b . 2m. 19 , i. 1 & 15 , w . 9 , 19 , 29 , of mo.).

Pek, ci tai2 sëü É at the white-robed -great-personage

a title of Kwanyin .

sKiš „lang, to the certain Budhs who record human actions.

Kang' chá, styled Kiéng stó zló , wong, B BE RI god

of the Budhist kitchen - the name also applied to the god of the

refectory.

sUi ştó (or cui znó) ER the wand-bearer (back of the fat Budh

in the front hall or temple).

(Chung { i, the name of a many-handed Budh .
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( Piwo ,ang, Pa Budha, as represented on paper- charms.

Sëü ' chiu huką yng N 19 a Budh worshiped in shrines at street

corners ( b. 6m. ld, i . 1 & 15) .

Nee sek, seº cha tieng, #PHB BỀ Tthe Twenty -four

Personages of the Heavens (b . 4m . 24d, w . by female vegetarians

in the 4th month , also on the 4th , 14th, and 24th , of each month ).

Sëü ' tai? king kong, pq till the four gigantic sentinels in

the front hall, subduers of demons.

Heng Ha nel chiong', NE PA = the Vociferating Generals,

Heng and Ha.

Sek paik, zló hang ' + the 18 disciples,as arranged on

the left and right in the main hall.

Tez chaung? ,wong,WInamed Mukışliéng, ia deified

Budhist who “ delivers spirits from limbo” (b. 7m . 29d . ) .

3. SAGES AND PHILOSOPHERS.

Kung chu, #tor Kung hu chũ, u Confucius,

named K‘iu, ir and styled Tëūng? zná, born B. C.

549 or 553 , 8m. 27d . ? -his tablet occupies the central place in

Confucian temples.

Seü ' p'woi te the Four Associates or Assessors, viz., ( Ngang

( chü, thi 7 or Ngang shui, Bile) a favorite and chief dis

ciple of Confucius ; ,Cheng ( chü , For ,Cheng , seng,

參 a voluminous writer and the author or compiler of the Classic

on Filial Piety ;' Chü sü ,F or "Kung ngek , FL B

grandson of Confucius ; Maing? ( chü, in F Mencius -their

tablets are in niches on the left and right, or east and west, below

that of Confucius.

Sek , tiék , + #the Ten Wise Ones, viz ., Ming (chi, WF

( Ming"song, W # Ming 'chů k‘iéng, W F ); Tëüng?

üng,1( Yeng ( chü,# F );"Chü kong FT( Twang

muk, chű , hii # F Iwang muk, sëü' Hi ); Chü

202 F ( Teüng? (chü , 4 7 Tëüng? çiu , fut ); Chü

ha? F ( Pok, (chủ, 1 F Pok, “chü ha? | 7 D);

( Yeng paik , sngiu, 11 / Yeng " chü, # F Yeng

keng, #tf); Yếng kia, 8 ( Yêng chia, Ý) ; Chai
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(ngó, ## ( Chai “chü , FChaişü , * 7 '); (Chü çiu ,

F (Ngiong “ chü , Ē F Ngiong ‘ ying,Ē 1) ; (Chü

tiong, Free ( Chiong song sü, i * i Chiong ,song

( chü , Mi 7 )-- their tablets are on the east and west , below

those of the Four Associates.

Ch'ek, sek, ne? shieng çing, t + = the 72 worthies or

philosophers, disciples of the Sage-- their tablets are on the east

and west, in the outer court.

Sang ch'iéng stu tá? ( chi , = F F the 3000 disciples,

including the 72 worthies.

4. AUTHORS.

şUng gwong, I the Literary Prince, about B. C. 1150, author

of the Book of Changes.

( Chiu kung, H , Lord Chow or Duke of Chow , about B. C.

1112, author of the Chow Ritual.

Ló “ chữ , # For Ló ,kung, # # Lautsz' , born B. C. 604 in

the (now) province of Hupeh , author of Classic on Reason and

Virtue.

Sü (ma chéiéng, the Herodotus of China , or earliest

Chinese historian , about B. C. 104 in the Han dynasty, author

of the Historical Records.

Sü (ma kwong, Ā * a historian of the Sung (Saëng ’) dynas

ty in the 11th century, author of General Mirror to Use in

Governing

K'ok , ş Ngwong, a noted minister of the feudal state Ch'u ,

# B. C. 300—225, in the Chow dynasty, the most ancient of

Chinese poets, author of the Dissipation of Sorrows.

Li pek, É or Li t'ai' pek, # ofthe T'ang, and Su

tung (pó, tik tie of the Sung, dynasty,the two most cel

ebrated of Chinese poets.

Pang chieu, Thor , Chó tai ka (or ku,) kỷ a celebrated

authoress, about A. D. 80, who wrote the Instructions (hong ' )

on Female Duties — the mother of the emperor Shangti of the

Eastern Han was her pupil .
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S

Ting seu ? Be a court- historian of the Eastern Chin , about A.D.

350, author of History of the Three States .

Chio ,hi, * styled ,Chiochü,* 7 or Chio hu (chü ,

# F Chuhi, the celebrated philosopher and commentator of

the 12th century .

T'iăng ( chü , F Chêngtzu , a disciple of Chuhi, who wrote com

ments on the Great Learning .

Ma ,trang çling, I intent of Loping, Kiangsi, often called Ma

twanling of Poyang, author of Antiquarian Researches, in the

Sung ( Saëng') dynasty, about A. D. 1275 .

Wong paik , haiu ?, I author of the Trimetrical Classic in

the Sung ( Saëng ') dynasty.

Chiu sëüz hing, HL author of the Millenary Classic in the

Liang dynasty, about A. D. 550 .

( Ii įsi chiéng, it author of the Herbal in the Ming dynasty.

Ch'ek , chang chiong ' me h ** a military chief of the Ming

dynasty, author of chief part of the Foochow Eight Tone Book .

Kong hi,heand Üng cheng TT 1E the emperors Kanghi and

Yungching, A. D. 1662---1735 , authors of the Sacred Edict and

explanations.

şü, PA a governor of Fookien in the reign of Tao

kwang, author of a Geography.

Sü kié

5. BOOKS.

Sºi ” kéo ” ,chuong clũ chung mui , V i + B B General

Catalogue of all the Books in the Four Libraries, the Imperial

Catalogue.

THE CLASSICS.

Ngu king, Fi. ** the Five Classics , or Canonical works, mostly

emended and compiled by Confucius

Ik , king, ) ** Book of Changes, by Wênwang, the Literary

Prince, about B. C. 1150 .

Chü king, ** Shooking, or Book of Historical Documents,

containing a brief history of China from the emperor Yao, B. C.

2357 to P‘ing Wang of the Chow dynasty, B. C. 770 .
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Si king, Book of Odes, arranged under four heads , Kwok ,

hung,DJ National Airs, Sieu ( nga , J TIE Lesser Eulogies,

Tai? (nga , the Greater Eulogies , and Sëüng? A Praises

(used at imperial sacrifices).

Lá ke ', 1 l Record of Rites or Ceremonies (embracing additions

made after Confucius' time) , partly written by Lord Chow , with

comments by two brothers , named Tai' taik , bil tudi and Tai'

Beng ' et lien (familiarly called Tai? tai' tand ( Sieu tai ’

felder and younger Tai '.

Ch'ung Chiu, # # Spring and Autumn , chronicles of events

from the era of P‘ing Wang to the times of Confucius, B. C.

721–480, about 242 years , as reckoned by some--the only one of

the five classics that can be properly called Confucius' own work.

Sëü'chü, 24 theFour Books, Books of the Four Philosophers

Tai? hok, t the Great Learning, commonly ascribed to Cheng

cseng , to i . e .Cheng (chü , 7 a disciple of Con

fucius , though an ancient tradition assigns the authorship to

his grandson , Chü sü , F.

Tüng çüng, # If the Doctrine of the Mean , ascribed to Chi

sü.

Laung? Ngü , the Digested Conversations, or Confucian

Analects , comprising the sayings of Confucius - in two parts,

Siong- laung? E or Hoky şi, and Ha? laung2 T

論 or Sieng cheng)先進

Maing the works of Mencius -- in three parts, Siong? maing? E

por Liong hié? ,wong , I , Tüngmaing? oor

sLié çleu , and Ha? maing2 Tor Kó' (chü ,

Hau ' king, # ** a Classic on Filial Piety, in 18 short sections,

commonly ascribed to Cheng ( chü-- it contains Confucian

apothegms on that subject.

Sekz çsang king, t = ** the 13 classics, a compilation by order

of T'ai-tsung, the second emperor of the T'ang dynasty - it com

prises Ik , çking, Book of Changes, ( Si king, men

Book of Odes, Chü king, ** Book of Historical Docu

ments, Chó tiọng? * 1 Kung long tiongº 1 file and

Kok , çliong tiong? * R three editions of Spring and Au
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tumn, Li ke' T or Këük , lá, db To Record of Rites ,

Chiu la, a ni Rites of Chow, sNgi ( lá , til The Forms of

Etiquette, Laung? ( ngü , the Confucian Analects,( I (nga ,

T a kind of ancient dictionary, Hau ' king, # * the

classic on Filial Piety, Maing? the works ofMencius.

Chio' at comments, commentaries , Chio ' saë ' at Fi annotations,

annotated classics ,

OTHER COMMON SCHOOL-Books .

( Sieu hok, feln the Lesser Learning, or Juvenile Instructor, in

two volumes, compiled by Chuhi and designed as a counterpart

of the Tai2 hok , Great Learning.

Sang che? king,E *** the Trimetrical Classic, containing

1068 characters in 178 double lines, compiled by Wang Paihou

of the Sung (Saëng ' ) dynasty.

Ch'iéng che? cung, F * ☆ the Thousand Character Book, or

Millenary Classic, containing one thousand different characters ,

by Chou Ssu -hsing of the Liang dynasty, about A. D. 550.

Pah , ka sang ', 11 k the Hundred Family Surnames , or list

of Chinese surnames , in reality containing over 450 , of which

30 are double .

Sing luk , ' k'ié mung, Youth’s Instructor in Sounds,

Rules and Examples of Antithetical Words from one to over ten .

Ch'iéng , ka si, F Odes (or Poetical Selections) from

Many Authors, as “ repeated by Siă ? hwong taik , t7 1

i. e . Tiéky sang, at the close of the Yuen and beginning

of the Ming”.

sTong si, Songs of the T'ang dynasty, three hundred in

number, in pentameters or heptameters, also called Si hwak ,

iky smwong, ## P Rules for Learning to make poetry.

Ch‘ing chung chik # the Azure Ladder Collection ,a

simple poetizing instructor or manual.

' sneng gung , t * Ten -years-old -can - essay,

i . e . can write essays at the age of ten — the name of a Volume

of Progressive Lessons on the art of composing .

Sek, swoi !
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Chív hok, chiką , IT #Young Student's Collection, or selected

model essays of authors, at the close of the Ming, and begin

ning of the Ta-ch'ing , dynasties.

Kul gung, Ancient Literature, excerpts from old authors on

various subjects, from the era of the ancient monarchs down to

the Ming dynasty.

MISCELLANEOUS WORKS.

sLié só, file host the Dissipation of Sorrows, by the poet Ch‘ü Yüsn.

T62 taik , king, Škk Classic on Reason and Virtue, a philo

sophical work by Lautsz', the founder of Tauism .

*Süket Historical Records, in 130 chapters, by Ssu Mach‘ien,

about B. C. 104 --the model for subsequent histories.

Chü te? ,tung kang til General Mirror to Use in

Governing, in 294 chapters , by Ssu Makwang of the Sung

( Saëng') dynasty

T'ung kangkong muk, in General Mirror and Synop

ses or Summaries, or a general mirror of history by Chubi, the

foundation of the work being the T‘ung - chien of Ssu Makwang.

Kong kang'e ti lioh , KH H M History made Easy, a

compiled abridgment of the preceding work .

Ung kieng tung kó, H 5 the Complete Antiquarian

Researches, by Ma Twanling, about A. D. 1275 .

Keng chek , ztu si , # 2 ) Plates and Odes on 'Tilling and

Weaving, written in the Sung (Saëng ' ) dynasty --is widely cir

culated to teach and encourage the people .

Seng’ ëü2 or Seng ' ëüz (kwong hong' all the

Sacred Edict or Injunctions, a politico -moral treatise , in 16

maxims or apothegms, written by Kanghi and amplified by his

successor Yungching.

( Pwong ( ch'ó , #an Herbal, in 52 chapters, comprising sub

jects pertaining to the vegetable, mineral and animal kingdoms,

by Li Shihchan in the Ming dynasty.

Tai? ( tiéng, t . Great Classic, in 22,877 chapters, of the Em

peror Yungloh of the Ming dynasty , A. D. 1403 .

Man . 18.
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Sang çchai įtu, = 7 Plates (illustrating) the Three Powers

(heaven , earth , man , i . e . the whole universe ), in 130 volumes.

Ing sk‘wang che' lioke UniversalGeography, by

Governor Hsü Chiyü, in the 28th year of Taokwang, A. D.

1848 - the materials for the work were collected at Amoy “ by ex

amining foreign maps, etc., and by personal interviews with the

American scholar, “ Nga pe? (li,F. 702 FT (Abeel) and others”.

Ka “pó şchiong chik , * * . #or Tiong ka (pó , $

Complete Collection of Family Jewels, comprising minute speci

fications of duties and 100 rules for students, by Sik , sing king

( t'iéng ,ki ( Shihchêngchin T'ienchi) 7 h # # # of

Yangchou , Kiangsu .

K‘vo įtiong ,teu lie? Hetto the Regulations about Literary

Examinations.

Cheng' sing , fou or Cheng'sing chiong chi, 1

Complete lists of Official Grades and Appointments, the Chinese

Red Book.

Seu șsing ke ' t t Records of researches about the ds.

sSing siéng tung kang? Till file in free General Mirror of Gods

and Genii , containing brief notices of their names and origin.

DICTIONARIES.

4

Siok, şung kai che? ☆ The Treatise on the Meanings of

Characters , published A. D. 150.

Pwoi? çung ong? ( hu, F * Thesaurus or Cyclopedia of

Collated Characters and Sounds, in 130 volumes, by 76 learned

doctors, who labored 8 years at the work under Kanghi's person

al superintendence, published in the 50th year of his reign ,

A. D. 1711 .

Kong bi che tiếng, k g = Ht KangHis Dictionary — an

abridgment of the Thesaurus and a standard authority on the

readings and definitions of characters.

Ch'ek , çling paik , ,ing hak, teng' ATor simply

Paik " Ing, A the Eight Tone Book, a compilation of the

works of two authors, Ch'ek and Ling, the standard of pronun

ciation in the Foochow Dialect.
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NOVELS .

Sieu siok , } novels , novelettes ; ( Yă ( sü , tales, stories.

Sang kwok , che' = History of the Three ( contending )

States (Sik, anh Ngọi là Ngu, 9) including the period

A. D. 170—317 , a historical novel by Ting seu? Bu about

A. D. 350 .

Lieu che ,up or Lieu chá chee? the Easy

Study’s Record of Strange Things , or Pastimes of the Study, in

16 vols . , remarkable for purity, force, and copiousness of style,

about A. D. 1679 .

Hung , leu mong' I Dreams of the Red Chamber.

Chwi Chu (or hü ), 7 et Water’s Bank, or Robber's Retreat, a

story of the pirate or robber, Saëngkong, t'I styled Kiky

çsi ( ü , Timely Rain , who " lived at the close of the

Sung dynasty and became a loyal officer" .

Sá iu ke' pt L Record of Western Rambles -- story of the

conflicts of the Ape (kau seng'wong ) with the Pearly Emperor.

6. SCHOOLS, COLLEGES, HALLS.

Chá, b a primary school ; Chú cháy ở Hà or Hok, tong,,

the a school-room , a seminary.

Ngié2 óh, a free school, in which there is no charge for tuition .

Chü yéng’ a college; Woky sang, Hong știé,

e sNgó hung, He and Cheng'ngié? E the names of

four colleges in Foochow.

( K'ó pang, ## an examination - hall, place of examinations for

the first degree at the Literary Chancellor's .

Kong' yéng’ Ġ Be the provincial examination-ball, place of ex

amination for the second degree , also for the third degree at

Peking .

King slwang taing- & the Imperial Palace — where the

Hanlin examination is held.

Hang ling yeng #oor Hang Çling ( kwang, et ta

the Imperial College at Peking .

<
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7. TEACHERS AND EXAMINERS .

(Sing ,sang,## or Kachá sing sang, 7 st 4 or

Sói cha sing sang, 4 mi t + a school-teacher.

Sang tiong, il For Chü yeng2 sang tiong , #BH a

college instructor or professor.

Hoką yéng tor hoka ştai,eaLiterary Chancellor , who

examines under- graduates for the first degree.

( Chio (kó, # # and ho ' (kó, Hitor Chio ho?(246,

the First and Second Examiners, who examine candidates for the

second degree.

Chung choi, KẾT ĐÀ or Twai? ( chung choi, to the Ex

aminers of candidates for the third degree.

Hwong ta ' the Emperor, by or before whom candidates for

the fourth degree are examined .

8. REVIEWS AND EXAMINATIONS.

Ung chi, to review lessons at school.

Sioh, jung,- . a review of three days' lessons ; Sioh , sik ,

a review of six days'lessons ; Sioh , çsung , —- fil a review

of 9 days' lessons on the 10th day.

Ngwok , kówo monthly trials in composing ; Chó kówo

to write trial-essays, as in school or college.

Khó chủ sóng 5 % a college-examination.

( K *ó se ' , ## or ( Sieu se ' , if at the examinations for the first

or Siutsai degree.

Swoi” ( k ó, te # and K‘wo kº6 , Ff the two examinations in

the 3 years' term of a Literary Chancellor .

( R'ó smi chai, ut a trial-examination of the Siutsai from

the 11th name in the 3d grade to the end of the class , held about

a month previous to examinations for the 2d degree.

Kówo tiong, FI , also called hiong kwo, $ 77 or hiong se

samt the provincial examinations for the second or Küjin

degree.

Hwoi? ( kówo , also called hwor? se ' , or hwor? sëü ' of the

examinations at the capital for the third or Chinshih ( chinsz ')

degree,
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Taing? se' t or sticu 3 • 6 , the examinativos at the

palace for the fourth or Hanlin degree

9. PUPILS, GRADUATES, DEGREES

Hok, cseng , # a scholar, a pupil.

Tung seng, # an under - graduate, a candidate for the first

degree.

Seu ' choi , # # The First DEGREE, A. B. , a Siutsai graduate.

KŐ (kó se }, } to tie (xirn tiong, Ad to enter for

the first degree.

Cheng' óh, or cheng ' seu choi, le 7 to obtain the

Siutsai degree.

P'wang ' ngrong, 4 U the first of the Siutsai graduates.

Iką ,seng , or pe? ( ch'ü , TX under (Siutsai) graduates,

the reserved class of promising candidates for the next Siutsai

examination .

Cheng seng, het & the " additional" class or advanced grade, as

attained by examination before a new Chancellor after the sti

pendiary list is filled .

Ling seng, a stipendiary Siutsal; ( Pwo Ling,

enrolled on the list of stipendiaries ; 'Ling ſå “pó , JA *

the two stipendiaries who act as sureties for the under-graduates .

Kong' seng, T # the kong or breveted Siutsai, graduates who

attain such grade by imperial favor, or merit, or certain rules in

a given number of years, or a good character and special

examinations previous to the triennial examinations for the 20

degree ; or by payment of certain fees entitling them , though

not regular Siutsai, to compete for that degree.

Lingkong'ior swoi' kong mã an advanced grade

from the ( ling seng after from 9 to 12 years .

Iu kong penting the excelling or good -character grade, given at a

special examination before the Chancellor and Governor .

Pak , kong' #į a selected Siutsai, as breveted by the Governor

a selection of one only from each Hsien or district, once in 12

years.
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(

Kang' seng, Bi # a purchased grade , entitling one, though not

a regular Siutsai, to compete for the Küjin degree ; Kiong

kang' ti nuk to purchase the Siutsai degree or standing.

( Kü çing, hi The Second DEGREE , A. M. , a Küjin graduate.

Kő kówo tiong, # or (tié twai? įtiong, 1 t to

enter for the second degree.

Tëüng' ( kü , Illi or tëüng' ( kü çing, # , to obtain the

Küjin degree.

Ka sngwong, TT the first ofthe Küjin graduates.

King k‘wi, a ju the 2d to the 5th , inclusive ; ( A kówi,

the 6th to the 12th , inclusive ; , Ung k‘wi, * & from the 13th

to the end of the graduating class .

Ho' (pong , to the secondary list or class, the under ( Küjin )

graduates.

Cheng' sëüz tt The Third DEGREE, L. L. D. , a Chinshih( Chinsz')

graduate.

Siong? king, I or ( tié king, to " go to the capital”

( to enter for the third degree).

Tëüng'.cheng' sëü?, #t to obtain the Chinshih degree.

Hwoi? ngwong, TT the first of the Chinshih graduates..

Hwoi? kéwi, # the 2d to the 18th of these graduates.

Hang zling, # THE FOURTH DEGREE, or Imperial Collegiate

grade, which may be termed an office rather than a degree.

( Teng shang ling, # to class or enroll as imperial colle

gians.

Chaungº nguong (coll. chó nguong), LÀ J Pong ngang, là

OR T'ang hwa, * # and Tiong çlu, the first four

of the Hanlin .

El , kak , the first class or grade, those who enter the Im

perial College .

Ne? kak , = the second class, those who enter the Boards, as

Pwo? ,wong, petty Board -officers.

Sang kak, = the third class , those who are appointed to Dis

trict Magistracies.

Pang stau cheng ' sëüz git + level-head -chinshih -- those

failing to attain to either of the three classes .
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10. THE EMPIRE , THE CENTRAL

GOVERNMENT.

( T‘iéng al # T the world , the empire.

Kwok, a state, country, kingdom , empire.

Kwok , ka, #the state ;Kwok , hvak, the laws; Pult,

sang ' T kE the people.

Kwok, cheng Tak or cheng ' sëü ? 14 $ national government ;

Tez kwok , 7 to rule the country or empire .

Tüng kwok, #Blor lüng shwa, #the Middle Kingdom ,

China .

Tai? ch‘ing kwok , to the Great Pure, or Manchu, empire,

A. D. 1644 .

Katok , tieu, P B a dynasty ; Tieu tới ? HH #t a dynasty , dynas

ties ; Kwok, hó 9 € the name or style of a dynasty; sNiéng

hó? nameof a reign .

King șsiăng, ☆ by the capital; Paëk , king, t6 Peking ;

King po' te the Peking Gazette.

Hwong tà ti the emperor,styled t'iéng " chü, # F Son of

Heaven .

T‘aiº (chü ,## the crown-prince ; in general the emperor's sons ,

usually styled ak, çkó, ne? kó, sang kó, A B = =

s, first brother, second brother,third brother, &c .

sHwong t'ai ( chü, A F the crown-prince, heir - apparent ;

Kung ' chio, 1 # the emperor's daughters.

Hwong haiu ? . Jo the empress ; ç Hwong hi, KL imperial

concubines .

sHwong t'ai' siong? or t'ai' siong? <hwong, # I

the father of the emperor ; Hwong t'ai ' haiu? the

empress dowager.

Hwong chếing kwok, ch “ek, XL the imperial kindred .

King şlwang taing? & the imperial palace ; Küng (wong ,

for küng (wong (tié , the imperial harem ,

seraglio .

Küng (nü, kor küng yngó, 3 * maids of honor ; Tail

kang tot eunuchs .
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Chiok , M a degree or rank of nobility, as the 5 following-

Kung sheu paik , “ chů nang, 2 E18F duke , marquis,

earl , viscount, baron .

Pring , no or ' p'ing ngek , no kk an official rank or grade-- there

are nine such ranks , each of which is farther distinguished

into chiung ', 1E principal or chief , and chëüng? Put secondary

or subordinate.

Ek , pʻing, o the first ( highest) of the 9 ranks ; ' Kau 'p'ing;

then the ninth (lowest) rank ; Chiăng ' ek, přing,IE -

the chief- first rank ; Chëüng? (kau “pʻing , hunting to be on the sub

ordinate-ninth rank .

* Ting, Tj the official ball or button worn on the top of the cap ;

( Tiny tai T # to wear an official button .

Chiang' qtu , Ethe correct or straight road — offices gained by

the regular, competitive examinations ; , K‘wo kak , ch'ok , sing,

### to gain office by literary success.

P‘iéng itu , the partial or oblique road - offices gained by ir

regular or exceptional modes, as , Kung kung, sy by military

merit, ' Pó ( kü , 1 by responsible recommendation, Ngié?

sëüz by official conference, Liéz kiongs to # 1 by

customary contribution or payment of fees .

Sing “ chü, E F a minister, an officer, officers.

Ngëüz çling kung ,Tip # and Se? woi Imperial Guards.

T'ai ? ( chü t'ai' sü , # Bio T'ai' (chü t'ai'ho' I

Tai' (chữ t'ai' (pó, # F # the tutors of the empe

ror's sons of the chief 1st rank.

" Sü kwang, an annalist, a historiographer ; ( Chó (sü , te

and Eur ( sü , to the two court -historians.

Ngëüz ( sü , FED a censor,censors — of the subordinate 1st rank.

K‘ing chú, * an imperial envoy or commissioner.

Hung zwong, I to invest with kingly rank, as by an imperial

rescript.

Chiảng' sai ' E Li and Ho' sai' i imperial legates or en

voys , bearers of a rescript or decree of the chief 1st rank .

Nói kóh, the Inner Council, the Cabinet; , Kung , ki tai? çsing,

to the General Council of State .
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"Iai? hok , sëü? A chief doctors or chancellors -- of the chief

1st rank ; Hiék, paing? tai? hok , sëü ? toto #t assis

tant chancellors.

( Clai suong ? # # a premier ; Chó eu suong # # #g the

two chief ministers or premiers-- of the chief 1st rank .

Lëk, pwol of the Six Boards-- Led pwo2 B. of Civil Office,

Ho? pwo2 B B. of Population and Revenue, Lá pwo? Tin

a B. of Rites, ,Ping pwo? B B. of War, Hing pwo? Pi

B B. of Punishments, Këng pwol I B B. of Works.

Siong? sü , President of a Board -- of the subordinate 1st

rank ; Se? long, # B Vice - president of a Board --of the chief

2nd rank.

Long tüng, ĐB #1 directors, assistants of a vice -president — of the

chief 5th rank ; , Wong ngwoi? i hunder-secretaries, clerks;

( Chio sëü? } # managers.

Li hwang yeng Court for the Government of Foreigners,

the Colonial Office.

Tu ch'ak, yeng2 $ 15 the All-Examining Court or Censorate.

( T‘ung cheng' si, jl ) the Court of Memorial or Represen

tation , and Appeal .

Tai? (li se? * #the Court of Judicature.

Hang zling yéng on the Imperial College ; ( Chiong yéng?

hok, sëüz the two presidents or senior members

of the college.

Kwok , ( chü kang' D F et and the National College--for teaching

graduates of the lower degrees.

K‘ing t'iéng kang ' * F the Imperial Astronomical College.

T'ai" įsiong se?##the SacrificialCourt.

T'ai' puk, se? # superintendents or overseers of H. I. M's

Stud.

Kwong lük, se? z met the Banqueting House, subordinate to

the Board of Rites.

Hung çlu sez #the Ceremonial Court .

T'ai' i yény? * Be the Supreme Medical Hall .

Chung sing ' hu , T Board of the Imperial Kindred -- is en

tirely under the Emperor's management.

Max. 19
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11 , PROVINCIAL GOVERNMENT.

« Seng , ti a province ; Hok , kiong' ( seng, To the Fookie

province.

Seng çsiăng, to the provincial capital.

Hu, Hif the chief divisions of a province, a department, a prefee

ture .

Chiu, I an inferior department , one that is less than a prefecture.

Kaing? Was the sub - divisions of a prefecture, a district.

Tu, 1 or ' li, the sections of a district, a township .

Hiong, Yap or hiong (ch‘ong, phu tint or hiong ,kang, sa ma

village , a hamlet .

P'Wo' Silj the wards or districts of a city or town .

Sia? Tit or ' king si Tit a neighborhood or hamlet, a collec

tion of houses with a local temple.

Ung ,kwang, civil officers ; ( U ,kwang ,it military of

ficers ; çung (u paik, ,kwang, É all the mandarins,

civil and military.

“ Iu si, # 1 ) judges, magistrates ; Ló tiă , #His Honor,

an officer.

Hiong , sing, som kall those wearing sashes ”, the gentry ; Sing

ski, * the gentry and the elders.

CIVIL OfficERS.

Cheng kong si, le premia) the Budhist superintendent in &

department- is of the subordinate 9th rank .

Cheng hwoi? si, 1Ā ) Budhist superintendent in a district.

T62 ( ki si, in and Ing syong óh, Be I $ . Tauist

superintendents or overseers.

( Tiếng le? t and Lez ,wong, twò petty ranks, promo

tions from the clerkship.

« Tiéng ( sü , H. & a grade above the last , rank of a “ Chwi le *

Fi or Pwo?,nga, til os.

or pwo? ,tiăng, the general superinten

dent of a prison, a district magistrate's assistant.

Pwo2

snga, i
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Sung kiéng,* the supervisor of a township , a sheriff - of the

subordinate 9th rank .

Kaing? ssing , get or hung kaing? 5 a deputy district

magistrate--of the chief 8th rank .

Ti kaing? * y a district magistrate -of the chief 7th rank.

Chiu (tung, IN the deputy of a chiu magistrate - of the sub

ordinate 6th rank.

Ti chiu, tih " the magistrate of a chiu , or inferior department

of the subordinate 5th rank .

çTung , ti , h or hung (hu , 6 h a deputy prefect — of the

chief 5th rank .

* Hai chwong ( owong ), a B a marine inspector -- of the tung- ti

rank .

Ti ( hu , 11 a prefect-- of the subordinate 4th rank.

T62 tai, in an intendant of circuit - of the chief 4th rank ;

Si tó commissioners and intendants.

Liong taº k ( commissioner of the land -tax ; Siéng tó? HÀ

the salt commissioner.

Ang'si, or ang' chếak , si, o or ngiék , stai,

the criminal judge of the chief 3d rank .

Pwo' si, ti aj Bior pwo' cheng'si, Hi Teri Hor hwang įtai,

藩臺 a provincial treasurer — of the subordinate 2d rank.

( U yeng2 th or ' u tai, Ha provincial governor, lieuten

ant-governorof the subordinate or chief 2d rank .

“ Chung tok, Self or chiéº tai, #l a viceroy, governor-general

of the chief 2d or subordinate 1st rank ; Tok , ( u , te Vice

roy and Provincial Governor.

ón, kwang, or kau ' kwang, styled óh, “ ló sü ,

te biti a superintendent of education - of the chief 8th rank ;

Kau ' seu ? #ha and Kau ’ ëül the superintendents of

education in a hu (prefecture) and a kaing (district).

Hək , yeng? or hoką įtai, la Literary Chancellor.

THE ARMY.

( Ping, or ping ,ting , T or ping sëüz + a soldier .

Kung çyắng, an army; Yăng pwang, in a camp.
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Paik , ski, I hit the eight banners, the Tartar troops.

Paik, sång, ithe eight camps or grand military divisions,

the Chinese troops.

MILITARY OfficERS.

Seką sang sing kau ' (chung ping, + = thirteen

promotions, or grades, to the generalship - Sieu hiong's

the small rations or pay, Twai? hiong' *on the large pay, Ma

ping, a cavalry man , Ngwoi? (wi, sf & petty

rank, one promoted from the cavalry, a corporal or sergeant,

Kimg chiéº Kì a lieutenant, Pa chung, L a centu

rion, a captain, Chºáng chung, ke a chiliarch, Siu pe }

# a major, Tu si, # 15 ā ) a military officer of the 5th grade

or rank , çlu kek , # na lieutenant-colonel, Chang chiong '

1 a colonel, Ho' chiong' a brigadier, Chung

ping, F a general, a commander.

T'i tok, e a commander-in -chief,Luk, tio? ti tok, mis

chief of the land forces, a major -general ; Chwi (sü şti

tok、水師提督 an admiral.

Chiong',kung, a general, commander of the Manchu garrison

in a city ; , Tu (tung, * 1 ki a major -general of Tartars .

Ngwong sói TT Áh a generalissimo ; Tok ; ping twai?
sngwong sói

督兵大元
帥* JU Gin one specially appointed as commander- in

chief of the troops.

MANDARIN'S OFFICE OR YAMEN .

Nga mwong, F 9 a yamên , a mandarin's residence and office.

Lëk , spung, “ the six departments of a yamên , corresponding

to the Six Boards at the capital.

Té? (tiong , I Ę the head -clerk of a department ( of the . ( Tieng

les grade); also the chief of a company of police.

Sü çié, Bibi his an officer's private secretary and adviser ; Chü

paing? official clerks or writers.

Twai? çiė, tils the great sirs or sires, official attendants and man

agers.
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Mwong siong? P9 E or mwong tau, P9 % an official door -

keeper, a major-domo.

Tiong wal ofan interpreter ; Tiką įtong , those serv

ing by turns, as scribes or interpreters.

Chá yåh, or çngwong ,ch'á, police, inessengers,

bailiffs ; Chóż li lictors, runners.

“ Ma k‘wai' H a thief-catcher, as at the district magistrate's ;

Ang chek, h1 a thief- catcher at a military office.

Niką pó' B a daily guzette or circular -- prepared for officials and

gentry.

Ching ‘ü pó # a weather- circular, as prepared for

higher officers by the district magistrate.

Kó' se? ( spoken kó' che ? ) í an official proclamation.

PUNISHMENTS AND TORTURES.

Kwok, hwak , the laws ; Hwang? hwak , 1L or hwang

kwok, hwak, 1L to transgress the laws.

Ch'iu hwang? 1L a culprit, a criminal ; Ch'iu zlëng, A N a

cage in which a criminal is carried .

Chau , ka, to sequestrate one's property.

Muky (kwang, or ,kwi kwang, to confiscate to the

government.

Kaungngek, then to degrade ; kaung sang ngek, phone E

degraded three ranks or degrees.

Kaik, chek , zliu eng? 9 deprived of insignia of rank

but retaining office.

Ch'ang, is to depose ; & deposition, an impeachment; ch'ang

swong, a degraded or deposed officer.

( Piéng, 2 to censure, to degrade; ( piéng kíó #degraded

and sent away or exiled .

Par chek, çui ming, EM Æ to be dismissed from office and

become a citizen.

Hing, 7 ) punishment, torture ; Hing këüz 7 instruments of

torture.
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Nyw ching, Th the five ( inferior or light) punishments, viz.,

s Kiă, till canguing, P‘ah , # beating, ( Chang, to squeezing

(the fingers), Kek * squeezing (theankles), Kwong, Wim

prisonment .

Kiả , phu a cangue, to cangue ; P‘ah , skid , tú ho to beat and

cangue.

P'ah , ch'oi ' (přá , # " content to beat the cheeks — with a leathern

flap or thong, called pʻui ( chiong, .

Twai? (peng , t t and (Sieu 'peng, li to the large and small

bamboos for beating culprits ; P‘ah, sesek, peng , # Y +

to to inflict 40 blows--the legal limit with the large bamboo .

< Changchi, the team an instrument made of sticks and strings for

squeezing the fingers ; Siong? ( chang (chi, Et Hitto be tor

tured with a chang -chi.

Kek, kong' * te an instrument for squeezing the ankles ; Siong?

kek, kong ' E * t to be tortured with a kek -kong.

Kang, er det or kang zló , por e or çló ngwoh, # a prison ;

Kang hwang putih L or kang çchéiu , per a prisoner.

Kwong kang, un to shut up in prison , to imprison.

Keng ' ( chi, ** F or keng ' ( chi pah , ** F 16 a jailer , a turn

key ; Nü keng ( chi, # ** F or keng (chi (ma, ** F

a female jailer.

K'a k *6 ' B and Ch'iu k'o ' For K'a ( ch‘iu kó' BEF

fetters and manacles.

The five superior or heavy punishments are ---

Chang , Kieu , Kung, Liu , Tu, IT T H Beheading,

Strangling, Banishment to the Garrisons, Banishment 3000 li

from home , and Banishment 1000 li or to another province.

T'ai ştau , au i to behead ; Så kak , u to execute by " cut

ting into small pieces ” ; çling şti sc ' kak , i to cut

to pieces ignominiously and slowly.

Kieu (si ,(coll . ( ka ( si ) , FE to execute by strangling.

Mwong chói? Hogy to exile for crime .
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Afwong' ch'üng ,kung, 14 or mwong' (k'iéng , mi to

banish (beyond the frontiers) to the garrisons.

Mwong' çliu , i to banish 3000 li from one's home.

Mwong slu, What to banish 1000 li or to another province,

EXTRAJUDICIAL PUNISHMENTS.

Sü şhing, H. Ti private torture, that which is unauthorized, or

“ not written in the laws of the Great Pure Dynasty " .

Kéwi sing taiu ' it to be suspended (by a leg and an arm ,

so as to resemble the posture of) ,k‘wi sing, a god of literature

Siong? hwa zmi ka' Et to be fastened to “ the thrush

or hopping -bird's frame" , i . e . , a frame consisting of a post and

two cross-pieces.

Kau pó? <tó, tetyt a monkey grasping a peach - a torture so

called from the prisoner's fancied resemblance to that object,

when suspended by one arm over a pole with his hands tied

together under one or both legs .

Koi2 liéng’ ile efi to kneel on chains-often accompanied with a

severe flogging

Siong? (tong çsié,Eht to be tortured with hot-water snakes ,

i . e . , hollow coils of pewter or other metal about the arms, into

which boiling water is poured.

Sëüng? t'iék, siăng long, to wear a shirt of iron

wire--the shirt is made to press the body closely by pulling an

attached cord , and the protruding skin and flesh is rasped or

cut off.

Lóh , hwí tóc2 ( to be smothered to death by having the

head ) put into a bag of lime.

Tiéng chioh , to be lighted (like) a candle -- the culprit is

wound in cotton yarn , which is thoroughly saturated with oil

and set on fire.

K'ié? zlëng, BIM to stand in a (wooden ) cage — till death ensues.

from exhaustion and starvation .

Wakı çmai, v to be buried alive .
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PART V. MISCELLANY.

1. NUMERALS.

Full forms. Abbreviations.

1 lo

I102
式

3

4

6

6 片

7 七

8 八

9 九

10

11 十

12

拾 壹

13 |

壹
試
卷

肆
伍

陸
柒

捌
玖
拾

十

一
二
三
十

十
十

十
十

十
百

百
百
一
百

1
1
1

2
小

如
如

如
为

如
什

午
午

军
叶
华
华
叶
平
平
百
日
昏
昏

旨
皆

百

20

21

22
十二

40 四

41 四

42 四

100

101

102

110 百

11 一百 一 十一

|Sioh ,, Suohy, Eky.

Lang?, Nel

Sang.

lse ' ,

Ngo2 .

Lëkz:

Ch'eks.

Paiky .

( Kau,

Seky:

|Seles et .

Sek , ne?

\Sek , sang.

Nel sekı, Niék ,

Niék, eky .

Niék , ne?

'Se seky, Siéky,

Siék, eks.

Siék , ne?.

|Soh, pah,

|Sioh, pah , çling sich ,.

Sion, pah , ling lang?.

Pah, eks .

Sioh, pah , ek , sek, ek ,

Pah, ek , ek , ( or sioh ).

Sioh, pah , ek , sek, ngo?

Pah, ek, ngo ?,

Pah, ne? .

Pah, ne? sioh

1
1
1

1
1
1

115 一百 一 十五

120 百二

百二十一

121
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1
1
1
1

云

二
五

l
l
l
l
l
l

1
1

1
1
1
1
1
1
1

무
화

1
1
4
4

122 Pah, nel lang?

125
Pah, nel ngo ?.

200 . Lamgº pah •

210 T - t
Ne pah , ek ,

Lang? pah , ek , sek, sky.

211 - t
Nel pah , ek , ek ,

Nel pah, ek , sioh :

215 th Lang? pah, ek , seką ngol.

220
+ Nel pah , ned .

221 TT +
Lang? pah, niék , eky.

1000
Sioh, chóiéng.

1001 F Sich ch'iéng pling sichz

1010 - ** - + Sioh , ch'iong pling sek ,

ki .

1100 Ch'iéng eky.

1202 FK Ch'iéng ned sling lang ?.

1220 FST Ch'iéng nel lang?

1221 + = Ch'ićng nel niék , eky.

10,000 Sion, wang?

14,000 # F
Wang? se '.

100,000 e

1,000,000 --**
Sion

E tieu ? l Myriads, an innumerable multitude.

Sioh , lang chiah , One or two.

Lang? sang pah , == Sang langi pah , == Two or

three hundred .

Kwi chiảh, ** A few units, a few of, several.

Sek , kwi,+10and a few units.

Pah, kwi, 100 and a few tens.

Ch'iéng kwi, 7* 1000 and a few hundreds.

Sekz ştü chidh, + Ten and a few more.

dek, siong? + Over 10. Niék , siong? t I Over 20.

Pah, ( pa ,Tor Pah, siong? TL Over 100.

Pah , pa lang? THE = 100 and over to 200 .

Ch'iéng ‘ pa, For Ch'iéng siongl Over 1000.

Mo 1000 ( cash).

MAN . 20 .

Sioh e '.

Soh, tien
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2. ORDINALS.

Ordinals are formed by prefixing the word tá to numerals.

This particle is used through 10 and sometimes as far as through 19 ,

but in ordinary conversation it is generally omitted , and the simple

numerals are employed. For further explanation see pages 31 and 32 .

3. ARITHMETICAL TABLES.

In these tables the terms eng ' , saung ', and sel used for “ make”,

might in some cases be employed interchangeably.

TROY WEIGHT.

Used in weighing gold and silver ; the higher denominations

hung, chiéng; liong, also used in weighing thread and medicines,

The liong or tael is equal to 5833 grs . Troy.

10 millionths make 1 si .

十 忽應一絲

Sek, hwok , eng' sioh , çsi.

10 si make 1 hó.

十 絲 應 一 喜

Seky si eng' sich, shó.

10 hó make 1 lié .

十 臺 應 一厘

Seky shó eng' sioh, çlié.

10 lié make 1 candareen .

十 厘 應一分

Sek, plié eng' sioh , hung.

10 candareen make 1 mace.

十分應 一錢

Sek, hung eng sich2 schiéng.

10 mace make 1 ounce .

十 錢應 一 兩

Seką schiéng eng' sioh, ( liong.

AVOIRDUPOIS WEIGHT.

The küng or Chinese pound varies from 12 to 21oz. The stand

ard is 16 oz. and about equal to the English pound. The catty of

16 taels is 13lb . avoirdupois. A picul is 133} English pounds.

10 mace make 1 ounce .

十 錢 應 一 兩

Sek, schiéng eng' sioh, (liong.

16 ounces make 1 pound.

十六 兩 應 一- fit

Sek, lëk, (liong eng ' sioh, küng.

100 pounds or catties make1 load or picul

. - tube- 10

Sioh, pah , küng eng' sioh, tang '.
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LINEAR MEASURE.

The Ch'ioh , or Chinese foot varies in length and is distinguished

by different names , as common foot, domestic foot, tailor's foot, Pe

king foot. The common foot ( spang ch'ioh , ) is about of an Eng.

inch shorter than the Eng. foot. The li or Chinese mile is 360 paces

and is computed by some to be 1897) Eng. feet .

10 tenths make 1 inch .

十分 复一寸

Sek, hung saung ' sioh, ch'aung '.

10 inches make 1 foot.

十 寸 莫一尺

Sek, ch'aung' saung ' sioh , ch'ioh ) .

5 feet make 1 pace or stride.

五尺 寞一步

Ngo? ch‘ioh , saung' sioh, pwo2.

10 feet make 1 rod or pole.

十 尺 算一丈

Sek, ch'ioh , saung ' sioh, taung ?.

3 feet make 1 yard.

三尺 寞一碼

Sang ch'ioh , saung sich, (ma.

10 miles make 1 league.

十里 莫一舖

Sek, “li saung sich, pwo '.

9 the space between the ends of the thumb and

middle finger when extended, span of about 7 Chinese inches.

Siohz schéiéng, — try the space between the extremities of the

extended arms, fathom of 5 or 6 feet.

Pwang” „ch'iéng, #hy ( also called sioh, pekz - # or sich ,

pić? ( ch'iu , — # ) a half chʻiéng or fathom .

Siohz sna ,

SQUARE MEASURE.

(See Gibson's Chin. Arith . )

The mu or Chinese acre is estimated , 6. 61 mu equal to an

English acre .

100 inches make 1 foot.

一百 寸 莫一尺

Sioh pah , ch'aung' saung' sioh, ch'ioh ).

25 feet make 1
pace .

二十五尺算一步

Ne? sek ngo? ch'ioh , saung sich, pwo .

4 paces make 1 rod or pole.

四 步 算 一丈

Se' pwo? saung ' sioh, taung?.
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*** - 5

6 poles make 1 rood .

Lëk, laung saung' sioh , chung.

10 roods make 1 acre .

Sekz (hung saung' sioh, (mu.

100 acres make 1 k'ing.

Sioh par , (mu saung sich, l'ing.

十分 算 一

一百畝莫一項

WINE MEASURES.

Pwang' kou ? one hall of a kau , about a gill, the smallest

wine-measure.

Sioh, kau' one kau, 2 gills or half a pint.

Kau' pwang' #one and a half kau , 3 gills.

Lange kau ', two kau , 4 gills or 1 pint.

Se' kau ', ufour kau , 2 pints or 1 quart.

The earthen Jar or şting, the used for containing wine, holds from

180 to 220 gills.

DRY MEASURE .

The ching or Chinose pint varies in capacity. The government

measure is somewhat larger than that of the shops. The latter or

common ching contains nearly an Eng. quart.

3 tubes or cups make 1 pint.

三 管 應 一升

Sang Iwong eng sich , ching.

10 gills make 1 pint.

t - #

Seką kak , eng sich, ching.

10 pints make 1 peok.

+ - +

Seky ohing eng' sioh, tau .

10 pocks make 1 load .

+7 - 19

Sek, lau eng' rioh , tang '.

MEASURE OF TIME.

The si sing or Chinese hour is equal to two hours of clock - time.
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60 seconds make 1 minute.

* t to £ - 5

Lëk, sek (mieu sez sioh, hung.

60 minutes make 1 hour.

六 十分 是 一點

Lëk, sekz hung se? sioh, teng.

15 minutes make 1 quarter.

十五分 是 一刻

Sek, ngo? hung se sioh, k'aiky .

4 quarters make 1 hour.

四 刻 是 一 點

Se kaik , se? sioh , teng.

24 hours ( or 12 si çsing ) make 1 day.

二十 四 點鐘 是 一

Ne sek se ( teng chüng se? sioh , nika:

7 days make 1 week .

tot -- I

Chóek , nik, se sioh, lá pai ” .

12 months make 1 year.

十 二個月 日 是一

Seką ne? ( a ngwok, nik, se? sioh, sniéng.

The " intefcalar year” ( has) 13 months.

年 十 三個月日

Nong niéng sek sang ' a ngwok , nikz .

The long months have 30 days.

大 三十 日

Ngwok , twai? sang sek, nika:

The short months have 29 days.

月 小 二十九日B

Ngwok , ( sieu ne? sek, kau nika :

One year has 360 days ( as commonly

reckoned ) .

一年應三百六十 日

Soh, kiêng eng sang pah, Lek,

sek, nikz.

60 years make one cycle.

Lëk, seky sníéng se? siohz şlung kak, * + -AF

(chü.

CIRCULAR AND ANGULAR MEASURE .

60 seconds make 1 minute.

* + * - 57

Lëk, seky (mieu se? sioh , hung.

60 minutes make 1 degree.

* + -

Lëk , sek, hung se? sioh, to?.

360 degrees make 1 circumference or

circle.
ETS

Sang pah , lëk, sek, to ? se ? sioh , D

syéng sk‘wang.
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4. CLASSIFIERS OR NUMERATIVES ,

ALPHABETICALLY ARRANGED .

( See pages 22 , 23 , and 24 ) .

CA ,

Chi,

Classifiers. Names of things under their respective classifiers.

115 Persons, cash ,feet, hands, months, etc.

A2 T Times, repetitions, etc.

Chaik) Joints, as of fingers, bamboo , sugar -cane .

Chak , Showers of rain .

Chang, Lanterns.

Chau ?
* Families.

Cheng, Stories, as of pagodas, baskets; steps of stairs,

rounds of ladders , etc.

Skeins , small bunches of fresh flowers, incense

sticks , coiffure - cord , etc.

Chiah ) Persons and things generally.

( Chio , Owners, householders , families.

Chó W Cities, towers, churches, mountains, volcanoes.

Chong, WE Businesses, affairs.

Ch'iéng Stalks or boughs of flowers.

sCh'iéng, 1 A measure - from tip to tip of the hands extended .

Ch'iong' Strings of beads, cash , etc.

Ch'oi'

out Persons composing & household , also mouthfuls.

Blankets, counterpanes, sheets, mattresses, bed

sCh‘ong, it
curtains.

Pairs of certain things, as closets, bottles, lanterns,

Hakz
also married couples.

Heky Strokes of characters .

Hiéky Lobes of livers and lungs.

HOP
Sets, as of 10 bowls, 10 pairs of chopsticks, 5 but

tons , pairs of ear-rings.

Hok ) Breadths of cloth .

Lines, columns of characters, scratches, long

Hong, TT

marks, etc.

合
畫

頁
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Ka,

句
统

概

Hong? # Shares, portions.

Hui, 10 Times, repetitions.

Packages or doses of medicine, to be taken, or used

Hukz

externally.

19 Persons, cash , months.

Ka '
Bedsteads, closets , clocks , ladders , etc.

Kaik ) Bunches of vermicelli.

Kang, Houses, shops, bedrooms.

Ki, # Persons, cash , inkstones, tea -kettles, etc.

Strings or bunches, as of beads , keys, fire

Kwa #

crackers .

Kwo '
Sentences (written or spoken), times, repetitions .

Kwok , Blocks of ink ..

Pieces, bits, as of thread or cord ; also transverse

Kwokz

sections, as of potatoes, timber.

( Kwong , PE Rolls of things, spools or reels of cotton .

Kwong' Scrolls,manuscripts, books.

One of a pair, as of shoes , stockings, ear -rings,

BE

bracelets, legs of pork and mutton .

Frying-pans , fills of a pipe, ponds, betel- nut in

leaves , also persons as requiring food .

Křiš, Single ones of pairs, as shoes, stockings.

FC Sections of a fish , as cut transversely.

Kóung, Rolls, as of paper,cloth , bedding; also coils of rope .

Piles, heaps, stacks, as of clothes, straw , stones ,

SKʻüng, wood.

K‘wong? E Rectangular or ruled spaces.

Lots of ingredients, as in medicinal or culinary

Laiu ?

recipes.

Stars, beads, grains of rice, buttons, peanuts,

Lakz
fruit , scars, particles of dust, etc.

mit Times, repetitions.

Leng' Lobes, carpels, triangular sections of fruit.

Leu ? * Locks of hair .

Liăng, 1 Pieces ofmatting or carpet.

False beards or cues, periwigs.

Ka,

Keu ,

K'u ,

奇
箍

細
困

Lau,

料
粒

流
辦

絡
領

船Liu,
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Lóh2

落
網

類
御

名

( Pa,

t
e

排

Houses.

Loi , Pimples , bites .

Loi2
* Sorts, as of men , goods, etc.

Lengths of grass-cloth -nettle thread , each consist

Long,
ting of 4 or 5 separate threads.

Miăng, Persons enrolled ; police,chair-bearers, coolies,etc.

Miéng? M Drums, gongs, mirrors.

Guns, cannon , fire-crackers, reports of crackers

Mwong, PT
and firearms ; officers.

Nga ? the Branches, as of trees.

Things with handles, as knives, forks, spoons,

shovels, tongs, fans ; also needles, sedans, bun

dles of wood, handfuls.

Rows, sets of things arranged or spread out, com

Pá,
panies of soldiers, etc.

Petals ; sections or divisions, as of melons, pump

Paing?
kins.

Pau, Packages of needles,cake, sugar, clothes, etc.

Lots or sets, as of bean -curd cakes, ladies' dress

( Peng ,
trimmings ; also beats in music.

Pi (or

pi ti), Clusters, as of grapes ; bunches, as of keys.

Pié or

p'ié ,
# Leaves of greens.

Orders, ranks, classes, companies, as of actors,

Pwang, I police, officers.

sPwo,
Flowers.

Bunches of things tied up, as paper, fruit, etc.

( Pwong, # Volumes of books, pens, theatrical exhibitions.

P a
Carpels, lobes, sections, as of oranges, pomelos .

Psa Kneelings, acts of homage.

P'ek) E Horses, pieces of goods.

P‘iéng Thin things, slips, strips; clouds.

Pung, Vs Double -handfuls.

P•wo2 B Treatises, chronicles .

Sai2 Boat-loads of goods..

Sëng, Pairs , as of shoes , stockings, chopsticks.

Pwoh

來
縛

本
辦

拜
正
片

捧
部

嚴
雙
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聲
姆

stá,

Tau,

Teu ,

株
頓

條
錠

Siang , Reports, as of guns, fire -crackers, etc.

Doors, windows, bents of houses, lengths of side

Siéng ’
walls.

Sing, Small images of persons, idols, idol-gods.

Siu , Hymns, stanzas .

Sok, * Same as pwoh , q. v.

Swoi?
Furrows of a field , seams in sowing, etc.

Themes, subjects, essays.

Tangº Cooly -loads.

Trees, timber, plants.

Taung' Meals.

Long things, as ropes, threads, roads, collars;

boats, ships.

Tiăng? Ingots of gold and silver .

( Ting, Hats, caps, sedans.

To ?
Bunches, as of peanuts, beans (exposed for sale ).

Toi , WE Heaps, as of refuse, lime.

Tói
Pieces or fragments of things.

Tong, Villages, hamlets.

Bunchos, packages, as of paper, or idol- paper.

Rooms, apartments, lengths or spaces of plastering.

T'aik , Plasters, parcels or doses of medicine.

Animals, birds, fish , reptiles, also burdens on the

ST'au ,
ends of a carrying-stick.

( T'iăng, 4 Beds in a garden.

Sheets of paper, charms, cards of invitation , gam

T'iong, 張
ing -cards ; tables, chairs, etc.

T'iong? Itt Stalks of sugar-cane.

T'ó, TJ Parcels of paper.

T6
Suits of clothes, sets of furniture, etc.

T'üng, t Folds or thicknesses.

Girdles, setsofsilk -thread for queues, strings of fish,

Wahz Strokes of characters..

Wong, # Lumps or balls, as of earth, dough.

Petals, sheets of gold or silver foil.

Yong?
Articles, commodities, garments, subjects, affairs.

( Tong,

Tu ,

墩
路

貼
頭

T'wa ,

s

Yéky

Man . 21 .
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5. ASIA AND ITS COUNTRIES.

: 0 :

rsá a

P'ó sü

ASIA Yashiya 亞西亞

SIBERIA Olossl-shu kho HERE BY | Ngó ló gũ sūky

TOORKISTAN Hsiyü pa telo Sá mik , [kooky

TURKEY T'uerhch'i ŁE1
( T'u ( ngi ki

JUDEA Yutaikuo
slu t'ai' kwok ,

ARABIA Yalapai
A lak , paik ,

PERSIA Possů

BELOOCHISTAN Peiluchih Pi 102 chie

AFGHANISTAN Ofuhan O ho hang?

( Tienchukuo
Tºkémg têu

INDLA
Yintu

kwok , Eng ' to?

BURMAH Mientien Miếng tháng

SIAM Hsienloo 暹 羅 Siéng lo

Annan
Ang nang

ANNAM
Kuangnan Kwong nang

LEWCAEW
Liuch'iu

Liru ski ( skiu )

JAPAN Jihpên
Nik , ( pwong.

Chungkuo
Tüng kwok,

CHINA Chunghua
Tüng shwa

Tach‘ingkuo
Tai? ch'ing kwok !

MANCHURIA Manchou

(Mwang chiu

MONGOLIA Méngku Mung (ku

ILI Yili

II slá

TIBET Hsittsang
Sả chang ?

Kaoli

COREA
Chaohsien

Tieu siêng

FORMOSA Taiwan 酒 Taiwang (
wang)

其
國

伯
芝
开
國

西
土

猶
亞
波

俾
阿

天
印
緬

選
安

廣
琉
日
中

中
大

滿
蒙
伊
西

高
朝

皇

域
耳

太
喇

斯
路

富
度

甸
羅
南
南

球
本
國

華
清

州
古

犁
聯

灣

{

Ko glá

In the following sections, numbered 6, 7 , 8, 9, 10, most of the

names in the first columns, as also in the 2d column of section 7, are

taken from Williams' Map of China.
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Mand'n Bound Character

6. THE PROVINCES OF CHINA

AND THEIR SUB- DIVISIONS.

The Eighteen(Seng, or Provinces are divided into fou, Thaif ring , chov,

It and hsion, the termed in the Poochow dialect Shu t'iông, chiu, and

kaing . A fu is a large portion of a province, and is usually called a department or

prefecture. A t'ing is smallar than a fu, and is either like it governed by an officer

directly subject to the heads of the provincial government ( and hence called tika lá ?

1 ),, or else forms a subordinate part of a fr . A chou is a division similar to

a ting, and like it either independent ofother divisions, or forming part of a fu. The

difference between the two consists in the government of a t'ing resembling that of

thefu more nearly than that of a chou does. In accordance with the above explana.

tion, they may be termed independent or subordinate departments. A hsien is a small

division or subordinate part of afu , or of an independent t'ing or chou, and is usually

styled a district. As the division called t'ing is rarely met with, it is often omitted

from the classifi cation by European writers (See Chinese Repository, VOL. IV ., pp.

64 & 05.

In the following table, the figures indicating the number of the chief and sub .

ordinate divisions in each province are taken from an article by Walter T. Lay,

Esqr., in the Chinese Recorder, July, 1870.

PROVINCES
Foochow Sound | Fu T‘ing ChoufHsien

Chihli Chihli 直隸 Ties La 11 23 123

Shantung ShantungShantung Sang lëng 10 96

Shansi Shanhsi I E ,
Sang sa 9 16 85

Honan Honan
snang

9 1 10 96

Kiangsu Chiangsu I Kong su 8 3 6 62

Nganhwui Anhui
( Ang hui

8 9 50

Kiangsi Chianghoi | I | Kong sá 13 2 2 75

Chehkiang Chêchiang Chiék , ,kong 11 31 75

Fuhkien Fuchien The Hok, kiong' 10 2 62

Hupeh Hupei * Hu paëk , 10 8 60

Hunan Hunan
SHu çnang

9 4 7 64

Shengi Shanhsi HPE Siéng sá 7 7 | 10 73

Kansub Kansu
Kang sëük, 8 2 13 49

Szchuen Ssuch'uan 14 Jil Seü'ch'iong 12 9 19 112

Kwangtung Kuangtang Kwong,tëng 9 2 | 11 78

Kwangsi Kuanghsi PG Kwong sá 11 18 47

Kweichau Kueichou H Koichiu 12 5 | 14 33

Yunnan Yünnan
sHung nang 14 529 89

11

só
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7. THE PROVINCES OF CHINA

AND THEIR CAPITALS.

Mand'n Sound Foochow Sound

9

PROVINCES Capitals
Character

Chihli Pauting Paoting-fu EPó teng? Chu

Shantung Tsinan Chinan -fu Chá snang

Shansi Taiyuen T'aiyuan -fut T'ai'ngwong ,,

Honan Kaifung Kaifeng-fu T BỊ ĐIỀU KỲai hung

Kiangsu Kiangning Kiangning-fu I Kong zning

Nganhwui Nganking Anch'ing- fu & Ang keng'

Kiangsi Nanchang Nanch'ang-fu Nang ch'iong ,

Chehkiang Hangchau Hangchou -fu tū H Hong chiu

Fuhkien Foochow Fuchou -fu ME IN W Hok, chiu

Hupeb Wuchang Wuch‘ang-fu Uch'iong

Hunan Changsha Ch'angsha-fu il sTiong sa

Shensi Singan Hsian - fu PET Sá ang

Kansuh Lanchau Lanchou-fu MMF Lang chiu

Schuen Chingtu Ch'êngtu -fubt IH Sing tu

Kwangtung Canton Kuangchou-fu N Kwong chiu

Kwangsi Kweilin Kueilin - fu te Kié ling

Kweichau Kweiyang Kueiyang 貴陽 府 Kol syong

Yunnan Yunnan Yünnan 雲南 府

2

9

Hung mang »

8. PREFECTURES OF FOOKIEN PROVINCE .

Fuhchau Fuchou -fu ME HW Hok , chiu (hu

Hinghwa Hsinghua -fu Hing hwa ' Chu

Tsiuenchau Ch'uanchou- fu H Chiong chiu 'hu

Changchau Changchou- fu W R Chiong chiu ' hu

Fuhning Funing- fu TEM H Hok , zning ( hu

Yenping Yenpʻing - fu TE W sYong sping (hu

Kienning Chienning -fu Kiong' ning Chu

Shauwu Shaowu - fu
BB Sieu ? (r ' hu

Tingchau T'ingchou I W W T'ingcluiu 'hu

Lungngan Lungyen -chou H Läng engang chiu

Yungchun Yungch-un-chou 1 # Ing chʻung chiu

Taiwan Taiwan - fu
Pot Tai ,wang (hu
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9. DISTRICTS OF FOOCHOW PREFECTURE.

Min Min -hsien 聞 縣 | Ming kaing ?

Haukwan Houkuan-hsien BW Au ? kwang kaing?

Changloh Changlo -hsien E * Tiong lóh , kaing?

Fuhtsing Fuch'ing-hsien Te Hok, ch'iăng kaing?

Lienkiang Lienchiang -hsien IsLiéng(zleng),kong kaing?

Loyuen Loyuan -hsien is Ló ngwong kaing?

Mintsing Minch'ing-hsien Ming chéiăng kaing?

Yungfuh Yungfu -hsien W Ing hok , kaing?

Kutien Kut'ien -hsien # K'u ch'eng kaing?

Pingnan P'ingnan-bsien Ping snang kaing?

小
清
福
田

10. TREATY PORTS, ETC.

Kiungchau Ch'iungchou King chiu

Macao somên Po smwong

Hongkong Hsiangchiang Hiong (këng

Canton Kuangtung Kapong tèng

Whampoa Huangpu Hi Wong pwo? ( {p*wo)

Swatow Shant'ou 21 Di Sang' stau

Amoy
Hsiamên

19 A2 çmwong

Kulangsu Kulanghsü
Ku laung? sëüz

Foochow
Fuchou Hà Nội Hok, chia

Pagoda Anchorage Lohsingt'a Ló sing tak,

Takao Takow # Ta (keu

Taiwan T'aiwan
Tai ,wang

Tamsui
Tanchui * * Tang? ( chwi

Kilung Chilung 雞籠」,Kis leng

Wanchau Wênchou AN Ung chiu

Ningpo Ningpo
Ning (pó

Chinhai Chênhai UIT Teng' chai

Chusan
Tinghai Teng? (hai

Puto P'ut'o 普陀BEM Pówo stó engang

Shanghai Shanghai E Siong? (hai

Woosung
Wusung A | Ngũ sững
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Chinkiang

Nanking

Kiukiang

Hankow

Yentai

Chetoo

Tientsin

Taku

Peking

Niuchwang

Yingtsz

Kalgan

Chanchiang I Teng' kong

Nanching Nang king

Chiuchiang Kiu kong

Hank'ou Hang (L'au

Yent'ai Yeng stai

Chihfou Chié peu

T'ienchin T'iéng ching

Taku Tai? ku

Peiching
Paëk , king

Niuchuang # Nga chong

Yingtzu

Changchiak'ou CDTiong ka l'au

Ch'iak'ot'u
Kak , kaik, stue

Maimaich'êng You Má mál siăng

鎮
南

九
漢

煙
芝
天
大

北
牛

營
張

恰

江
京
江

口
臺

眾
津
沽

京
莊
子

* ng chữ

Kiachta

11. CHINESE CHRONOLOGY

.

AND DYNASTIES.

According to Chinese mythology , Pwanku, the first man , was

succeeded by three rulers, called the Celestial, Terrestrial, and

Human sovereigns, after whom flourished the two monarchs, Yu

ch‘ao (Having -nests) and Suijên (Match -man or Prometheus). This

mythological history ends with the appearance of Fuhhi, and their

chronology should not be charged with the long periods antecedent,

varying from foty - five to five hundred thousand years . .

The accession of Fuhhi is placed in the Chinese annals, B. C. 2852,

or eight years after the death of Enos, 1152 years after the creation,

and 508 before the deluge, according to the commonly received

chronology of Usher ... But reckoning according to Hales'

chronology, we bring the commencement of ancient Chinese history,

303 years subsequent to the deluge, 47 before the death of Noah,

and about three centuries before the confusion of tongues (See

Middle Kingdom , VOL . II , pages 198 and 199).

The Chinese compute time by a cycle of 60 years, which was

formed in the 61st year of Wong tá ', the Yellow Emperor,

by his minister Tai?Nau (nau ). The 10 characters, called

sek, kang, the ten stems,or T'iéng kang, † F celestial stems,
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were combined with the 12 horary characters, called sek , nel chie,

to the twelve branches, or Tel ,chié, tule terrestrial

branches, so as to form couplets, which were employed as the names

of successive years . Six repetitions of the " stems" (6X10 ) with

five repetitions of the " branches " (5X12) formed the cycle.

The 10 stems are

甲乙丙 丁 戊 己丁 戊 已 庚 辛 壬癸

Kak, Ek, Ping Ting Mwo? Ki Keng Sing Ing Koil

The 12 branches are

子丑 寅 卯 辰 已 午 未 申酉 戌 亥

Chi ( T'iu Ing ' Mau Sing Seü ? Ngue E Sing Iu Sok , Hai?

The 61st year of Hwangti being the first year of the first cycle ,

74 cycles were completed A. D. 1803. The following table shows

with sufficient minuteness the computation for the present century .

....

....

1801 | Sing (iu ,

1802 E sing sok , 1834 # 4 Kak, (ngu,

1803 Koi' hai?

1804 * |Kak , (chü , 1844 F Kak , çsing,

1805 Ll Ek, (t'iu ,

1806 Ping sing, 1854 Kak , çing,

1807 TGP Ting (mau ,

1808 TE C Mwo? çsing, 1864 F Kak, “chi ,

1809 E EKisëü ?

1810 # Keng (ngu, 1870 Kengingu ,

1811 ## Singe? 1871 # Singed

1812
sing sing,

1872
Ing sing,

1813 * Roi liu ,

1814
Kak , kok, 1880 Keng çsing ,

1815

1816 i F (Ping (chü , 1890 Keng sing,

....

Ek, hai?

.... ....

1824 | Kak , „sing , 1900 T F Keng (chü ,



168 MISCELLANY.

Besides the cyclic mode of computation , the Chinese reckon from

the beginning of each emperor's reign . This is the ordinary way of

indicating the dates of current events . Thus the 6th day of June,

1870, according to the Chinese calendar, is written a tu同治 九年

+ H = / H ,Tung te: kau mieng ngoè nguook, chºẼ paik ,

nik, Tʻungchih, 9th year, 6th month, 8th day.

In Morrison's View of China, published in the year 1817, the

dynasties and individual reigns are given from the reigning emperor,

Ka k‘eng’ A. D. 1816, up through the Three Sovereigns,

E Sang hwong, B. C. 2622–3369, and through the three lines

of sovereigns ofthe fabulous period, viz ., leksing shwong se?,

9 brothers, 18000 years , We & Tez chwong se ?, 11 brothers,

18000 years, and FA T'iéng shwong se?, 12 brothers, 45000

years. Before these was 盤古 Pwang (ku, the first man, or the

" first who appeared after the heavens and earth were separated ”.

Chronological lists by subsequent writers, having greater facilities

for correctness as to arrangement and dates, differ considerably from

that work. They also differ somewhat from each other, but the

chief discrepancies are confined to the periods preceding A. D. 24 .

The lists of dynasties and sovereigns, found in the Chinese Reposi

tory, Vol. 10, p . 123, et seq ., are based on the native works, Kong

kang'e? ti lioh, I Hernia and Sang gngwong kak ,

( chi, TF. The following 8 periods are arranged from

data furnished by those lists. A comparison of these with the corres

ponding periods in the two Tables immediately succeeding them , will

show discrepancies of the kind referred to above.

Ha tieu

1. The Three August Sov'ns E. Sang shwong Mythological Period

2 . Five Sovereigns 7. Ngu ta ' B.C. 2852-2206

13 . Hea Dynasty
夏g ĐH

2205-1767

4 . » Shang Dynasty Moj Siong tieu 1766—1123

15 . Chow Dynasty
Chiu ştieu 1122–250

6 . Tsin Dynasty

BH Ching tieu 249_247

7 . After Tsin Dynasty Haiu ching 246—203

18 . Han Dynasty làH Hang tieu 202 - A.D.24
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Synoptical Table of Chinese Dynasties.

Arranged from Chronological Tables by Wm. Fredk . Mayers,

Esq ., as published in the Journal of the North - China Branch of

the Royal Asiatic Society, December, 1867 — with the corresponding

Foochow names of the dynasties.

torical

9

and

Names of the Dynasties Duration

The Three Sovereigns Sang shwong Fabulous

Five Rulers fỂ Ngụ tảº B.C. 2852-2206 period.

Hia Dynasty 19 Haz ştieu 2205-1767 Legendary

Shang Thi TH Siong tieu 1766-1123 period.

(also called Yin ett

Chow Chiu tiou 1122-250 Semi-his

Ts'in
Bán Ching tieu 249-247

After T'sin
Haiu ? ching 246–203

Han Hang' ştieu 202 - A.D.24

Eastern Han Vi Têng hang ? A. D. 25–220

After Han #Haiu2 hang 221-264

Tsin
HOA Chengº tieu 265-419

North’rn Sung , # Paëk, saëng' 420-478

Ts'i
* Chá ştieu

479-501

Liang Thi Long tieu 502-556

Ch'en
陳朝(Timg stated

557-588

Sui
PJ Sui ştieu

589-617

T'ang 唐朝 ( Tong staet 618-906

After Liang # Haiu ? çliong 907-922

後唐 stong
923-935

Tsin 後晉 cheng' 936-946

Han 後 漢 hang' 947-950 historical

Chow 後周 951-959

Sung # Saëng' ştieu 960-1126

Southºrn Sung, ak Nang saêng 1127-1279

Yüan

To Ngwong tieu 1280-1367

Ming 明朝 Ming theu 1368–1643 period

Ts'ing là H Chºing tieu 1644-1862*

* Year of accession of the reigning Emperor T'ungchih.

MAN , 22 .

T'ang 9

chiu
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11

三
五
夏
商
殷
周
東

帝
朝
朝
朝
朝

朝

352,

8

,

Synoptical Table of Chinese Dynasties.

(By Walter T. Lay, Esqr. , in Chinese Recorder, August, 1870.)

The numberof sovereigns here given — 239 — is exclusive of those who reigned

during theperiod styled the Three Emperors. That period is one of much obscuri

ty, and consequently no reliable data are at hand on which to base a calculation .

Name of Dynasty Duration of Dynasty Years No- of Sov

The Three Emperors B.C. 3314—2570 745

Five do 2569-2179391 5

Sia 2178—17671412 17

Shang
1766—13741393 17

7 Yin 1373-11231251 11

Chow 1122-771 12

Eastern Chow 東 周朝 770--24915
22

Interregnum 27

thin 221-207 15 2

Han 206--A.D.24 ] 230 14

Eastern Han A.D. 25-220 196 12

Second Han 221--264 44 2

Western Chin 265-316 52 4

Eastern Chin 晉朝 317-419 103 11

Sung
420——478 8

Ch'i 479-501 28 5

Liang 502556 55 4

Ch ên 557-588 32 5

Sui 589-617 29 3

Tang 618—906 289 20

How Liang ta
907--922 16 2

Tang 後 唐朝 923-935 13 4

Chin 「 後 晉朝 936-946 11 2

Han 後 漢朝 947—950 4 2

Chow 後 周朝 951—959 9 3

Sung 朝 960—1126 167 8

Southern Sung 宋朝 1127-1279 153 10

Yuan
朝 1280--1367 88 9

Ming 朝 1368-1643 276 17

Ch‘ing 1644-1861 218 7*

Total number of Sovereigns, 239

** Still reigning

59

漢
漢
晉

晉

口
東
宋
齊
梁

陳
隋
唐

後
後

後
後

後
宋

南

朝
朝

朝
朝
朝
朝
朝
朝
朝
朝
朝
朝

朝

梁
唐

晉

,

11

22

F
i
v
e

D
y
n
a
s
t
i
e
s

.

,

12

清
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12. FAMILY RELATIONSHIPS .

The Chinese trace relationships to a very minute 'extent. It is

hoped the terms, as here arranged in the form of Tables, may be

convenient for reference .

GENERAL REMARKS. Pah ,11 used alone , or as a terminating title

of relationship, denotes that the person bearing it is older, and

chëük , tx in like manner denotes that he is younger , than one's

father. The practice of the wife and her relatives in calling her

husband's brothers pah , 11 and chëük, fol is complimentary, or in

imitation of her children .

All great-grandchildren of one's four great-grandfathers and

belonging, of course , to the same generation as one's self, are divid

ed into two classes . 1. Those of the same surname as one's self, call

ed hišng tiez 2 and “ chiă mwon' til te (brothers and sisters ):

these embrace the children of one's father (also called pau hing til

Er and spau (chiă mwoi' je hite , the children ofone's

paternal uncle, and the grandchildren , by male line, of one's paternal

grandfather's brother . 2. Those of different surname from one's self :

these are called " pieu hing ta? Rand (pieu ( chiă mwon '

#litti(i. e . , pieu brothers and sisters) and are divided into

three classes,viz., Keu ? (pieu , #Ku ( pieu , hand sI'pieu ,

# according to the line of descent.

When terms of relationship, as commonly used , are indefinite,

more minute distinctions are made by the use of additional terms, as

spau hing tá? His own brothers, i . e . sons of the same father,

chëük, pah, hing ta? tot 15ter 102 paternal- uncle-brothers, i. e. ,

sons of paternal uncle .

The Romanized words are the colloquial equivalents of the

Chinese characters .

A heavy horizontal line indicates the termination of a line of

relationship so far as here represented .

Introductory Terms.

Ancestors, Tin Chu chung. Descendants, 1F5 kiăng song.

Husband, Tong pwo. Wife, tel Lau (ma. Husband

and wife ,#Hu chá, or # Hit Hu ho? or Me Akh Lau ?

kung (ma. Parents, toy Pa iná. Children, IF WE Kiăng znié.
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祖
父
母

Tables.

No. 1.

PATERNAL ANCESTORS ( BY MALE LINE ), AND DESCENDANTS.

P. grandf's p . grandfather, TIL Ló twai? kung.

P. grandf's p. grandmother, ang mall Ló twai? (ma.

P. grandfather's father, Mi Twai? kung.

P. grandfather's mother. Till till Twai? (ma .

P. grandfather, Kung.

P. grandmother,
Ma.

Father, 父 Nong mal.

Mother, s Nong (ná.

Self, 2 ( Pwong sing.

Son , 3 Kiảng. Daughter, * Chü,nëng kiăng.

Son's wife, but Her husband, 17 Nié sai '.

Son's son , Son's daughter, Daughter's son , Daughter's dau .

to

Bof 外孫女

Ngié? seng Ngié ? seng

Song .
Chüqnong,song. , song.* song (nü.t

His wife , Her husband, His wife, Her husband,

外孫 婦 81 kW

孫婦
Ngié? seng Ngién seng

Song sing mo?.

Son's son's son , Son's son's dau . * Also called Ngié seng.

會 孫 會 孫女 +Also called Ngié? seng chü

Cheng song. Cheng song 'nü. snong song, and Ngiéz seng

His wife, Her husband , ( nü .

會 孫婦 「 會孫 女婿

Song sing mo?

Cheng song Cheng song

(nü så .

Sing mo?

Song sai ”.
sing mo?. Song sai .

Song sai ”.

sing mo2 .

Great-great-grandson ( by male line), TE PER Ngwong song . Great

great-great-grandson ( by male line), ** Lai ,song.
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No. 2.

GREAT UNCLE.

P. grandt's bro's
elder son ,

P. grandt's bro's

younger son,

P. grandfather's elder brother. P. grandf's younger brother,

18 mil tale

Pah , kung. Chëük , kung.

His wife, 1 KH Mu spó . His wife , the All Sing spó.

P. grandf's bro's daughter,

堂 伯 tok are not the

Pah , or Chëük , or Ku, or
,

stong pah sTong chëük ). sTong ,ku .

His wife, His wife, Her husband ,

en tot 堂 婦 over #

(Mu .
( Sing. Kuhu .

Their children , Her children ,

從 堂兄弟 從堂姐妹 」 表兄弟 表 姐妹

Hiăng tié?, Chia muoi”. “ Pieu hangtảº , Pieuºchiã muoi ”.

Wife of “pieu hing #ris pieu ( só, 表嫂

Wife of pieu ta ? # is ( pieu tá ? ho?, 表弟婦

Husband of ( pieu ( chiă til is ' pieu ( chi; hu, # *

Husband of "pieu mwoi' that is ( pieu mwoi' hu, ### *

No 3.

GREAT AUNT.

P. grandf's sister, that All

Her husband ,
thi Ku kung.

P. grandf's sister's
P. grandf's sister's daughter,

$ 160 #t #

Pieu pah ). ( Pieu chëük ). Pieu , ku.(

His wife, His wife , Her husband,

ter till #

Pieu (mu, Pieu ( sing.
( Pieu ku du .

Their children ,

表兄弟 #kita

( Pieu hang taº, Pieu chả muoi .

Ku spó.

elder son ,
P. grandt's sister's

younger son ,
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elder son , younger son,

si (ma.

讓

elder son ,

P. grandm's sister's

younger son ,

No. 4.

GREAT UNCLE.

P. grandm's brother, TH Keu ? kung.

His wife,
mi Belt Keng? (ma.

P. grandm's bro's P. grandm's bro's

P. grandm's bro's daughter,

* 1 * FL # ##

( Pieu pah ) . Pieu chëük) . ( Pieu ,ku .

His wife , His wife, Her husband ,

* W 表 婚 #kina #

Pieu (mui Pieu ( sing. Pieu ,ku hu .

Their children ,

#rt Pieu hing tal , #lik Pieu ( chiă mwoi' .

No, 5.

GREAT Aunt.

P. grandm's sister, 姨 姐

Her husband ,
TAL s? kung.

P. grandm's sister's
P. grandm's sister's daughter,

# 161 #tale # #

(Pieu pah ). Pieu chëük ). Pieu ku.

His wife , His wife, Her husband,

& REE 表嬸 #kini #

( Pieu (mu. ( Pieu ( sing.
' Pieu ku hu .

Their children ,

& Pieu hong ta , kHk Pieu chua muoi” .

No. 6 . No. 7.

PATERNAL UNCLE. PATERNAL AUNT.

Father's elder bro . , Father's young. bro., Father's sister,

161 her 娘 姑

Pah) . Chëük , or Ka . Niong ku.

His wife, His wife, Her husband ,

HE hatte *

(Mu . Ka sing.
Ku hu.

P. uncle's children, P. aunt's children,

親 堂兄弟 親 堂姐妹 表兄弟 #kita

Hiăng tié , Chiă mwoi' . Pieu hingtá?, Pieu'chiămwoi?
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No. 8 .

BROTHER.

Elder brother,

兄

Hiảng.

His wife,

兄嫂

Younger brother ,

弟

Tel .

His wife ,

弟婦

Tiez sing mo?. Tie ing.。Hiăng ( só .

Brother's son,

怪

(Song .

His wife ,

侄 婦

(Song sting mor .

Brother's daughter,

侄女

Chü çnong song.

Her husband ,

侄 婿

Song sai ”.

Song sai .

Bro's son's son,
Bro's son's dau. , Bro's dau's son, Bro's dan's dau,,

侄孫 侄孫 女 外甥 外甥女

Song (kiăng.* Chü nong,song Ngié seng. Ngiéz, seng nü .

His wife, Her husband, His wife, Her husband,

侄孫 婦 侄孫 增 「 外甥 媳婦 」 外甥女婿

Song sing
Ngié seng Ngié seng

mo?. |S270g moe .

Bro's son's Bro's son's Bro's dau's Bro's dau's

son's son , son’s dau ,
son's son , Son's dau ,

會 侄孫 會 侄孫 女 外甥 孫女 外甥孫女

Ngié? seng
Ngié seng

Song kiăng. Song kiăng.

song .

* The term song kiăng is indefinite , having a wider application

than represented in this table.

(80zg sat) ,

( 807@ g ( int,
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No. 9.

SISTER.

Elder sister, Younger sister,

( Chiă . Mwoi'.

Her husband,

**

Chiỏ ho.

Her husband,

##

Mwoi' hu.

Sister's son , Sister's daughter,

外甥 外甥女

Ngiel seng . Ngiél seng (nü .

His wife, Her husband,

外甥媳婦 外甥女婿

Ngié? seng ring mo?. Ngiél seng , song sai'.

Sister's son's son, Sister's son's dau .,

外甥 孫 外甥孫女

Ngiéz seng Ngié? seng

song.

His wife, Her husband,

外甥 孫 媳婦 外甥 孫 女婿

Ngié seng Ngiéz seng

song sing mor.l song sai'.

No, 10.

song (nü.

MATERNAL ANCESTORS.

M. grandf's father ,

M. grandi's mother,

M. grandfather,

M. grandmother,

外 會 胡

外 智 租 姚

外祖

$1 mil filt

Ngiéz twai? kung.

Ngié twai2 ma.

Ngié? kung.

Ngié2 (ma.



MISCELLANY. 177

No. 11.

GREAT UNCLE.

M. grandf's elder bro .,

伯祖

Pah , kung.

M. grandf's younger bro .,

外叔祖

Chëük , kung.

His wife ,

外 权 她

( Staug cpb..

His wife ,

外 伯妮

(Mu spó.

M. grandf's brother's son , M. grandf's bro's daughter,

堂 舅 堂姨

( Niong lege , Niong si

His wife . Her husband ,

堂 始 堂姨夫

{Niong keng?.
I hu

Their children ,

表兄弟 表姐妹

( Pieu hungte,, ( Pieu (chiă mwoi' .

No.12.

GREAT AUNT.

M. grandf's sister, 姑娘 (

Her husband,
姑 祖

Ku ,kung.

M. grandf's sister's son , M. grandf's sister's daughter,

表舅 表姨

(Pieu keu?.

His wife . Her husband ,

表 表姨夫

( Pieu benge , ( Piew chu.

Their children ,

表兄弟 表姐妹

(( Pieu hing tål ,
Pieu chiă mwoi '.

MAN ,8 .

Ku cpb.

( Piew cl .
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sI (ma.

No, 13.

GREAT UNCLE.

M.grandmother's brother,
Keu ? kung.

His wife, 彙 她 Kenga (ma.

M. grandm's bro's son , M. grandm's bro's daughter,

# 表姨

Pieu keu?. Pieu i.

His wife, Her husband,

#ta 表姨夫

( Pieu keng?. ( Pieu sihu.

Their children,

# R* Pieu hing tà?, # # Pieu ( chi ; mwoí '.

No. 14.

GREAT AUNT.

P. grandm's sister, Die Belt

Her husband , 姨 祖 sIkung.

M. grandm's sister's son , M. grandm's sister's daughter,

# 表姨

(Pieu keu ?. Pieu i.

His wife, Her husband ,

* #hotell

Pieu keng? ( Pieu sihu .

Their children ,

# 1 Pieu hing ta?, ### Pieu (chiă mwoí'.

No. 15. No. 16.

MATERNAL UNCLE . MTERNAL AUNT.

Mother's brother ,
Mother's sister,

Niong keu?. het Niong gi .

His wife , Her husband ,

Niong keng?. * sI hu .

Their children ,

* Pieu hing tác , #kit Pieu ( chiă mwon '.

o
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snié sai ' .

No. 17.

Adopted Relatives,

Adopted Father, 置 父 Kʻié ' nong mal.

Mother , 留 母
(ná.

Son (retaining

FF
kiăng.

own surname),

Adopted Daughter (retain

誼 女子 chünëngkiăng.

ing own surname),

Adopted Dau's husband , 1 *

Brothers, 誼 兄弟 Ngiéd ,hiăng tié .

Sisters, 鼠 姊妹 ( chiă mwoi' .

Son of one's adopted son ,

or the adopted son him

self as related to the1
Ngié? song

adopted paternal grand
K'ié

song.

father,

Ngié? tiong nëng.

Wife's adopted Father, 顯 女人
K'ié tiong nëng.

Ngié ( tiongina.

Mother , 鼠 岳母
K‘ié tiong ná.

No , 18 .

Husband's Relatives.

Husband's paternal grand

#
Twai? kung.

father,

His wife, #m

(ma.

Husband's paternal uncle

older than his ( i.e., hus- * 16 Pah,,kung.

band's) father,

His wife, *

Husband's paternal uncle

younger than his (i. e . , #ter Chëük, kung

husband's) father,

His wife, 夫 叔嬸
Sing spó.

Husband's paternal aunt, #hite

(Muçpó.

Kuspó.



180 MISCELLANY .

>

Her husband , #ta Ku kung.

Husband's father, * Lau kwang.

mother,
* Tai ka .

brothers, 夫 兄弟 Tuai? pahy . Saºchêük,.

Their wives, ### Pah ,Chang. Sá ( sing .

Husband's brother's son , #KE Song.

sisters, * titulo Twai? ku. Saku .

Their husbands, #hetik Ku hu .

Husband's sister's son, 夫 Ngiéz seng.

No. 19 .

Wife's Relatives.

>

(muspó.

Wife's paternal grand

岳祖 父 Ngié ka twai? kung.
father,

His wife, 岳祖 母
twai2 (ma.

Wife's paternal uncle older

than her (i. e . , wife's) & 1 pah , kung

father ,

His wife, le tout

Wife's paternal uncle

younger than her (i . e . , e to chëük, kung

wife's) father,

His wife, 岳 叔嬸
( singpo.

Wife's paternal aunt, kupó.

Her husband , ku kung .

Wife's father, Tiongnëng.

mother, ( Tiong (ná.

brothers,
魯 兄弟 Twai2 sá keu?.

Their wives, Way Twai? så keng?.

Wife's brother's son , 内侄 Ngié? kasong.

Wife's sisters, 大 細 姨 I wai? så si .

sister's husband,
Tºngmuong.

Têng muoong có
gister's son ,

襟 侄
kiăng.

婦
丈

申
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No , 20 .

Terms Pertaining

To Families Related By Marriage.

These terms are used by others as well as by members of such

families.
A ch‘ing ka twai kung is the paternal grandfather of

the relative acquired by marriage.

Ch‘ing ,ka twai? kung.

twai2 (ma.

Ch‘ing ka.

(mu.

ka pah) ,kung.

(mu pó.

Paternal grandfather, 姻 太祖

grandmother, * L BHE

Father, ki

Mother,

Paternal uncle,

His wife ,
16Holt

Paternal uncle,

His wife ,

Paternal aunt,

Her husband,
biti i

told The
Brothers (of the husband ),

ktor

姻 姆Their wives,

姻 婦

Sister (of the husband), * Haiti

Her husband,
that t

Brother of the wife),

His wife,

Sister (of the wife),

Her husband,
姻 姨丈

祖
姚
祖
姚
姚

祖

chëük),kung.

( sing spó.

ku spó.

ku ,kung.

pah ) .

chéük .

(mu .

( sing.

ku.

ku hu .

keu ?.

keng?.

照
姻

姻

si.

si ,hu.
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Index to Preceding Tables.

The figures from 1 to 20 refer to No. of Table. The principal

terms in common use may be found by reference to the first or

leading word in the Index, but sometimes by a following word ,e.g. ,

si, aunt, though not appearing alone, is found under niong.

Cheng song, 1 .

(nü, 1 .

ni saº 1 .

sing mo? 1 .

2. 6 .

Chëük , kung, 2.11. 18 .

( Chiă, 9 .

Chỡil )

3 hu, 9 .

mwoí? 2.6 .

( Chu chung, p. 171 .

Chü nëng ( kiăng, 1 .

snong song, 1. 8. 8 .

Ch'ing ka, etc., 20 .

Ch‘ing (mu, 20 .

Hiảng, 8 .

( só , 8 .

tié? 2. 6 .

Hu chºá, p . 171 .

Hu ho? p . 171 .

sthu , 11. 16 .

st kung, 5.14.

SI (ma, 5.14.

Ka, 6 .

Ka (sing, 6 .

Keng? (ma , 4.13 .

Keu ? kung, 4.13 .

Kiang, 1 .

Kiing nié, p. 171 .

song, p. 171 .

Ku, 2.

hu, 2. 7. 18.

kung, 3. 12. 18.

i , spó, 3. 12. 18.

Kung, 1 .

Kʻié'nong mal etc., 17 .

Lai song , 1 .

Lau? kung (ma, p . 171 .

kuang, 18 .

( ma, 'p . 171 .

Ló twai? kung, 1 .

Ló twai" (ma, 1 .

Ma, 1 .

Mu, 2.6 .

Mu spó, 2. 11. 18 .

Mwoi' 9 .

hu

Nié sai' 1 .

Niong si, 11. 16 .

keng? 11. 15 .

keu ? 11. 15 .

ku, 7 .

Nong ma? 1 .

( ná, 1 .

Nghé (chia muoi 17 .
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>>

0
7

ws ,ku , 18 .

.

Ngieº hãng tie: 17 . Pieu mwoí'hu, 2.

ka twai ? kung, etc., 19 . pah , 3. 4. 5 .

kung, 10. ( sing, 3. 4. 5 .

ma, 10 . ( só , 2 .

seng, 1. 8. 9. 18. tá? ho? 2 .

chü çnong song, 1. Pwong sing, 1 .

( nü , 1. 8. 9 . så chëük, 18.

sing mo? 1. 8. 9 .

song, 1. 8. 9.
» , sing, 18 .

song nü, 1. 8. 9 . Sing mo? 1 .

song sai' 1.8. 9. 9. Sing, 2.

song sing mo? 9. spó, 2.11.18.

song , 17.
Song , 1. 8.18 ,

( tiong (ná, 17 .
kiăng, 8. 8. 8 .

tuong nêng, 17 .

sai 1. 1. 8. 8.

twai? kung, 10 .
sing mo? 1. 1. 8. ' 8.

twai2 (ma, 10 . Tai ka, 18 .

Ngwong song, 1 .
Têng , moong , 19 .

Pah, 2. 6 .
ski kiăng, 19.

Tie? 8.

(hang, 18.

kung, 2. 11.18

Paz ( ná, p. 171 . Tiez sing mo? 8.

Pieu chëük , 3. 4. 5 .
Tiong (ná, 19 .

“ chiã mauoi? 2.8.4 . 5.7.11.12. Tong nêng, 19 .

13. 14. 15. 16 .
sTong chëük , 2.

(chiă hu, 2 .

hing tal 2.3.4.5.7.11.12. pah, 2.

13. 14. 15. 16 .

i, 12. 13. 14 .

si hu, 12. 13. 14. kung, 1. 18 .

, keng ? 12. 13. 14.
(ma, 1.18.

keu ? 12. 13. 14.
pah, 18.

ku , 3. 4. 5 .

ku hu, 3. 4. 5 . så keng? 19.

mu, 3. 4. 5 . så keu2 19 .

2

Tiéz çing, 8 .

(ku,2 .

pwo, p. 171 .

I wai2 ku, 18.

så
si, 19.

>>
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13. TITLES OF ADDRESS, ETC.

PERTAINING TO RELATIVES.

( I, BHT a common prefix of terms of relationship , as in the three

following

I ka,Britiă, BATB csié, AT ri kwang, SA

ima? Sa a father, as his children call him .

I {ná, SAT tus sima, sest also ,i mu, som han i ( sing, as the

andi (só , BT tuning a mother, as her children call her.

I kó, SHIT PL elder brother.

Tong pwo çnëng, J one's husband, the term used by a

wife in speaking of her husband ; she also calls him “ the father ”

of their eldest child , or uses some term by which others address

or speak of him , as het uit ku çié , st & sing sang, 11

siong' këng, Sika

Hu ka, * your husband.

Siéng hu, # #or siéng zing, & my deceased husband .

Ló ( siéu , ħ li a wife, his wife, your wife.

Chiéng nói Hà or nói? ing, is 1 my wife ; ch'io ' ( tié,

7 my wife, his wife , your wife ; a husband also calls his wife

" the mother" of their eldest child .

Siéng sek , #my deceased wife .

Chong hu çing, mikorleng? cheng' ^ I also (nü (ló

( sieu, the x fi or (nü i (só , it is that your wife .

sI'chiă, tot al or çizniong, B term for a father's concubine,

as used by his children and other relatives.

Siéng ho * my late father ; siéng (mu, # tit my late

mother.

Seül hol and sëüz (mu, adopted parents, as one

( adopted as a son by relatives of the same surname ) calls them .

AMONG ACQUAINTANCES OR STRANGERS.

I pah , PT 1 or pah, pah , 1 14 I chëük, or BAT pe or chük,

chëük, tak tot uncle ! a compellation of middle -aged men.

Ek, chëük, — tik first uncle ! Ne? chëük, = for second uncle !

terms in addressing persons younger than one's father.

Pah , kung, 11 and chëük, çkung, tak A great uncles - terms

in addressing aged men .
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years
of

age.

Ś Chieng pwoi' W senior! venerable sir !

Lau? nëng, 1 Il aged man or woman.

Kó, elder brother -- a term of respect, used as a sufix of the

given name, as in Cheng'sngwong kó, E T Brother

Cheng Ngwong.

Twai? , kó, to great brother ! a respectful compellation of an

elder acquaintance or stranger. Nez ko, second brother !a

compellation for a younger acquaintance or stranger.

så kó, feu of little brother ! a respectful compellation for another's

sons up to 7 or 8

Tié tié? my boy ! my lad !

I'mu, Bay HW and 1 (sing, big brother's wife ! a compella

tion of middle-aged women.

Mu spó, khand (Sing spó, a great aunts ---terms in ad

dressing aged women.

I spó,la or Pó spó, old lady !Madam ! dame !

I “ só, sm treneror Pieu (só, # sister-in-law —madam , Mrs., a

compellation of young married women.

Hiong a? ( só, T then a country - woman , a field - woman ;

Hiong a? mwoi pp T a country lass.

Ku niong, khai or ( Sieu'chič , AkA daughtersof the gentry,

etc. , young ladies, unmarried girls.

Mwoi? kó, hem or Mwoi ,kwang, het his or your daughter,

young miss .

Mui mwoi'** a pet name for a little girl, sis !

I'ne, Bastos mother ! nurse !

Na ma, tos to a nurse, a female servant,as in wealthy families.

Ch'io ' (house) a suffix in names of married women , as ,Ting

ch'io 'Tawifeor widow of “ the house ” or surname of Ting

-a compellation used in familiar address and in calling those of

lower rank.

OFFICIAL COMPELLATIONS, ETC.

I wai2 nëng; t great man -- compellation of high officers.

Ló tiă, an officer, His Honor, the Officer.

Ló çié , has a compellation of subordinate civil officers ;

MAN . 24
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Iwai? ( 16 çié , term for a district magistrate, marine

inspector, etc.

Iwai? ( ló , ta compellation of military officers, as brigadiers,

colonels .

Chung cié , his a compellation of lower officers, as majors,

chiliarchs, centurions or captains.

T'ai' (ló, ## and ló t'ai ' çié , #this compellations of an of

ficer's father.

I ai nó , khi đó tai , # A and ló tai tai” ***

compellations of an officer's mother.

Lau? t'ai ? , IAX and lau? t'ai ' (na , fedho compellations

for an officer's grandfather and grandmother.

T'ai tai' k * Her Ladyship, an officer's wife.

ŞI t'ai ' term for an officer's concubine.

Sieu ' sie , di his young gentleman, an officer's son ; Sieu ' çié niong,

B or sieu'çná (ná ,dy hors to an officer's son's wife.

Siong' këng, # , Sir ! Respected Sir ! Siong' këng çnimg,

Madam !Mistress !

I wai? siong ’ këng, t A and Nez siong' këng, = WA

compellations for first and second brothers.

( Sing ,sang, £ # Teacher ! Sing sang “mu, # # # or

ysing sang niong, c Æ ki Teacher's wife, Madam .

Ló sü, # biti venerable master, a compellation for an instructor,

professor, superintendent of education , geomancer, etc.

Sü (mu, biti instructor's wife ; Sü ku, kiti teine instructor's

sister.

Sa ho? Biti i skilled workman , one practiced in a trado, art, or

profession ; Sa hol zniong , liti o te workman's or master's

wife.

Twaiz çé, this and Nez yié, = His great sires and second siros,

official attendants and managers.

Sü çié, Biti His an officer's private secretary and adviser.

Pó tiong kung, all the common appellation for a con

stable .

Ló chiong ' term for a soldier.

Ló “ peng; E Hg the master of a shop , boss !
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14. SHOP CARDS.

18

剪 利 復

庶
不
致

惧

概
憑

大
價

斷
摺
皺

概
不
退
換

請
認
本
行
招
牌

為
記

無
欺

凡
士

商
期

顧
者

馳
名

貨
真

價
一

章
义

小
心
揀
選

以
圖
永
遠

音
井

坐
南
朝

北
開
張

本
行

自
運

呢
羽

哩
皮

凡
遇

關
津
自
行
納
稅

倉 色

前 什

橋 貨

開頭 住

不 張 觀 福 歧 税

HOK , LE RENEW PROFIT.

1. Pwong ong chëü? ong ? ni ( ü p'ek , chié, Our establishment

itself imports woolens camlets serges, 2. Yong Kwong kauk , saik ,

sik, hwo ', And all kinds of miscellaneous goods from foreign parts

and Canton , 3. Chëü? Hok , ( seng Nang tai Ch‘ong chiéng skio

steu Kwang ing ' ching, Located in Foochow Nantai at the head

of Chrong - seng bridge Kwang-ing- chang , 4. Chor mang clicent poet ,

Situated with the back to the South and fronting the North, 5., K'ai

Tiong, (Here) we open (shop) , 6. K'ai' ping lai2 kahwak, çsiu ,

Wholly follow wholesale prices in offering for sale , 7. U pok, ( sieu

çsing keng ( song ' i çtu ( ing (wong timing, Not without careful

minds (i . e . very carefully select (our goods) planning for a lasting

and wide reputation, 8. Hwo , ching ka ek, Goods genuine price

one, 9. Tung ( seu cuki, The young and the old we do not cheat,

10. Huang seize sioney set'o'( chi (cheting roenge pupong gong

chieu zpá qui ke ' , All gentlemen and merchants ( i. e . , all persons)

who patronize us will please to recognize our establishment's sign

88 a mark or reminder, 11. Sear pok、 e’ngeroe, Then probably

((doubtless) they will not fall into mistakes.

12. Hwang ngëū? kwangching chëüz çheng nak, swoi', All falling

in with excise stations ( custom - houses) must themselves pay in the

duties, 13. Cheng twang2 chiék , chaiu ' k'ai pok, tói' wang ?, After

cutting off folding rumpling ( purchasers ) cannot at all bring back

and exchange (the goods ).



18 MISCELLA
NY.

庄 布 號 來信

不
致

惧

認
本

庄
招
牌

為
記

庶

坐
東
向
西
採
辦
蘇
松

閩
省
南
臺

中
亭
牛
街

本
號
創
立
有
年

開
在

chi

凡 ” 以 同 專 馳 價 無 大校 坐 ° 聞 本

期 音 備 名 實

商圈

方 心声 設

牌 賜 特 ” 混 假 無 共 煉 各 染 探

顧 此 人 冒 恥 信 選 色 坊

記者 佈 耳 之 遠 貨 : 布

知 目 庄 徒 正 染 松 街

SENG” LAI HÓ ? PWO CHONG .

1. Paoong his chroung'like Siu canteng, 2. R'ai chael Ming ( Seng

{Nang stal Tung sting puang ' ca, 3. Cháº tung hiong sá,

4. Cheatpaing Su Sing as paco ), 5. Cheuge silk , nating Chang

ching ( niéng tai chung ching ch‘ing kauk, saik, pwo' p'ek ,

6. U pok , ( sieu ,sing keng ( song, 7. Hwo? ching ka ' sik, 8. Sëü '

chwong këüng? seng ( wong ( i yti ming, 9. Këüng? , ing çu ( *

stre chiong pe? , tá hwo ? ( ka mó2 (pwong chong tung ing che? hó?,

10. Hong sing ngi muce u le , 11. Tek (chu puo” ,

12. Huang tracks asionly Beur ico'chia (chring roenge poong chong

chive pat atke), 13. Seur pokenguol.

BELIEVE - COME SIGN COTTON -CLOTH SHOP.

1. Our style established for years, 2. Opened in Min provincial city

Nantai midway of Tongting street, 3. Seated to the East fronting the

West, 4. Select and prepare Su (chow) and Süng (konghu) woven

cotton cloth, 5. Self establish a dye-shop finely dye deep red genuine

black all colors cotton - piece -goods, 6. Not without careful mind

select , 7. Goods genuine price true, 8. Four quarters all trust far near

wide reputation, 9. Just now because shameless fellows are wholly bent

prepare inferior goods counterfeit our shop same sound style, 10. Con

fuse men's ears eyes to plan for gain, 11.Wespecially publish this to in

form , 12. All customers traders bestowing patronage please recognize

our shop's sign as mark or reminder, 13. Probably (doubtless) not

fall into mistakes.
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15. WEDDING CARDS.

INVITATIONS to a feast at the bride's house on the day preceding

marriage.

To a gentleman.

揭
1. Ch'u ch'ek , nik, oi? spar tik, 'tiong

( nü Paik , Hok , , ů kwi, 2. Ch'u lëk, nik ,

想

kiék , siong pang kakroang çü , 3. Sëü’suk,

4. Ling Iu çing ling tik, (Sing Hiong ito

chai' pai'.

偶
觀

興

潔
鶴

聲

林
友
仁
領
姪
心
香
再
拜

初
七
日

為
胞

侄
長
女
百
福

于
歸

初
六
日

1. I have selected the 7th day for my

nephew's eldest daughter, Paik Hok, to be

married . 2. On the 6th day, the wine cups

having been cleansed, may we drag you here,

Sir , to view the chariot. 3. Excuse me from

sending again to hasten you .

4. Ling Iu Ing and his nephew, Sing Hiong,

repeatedly pay their respects.

To a lady..

1. Chu leks milks at hautaktiong ( put 3 色

Paik, Hok, pai keng', 2. Kiék, siong keng #

軒 敬
ngalcng chiong ( la haol? 3. Set havel ( cho

脂 候 禮 日

4. Ling smwong Ting se? ( ling hu tik,

hol( Hit sel cheng’sung pair .

1. I have selected the 6th day for my hus

band's nephew's eldest daughter, Paik Hok, 許 林

to make the trial toilet . 2. Have cleansed the

氏 門
wine cups and will respectfully welcome you

in the fish ( ornamented ) chariot to teach us 正陳

the ceremonies. 3. I await the early oiling 容氏

(of your chariot wheels), i . e . , your early ar

rival. 拜領

4. Mrs. Ling, formerly Miss Ting, with the 夫

wife of her husband's nephew , formerly Miss

Hü, properly attired will pay their respects

(chié.

諒

六
日

為
夫

侄
長
女
百
福

拜
鏡

潔
礁to you .
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INVITATIONS to the marriage feast at the bridegroom's house .

To a gentleman .

1. Cheu ch'u ch'ek, nik, oi ? ch'ëü ' sorang

Krok , Ing seu ? sck , li syong , 2. Prang

ka? Sẽaº koong, 3. Seu? péeng.

4. Lau Tieu Sing chai ” pai”.

5. Chëü?, Yong tong ting.

想 賜

AF

光

劉

1. I have selected the 7th day for our

second son Kwong Ing's marriage - feast .

(May I)drag you ,Sir, to bestow light . 3. Ex- 1

cuse me from sending again to hasten you.

4. Lau Tieu Sing repeatedly pays his

respects.

5. We reside at Yong Tong Ting.

To a lady.

1. Chien chºw chek , nik , Ling chºit ?

nang lo? Linzy seº mieu hieng , 2. Higon

keng'nga hiong,kï lá hwoi ' , 3. Se? halu ?

初
七
日

為
次
男

國
蒙
受

室
喜
筵

攀

Ar

車 敬 初

chó chié. 禮

尋
4. Lau mwong, Ting se- cheng' sëük , pai . Ne te

1. I h..ve selected the 7th day to lead forth (or

introduce)my second son's bride, Miss Ling,

to pay respects to the ancestors. 2. Have

prepared a joyous feast and will respectfully

welcome you in your fragrant chariot to teach

us the ceremonies. 3. I await the early oiling.

4. Mrs. Lau , formerly Miss Ting, correctly

and respectfully presents compliments .

劉
門
陳
氏

正
肃

拜

大
男
婦
林

氏
廟
見
喜
筵
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16. FUNERAL CARD.

聞

年 本

10

姚 孝

1
1
1
7

計

十
日

領
帖

謹
以
初
十

日
凶

服
告
成

,
出

顯
她

年
十
月
三
十

本
月
初
四
日
丑
時
終
於

內
寢

瑞
侍
奉

無
狀

禍
延

皇
清

例
授
孺
人

晉
贈
安
人
陳
太
安

人
前

月
得

戌
時

享
壽
七
十

有
九

哀
此

計

15

十 距

生

功 降 期 9 孤12

服 服

孫

孫

那

那

喜平 昌力大元

湘 稽 技 稽 稽

浦 首 氓 額 額 血

病

来 痛

成 此

1. Card announcing decease. 2. The unfilial Tieu Soi in serving has been destitute of good con

duct (i . e. very worthless ). 3. And caused ( this) calamity to befall his illustrious mother. 4. Who by

theImperial Pure (dynasty's ) customary bestowal (of honorary degree ) is U Ing,with the additional

conferment of Ang Ing. 5. Mrs. Ting T'ai Ang Ing was taken ill the previous month . 6. And, alas! in

the present month , the 4th day, at the T'iu hour, expired in the inner chamber. 7. Born in the Keng

80k year of Kieng Lung, the 10th month, 30th day , Sok hour. 8. And was 79 years of age. 9. We

mournfully communicate the information of this (sad event). 10. We have carefully selected the

10th day when the mourning apparel will be announced complete (i . e ., when we will begin to wear

mourning ), 11. On the 11th and 12th days we will receive (your ) cards(i . e. visits of condolence ).

12. The orphan Ling Tieu Soi weeps tears of blood . 13. The given -away -son, Tieu Ang, weeps and

performs the kotau . 14. The one-year-mourning grandson, (son of Tieu soi) Pang Nguong, per

forms the kotau . 15. The nine -months'-mourning grandsons (sons of Tieu Ang ) Pang Lik , Pang

Tai, and Pang Ch'iong, wipe their tears. 16. The five -months'-mourning great-grandsons ( sons of

Pang Ngwong) Sing Ping and Sing Mi perform the kotau. 17. We reside at Ngung Sious Prwo.
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17. EXERCISES ON COMBINATION OF TONES.

( See Explanations on pages 8 & 9. )

1st & 1st. 1st & 5th . 2d & 2a.

東家 Thung ka The Kung zló HEAD Lung chung

## Hwa hiong 6 Chung ming 7L FKʻung " chü

tys portes Trieu só 風寒 Hungchang 米粉(MiCheung

陰間 Inst trang 温和, Ungshuo 長子(Tiong( ch

# A Tũng chºiu E The Hwa spwong + Pó ( siu

t # Sung sang tu | Song luong 4k Chiu chai

Te & Ko sing FHD Tang shu Kři (kang

1st & 2d . 1st & 7th 2d & 3d .

1st & 3d . 1st & 8th ,

# Kung ( chi Iu mong? Ung taung)

DE Hung ( niong Song niong? Tiong ch'io '

0 ,Kwa ( kíeu Chainang?Chainang? Siong sëü '

Ch'iongch'iu Ang cheng Ch'iu pie

Këng ( siong Kung tó? Hi KẾ Hiéng eng”

L TỦ Sang “ting H ( Ko ngó Aikő)

Kié (mó Hp Ka pwoiz Pole Kai piéng ’

2d & 4th .

kẦ, Chung chºai 3m + Ka tuk, N Chung tok ,

張 單 Tiongtax” 煙盒 Hong aks 軟 法 (Niong acat 、

乾燥, Kang 86 E ÉChëng pah , T Hiong hok,,

40 King tangHwang ik , ele Kang kek ,

Tang tang ' Seng wak, FE Mang tak ,

# Ang oi ? King póh, Ch'ai saik,

WF) Kwi eng? PA Hung süky ( Ring kek )

2d & 5th .

兵卒 Ping chok 、 滾湯( Kung trong 總裁 ( Chaung chot

公爵 Reung chiok, 居 (Kaca kkū 10 Iu çsi

Sang pah, Chiu pwi Ch'ai leng

Ka ek ,
- Sieu sing # # Cha miếng

Ka kwak , h ( Tieng sing + 5 Chó găng

Chëng sóh , Hai ,seng 鎖匙( S sie

中國 Tinry Nicob,管家 Kong ka 舉人 (Kitsing

1st & 4th . 2nd & 1st.
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2d & 7th. 3d & 3d. 3d & 8th ,

3d & 4th .

4 kg Nguong cong Cheng kong ” 4t Chºeu ? muk ,

f E8 Chºu taung đỆ || Pongº tó ?
So měk ,

14 Lang tóz Koi yong's Woi chok,

Eks ta Kai wang? Hiong' chić! Hi Pwo ' peka

FPD; W ) Ch'au nau ? #B W Pó' swoi ' * Pwang' chek,

O Ping mau ? Kanghiê DIE K'ang' mah,

引導 ( ing to T'ang ' k'e ' É Pieu ' pah ,

五臟 ( Niu chaunge告假 KG’ea 19 + Se' seky

2d & 8th .
4th & 1st.

# Ch'iu sóh nEdu Chuong_kºooh, đá| Pah , kung

Ch'iong toke 19 Se chiah , K'ah, l'ing

打獵 ( Tan laks IỀU Meng ” said , KỲ2 Păh , piéng

he Piéng aką B Pó ' tak, # Tišh, hwa

# WE Chiu mah, Ch'eü ' k‘aik, i Sok, , siu

Sieu mah, Chio ' t'iék, I Hiok, këng

#Etik Tá tik B & Kaung' ngek, K'ek , çk'wi

# j Pwong nik, Le'W sek, Wrek,hung

3d & 5th . 4th & 2d.

& WIL Saëng' ch‘ing Seu ’ schoi tu Pah , kau

唱歌Git tong) 幼童 Bu stung + T P‘ah, ta

# A Siong ' këng Á * Hiong' çlai T Tón ,(ling

& Keu ' ping so'çsiong K 7 Chioh, tau

繡花Sen' hou W WE Ch'eu ? 7 Lt Pok, ( chi

HR Ch'eu ' küng T'ai? sping W * Ok,(tau

# DIE Sang' pwang 29 Ka ' chiêng Ch'ok, (mëng

ū ) Ang'si WE * Eng' çsing te T'ak ,“peng

30 & 1st.

spá

3d & 2d . 3d & 7th . 4th & 3d.

Seu' (pwo

|A Kong chó mđSiong” mau x Pah , pºsai?

tek Keu 'Chwi Seu ' maiu
Tóh , tau ?

繡 補 KEW Chang' lang? *1* Pwoh, kö?

Saëng ' ( lá
E Ko? chaungº f HH Chuon moong

Chang' ( mi K T'eng' haiu? 7 Pok, hau?

T'ai' ( chü M I Meng' siong? Kiok , twang'

* Lt Keng' (chi It Chwa ' oi?
hi Tak, eng

IẾTi tih Meng töng WE To'ke? PE Kek, sang

Man . 25 .
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4th & 4th . 5th & 1st. 5th & 5th .

4th & 5th. 5th & 2d .

s Nong (nai

ith RK'woh , ch'ioh, Chung,ang to hit Choi pung .

Rti Ch'ioh , ch'ek , B CLB Têng hong = BÉ Kung tau

Kioh , saik , Hung isang * # Ing shwa

E Miéh, noh , Ung chiong He he Liong young

Hiok , sek , ÝT ng ha 9 Si çsiong

the King Ch‘ak , chion , ## Chiong ka **Tá syong

Je Sek, sauk, 綠 因 Yong 50kg
5th & 7th .

- tol Ek, chëük , 琉 光 : Liu xicong 華麗 : Hect li2

# Tiong tól

Kah , gmang Pung ( tié RB Nong ma ?

* i K'ah , spung titi Sung ( chio Hot Siong miăng ?

tu Pah, sngai I KISËng chai 酬謝 Siu size

Chich schéng Hwa ( pieu Tiu taung ?

E PH Chºok, mong kg Long chó 5th & 8th.

設 辭 Siteks shi BH0 Is Yong nük?

## A Tak, çsung * Hà Nguong ngu 3kM Lai Lik ,

Kek, spʻui of Kiu ( k‘ong #Tanich,

4th & 7th , 5th & 3d .
Lingük,

Pah , ne? ** Kung kiăng TH Hing hwak ,

Chion ,tai? the Mung pe? 長樂 (Tiong lil ,

h Chºoh , ngọ: + KHI Chuong ho

Piảh, cheng? * Siong se ' I Song hung

1 | Chºol , tau # 1 Niêng Toangº #E PkTºeu cho

#FI Stok, taing P + Pang chºengº #gNgiăng Tiếng

Ak, laung? Mai chaung' * Taip ka

Chek, sëü ? # Mang ch'ieu ' A Leng? chong

5th & 4th , A ** Naing_king

## P'ah, siéky zle Hung pʻačky

Väh , mëk , Kiong auk, Song2 < li

M Tu Pwoh, tihy
Iu ch'ek , HỂ BỊ Wa? “ ngũ

* Pah , lëk, KHÓ Ngang saik, E TH Ngoa tin

Yok , liok,
Taikóh E lý Sảơng Chó

Ak Kak , hak, in Nging chiék, 5 h Keng2 (ma

Hak , mëkg Le T'i toky WH62 (hi

Kek , siék, HIRL Nó cóh , ĐỀ dk Lei chai

7th & 1st .

4th & 8th .

7th & 2d .
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7th & 3d . 7th & 8th . 8th & 4th .

7th & 4th . 8th & 1st .

Hong2 kau ! W Nong? ngrook,piki Pwoh , sok,

Seu so E # Siong chek , Sioh, t'aik ,

WT Pang ? t'iăng' Seu? nak , 7 Sioh , t'ak )

the No2 ke
Tiăng ? tion , l'idh, ch'ich ,

Leng2 chiéng’ + Ngo2 sek , Luk, hwak ,

# Twany ? k‘ié ' = + Ne sek , 9 - · Tuk, ek,

嵌頓 ' 鬧熱Ngó2 taung # Nau2 yék, Lak, chioh,

Pwoi2 meng ' 1 I duż nik? W i Lek, pʻaik ,

8th & 5th .

to Yong2 sek , É T Pah ting É WE Pah, stong

五 隻 Ngon clicial , 落霜Lih (80 / #Mah, snga

--- Tä? ek , Óh, kwany 7 Sioh , stau

會伯 Huote poh, 蘇丹 Lioh dian/ Ek Ngwohy spá

Laung? k‘aëk , I Meky chiu Hi + Kuky stu

治國 Te Lacok 、 W Huk, k‘ang #Huką gling

Tilt Ngaing? hwak, # Hok, seng A Haką sch‘ong

# $ 1] Piéng’ piék , lite eiti Mukz sü 91 Nik , stau

8th & 2d . 8th & 7th .

E 3 Liongº lai | Pa, chó . Lioh, tau

VB Chang? csi F Sóh , kiăng Teh Nioh, saiz

- 4 Tuai ,nêng Các BỊ Yoh, Chung E

TAnang Sish ( chiu Ek Siăh pwong?

Â Leng? ,tong 4 Tak tau 1 161 Luk, liez

ÉN T62 ying Chuką p'wo FC Chioką sëüz

Keu niéng Suk ,(mi A Hak, pwoí?

H 2k Cleu li. # Li Yok, “ sü Hata kej; Kik , mieu ?

8th & 3d . 8th & 8th .

Ẽ THI Teng taêng Pah, chºa Tah, nik,

heil Song? piéng? Móh , ch‘icu ' Pah, siăh ,

ni Hong? meng? Kwoh, přiéng ' Ngwoh, sóh,

TỤ ĐỀ Tai nguoi | Hi Sioh , chiéng 8 l Nhăn, chºel

MẸ Leng nguoi tỂ Tºuk, Leº Tuk, yoha

" À Meng? leng ? WE Chak, hwo! Mwak, ngidh,

1L Hwang pang b Nak , swoi? Tik , chek ,

皂隸 Chil are Lik, ke? Chik ,mok ,

7th & 5th .

Sioh, k'o2

7th & 7th .
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PART VI.

VOCABULARY OF WORDS AND TERMS

IN PART SECOND.

This Vocabulary is prepared with special reference to the study of

Part II, and the words are generally defined only in the senses there

employed . Compound terms are often treated as single words, no

definitions being given of their component parts. Such terms may

usually be found under the first word , but sometimes under a follow

ing word as being more important in idea.

10 :

cd , as in a p'iéng’ # left hand ;au? nik te day

opium . after to -morrow ; au? niény,

A, PT The disjunctive or ;a clas the year after next.

sifier ; a connective or euphonic Auk , Wicked .

particle. Cha, 7 To examine .

"A , Mute,dumb, silent . ( Cha, Early, soon ; formerly ;

ÇA, PT An interjectional, em

breakfast: (cha seng, ut

phatic, and euphonic particle.
just now , a short time since ;

A2 T Below, down ; next, future;

( cha ki, itt morning.

a time, a while; a portion. sChá, ok Together ; at the same

time.

- 厦 as in A Miconey , 廈門

Chá | Dough.
Amoy.

Chaëz W To assist.

(A, BE Short, low in stature .

Chah , Narrow

Á2 W Can, will ; do , does ; is ;

Chai, Naturalcalamities ; di

probably ,

vine judgments, misfortunes.

Aëng ' . A jar, vase , pitcher, etc.

( Chai, 2. A year.

Ang, Still, settled, safe, Chai' Again ; then, further,

calm , peaceful; rest.
continued .

* Ang, To shut the door.
Chai ” để A debt.

Ang' Dark, as night.
sChai, | Ability, talents .

Ang? Drought.
Chai, & Wealth , goods.

Au? Te After in time or place , Chai? To be in ;as,according

behind : au? ( ch'iu , #the

(

to .
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s

(

Chaik, Yt Gravy. Chëük, Tł as in chëük , hok ,

Chak, Various, mixed. T Tin to bless , to bestow

Chang, of as in chang chaing' favors.

to slander. Chëük, bisa Congee .

Chau , # To escape; to vary Chëünge A multitude, a con

from . course of at least three persons.

Chauk, HE as in chauk , çka , 1 € Chi, Only , merely;so much ,

handsome, beautiful. thus much ; here; this ,this one :

Che' To arrive at , to come; the ( chi tong, I just now , a

summit, the end ; very , most. moment ago .

Che? A character,a letter;an Chi, Intention ; will , pur

epistle, a chit : che ? tau, pose .

9j initials ; che? ( mó , * Chi, It To stop , to rest .

finals .
Chiš , ki An older sister .

Chez É
or che? ka, ÉSelf, Chiă,05 This,that, these,those .

one's self.
s Chia , A euphonic and em

Cheng, ft A needle, a pin ; a phatic particle.

stitch : cheng (ka, st Chia ? To trust in , to rely or

stitch .
depend on .

Cheng,1One of the 15 initials. Chiah , One , single; just, just

Cheng, To cut with scissors, now, then , just then .

to clip even .
Chišk , VĘ To spill.

Cheng' To soak . Chiăng, E as in chiăng

Cheng, B A story of a build ngwok , F the first month

ing ; a shelf, a layer ; a degree

above.
Chiăng, Fresh , not salt ;

Cheng? To exhaust ; exhaust insipid .

ed , finished; very , extremely , to Chiăng' I Correct , straight,

the utmost degree. not awry ; exactly ; in the cen

Cheu ? Then , immediately , ter ; right.

soon ; that is, just so : cheu ? se Chié, To draw , as wages .

At that is, to wit, viz . Chié Bong as in ng chié sëü17

Chëür Self : chëüz gyong , B a trifling amount.

y self - existent, of course ; Chié Will To control, to endure ,

chëü? ,ming ,ching , to bear up under .

a clock .
Chiék , # To receive , to go to

(

(

of the year.
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1 the eye .

<

S

(

amount.

care of .

bring back, as a sedan .

Chiék, 11 A verse . Chiu, Wine.

Chiéng, Tu To fry , as pork. Chó To do, to act; to make;

Chiény , ! To wash out, as a to build ; to be: chó ' hwa' the

spot. 1 i fortunately

Chiéng, dij Before in time or as in chó ? hwa' it

place.
to create .

Ching, Cash, money . Chór as in i chó?

Chienge Base , vile ,low ; mis soap .

chievous, restless, as children . Chói H# A full year of age - used

Chieu , ki Burnt, scorched . in reference to children .

Chieu , tir as in chicu laiu? Chó || Sin ; breach of etiquette.

* spices. Chong, WE as in chóas in cho chong ,

Chieu , Little , few , less ; sel # VE thereabouts, about that

dom .

Clieu ? HÀ To shine on ; to care Chong , Honorable, exalted ,

for : chieu ko? 3 ki to take respectedl: chong cha, BÀ

and chong keng, what

Ching, Mi True , sincere. is ) your age ?

Ching, ** The white of an egg. . Chong Fine, excellent.

( Chio , Lord ; the chief , the Chong, TF To remain , still on

head : (chio ( chai, } #a hand ; also as in ng chong e'

ruler ; ( chio e ' } to con HTF unexpectedly, sud

trol , to decide. denly .

Chioh , f . To borrow ; to lend ; Chu , as in chu wai' HI

to beg of . here ; this many .

Chiong, A chapter, a section . Chü , A book .

Chiong, How , in what way ? Chủ, 8k as in chü noh , E

chiong wang? *Há so , thus ; all , every thing

chiong ski, *** why? Chü,7Pay ,wages ,as in ngwoka

Chiong, #Starch ; to starch. chül ,I * monthly wages.

s Chiong, All , complete, the Chü , F11 P.M.- 1.A.M.

whole .
( Chi , To boil in water.

Chiu , "H A department less Chui, me This.

than a prefecture. ( Chung, To grant.

Chiu , HH as in mek2 chiu , Chung, All; certainly.

s

(

(

1

(

s
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SCH'IONG .

s

(

Chüng, fi A bell , a clock . chez * to spell.

Chüng, Tali Seed Chi, The teeth ;age,years .

Chüng, t To follow , to com Chiä , Tu To tuin round .

ply with ;from : ching chiéng , Ch'iă , l as in chix hi, I

to bij formerly. joy to you !

Chwi,7 * Water : ( chwi che? Chišk, i't To iub , as in wash

ke it the vide , time or state ing clothes between the hands.

of the tide.
Ch'idk, t8 To twitch , to pull at.

Ch'a, A mistake,an error, a Chiáng, To request, to

fault; to differ ; a little better, invite ; to beg ; please , as in

as from illness . please sit .

Ch'a, X A fork . Ch'iăng, 16 To finish , to com

sCh'a, Wood. plete, as a job parsly done .

Chá, as in chá ch'ang, Ch'iék , y Earnest, eager.

le lamentable, pitiable. ( Ch'iéng, Superficially , in a

Chak , To examine, to scru slight degree.

tinize .
Ch'ieu , £ ! To hem , to fell.

Ch'ang, #A superlata re,very, Chieu' * To laugh.

completely, all over . Ching, Pure, clear ..

Chóau, H. To annoy, to disturb , Ching, Deep ; heavy, as a

to trouble . cold .

" Chav , or ch'au (pi, ,Ch'ing ,XL To love; intimate,

near, as kindred : ch'ing ch'ek ,

Chau ' Offensive to the smell . speng ' iu, W. Nu te or

Chauk , To err, to do wrong . ch'ing speng ch‘ck , ( iu ,

Ch'ë, Ti The beginning -- used si relativesand ac

before the ordinals for the first quaintances.

10 days of the month. Ch'ing , the same as (ch'iéng,

Ch'ek, Varnish ; to varnish . slightly.

Ch'ek , t Seven; the seventh . Ch'ing, Just now, just.

Cheng's Cold, as the weather Ch'io' A house.

Ch'ioh, A foot ( in measure) .

s Ch‘eng, A field . Ch'ioh, Matting

Chʻëü ' l as in kauk, chcü ' * Ch'iong, A hole ,an opening ;

in every place, every -where. to bore through.

Ch'ëüng' Tounite :ch‘ëüng' : , Ch'iong , HA thick , solid wall .

(

E grass.

or the person .
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CH'IONG2

Ch'iong? Like , similar. Eu , H A cup .

Ch'iong? To draw (water). Eu's Fine, small, young .

Ch'iu , T Autumn. Ëüng? To use , to expend.

Ch'iu , " The hand. Ha, as in Nha tiăng, nQ

Ch'oi? Themouth .
soon, after a little while.

Ch'ói'fof To cut down, to lop off. HalT To fall, as rain ; to sprink

Ch'ok , To go out; one of the 15
le in

initials.
Hal Summer.

Chong, A storehouse for Ha? To transport, as by boat.

rice or salt: Chong Seng , Hai, The sea .

131 a locality on the S. side of Hai? To injure; calamity.

the Min , Foochow . Hai? 9–11. P. M.

Chong? To wring out. Haing? 11 Actions, conduct.

Ch'u ,# 1. Coarse,coarsely; stout , Haiu? Te After in time, late, be

heavy: ,chu ,:, * a certain hind .

size of sewing silk, as on p. 66. Hak, Accordant to ; to close ,

Ck'ü, 61. To spread out . to shut .

Chʻung, #The spring of the Hang' To suppose ; to give

year.
notice.

Ch'üng, To pour on boiling Hang, Confused ; shabbily :

water in order to steep.
shang shu , careless ,

s Ch'üng, thi To sprain . slovenly .

Chówi, phi To blow , as the wind ; Hang,# as in hung shang,

to be exposed to the wind. 風寒 a cold .
a

E Will, purpose, wish . Hau, To call.

E # 1–3. P. M. Heng, R Very, exceedingly.

Ep! Taste, flavor. Heng, IT To do , to perform .

Ek, — One, the first; the whole, Heng? Reserved, sullen , si

throughout. lent, mum .

Eng, To place,to lay down , Hèk , # To pant,to puff.

to let stand, as dough. Hëng, l ! To toast, to broil.

Eng, Be as in eng ru, Be Hi, as in hi haing' #

為 dark, muggy, as the unaccountable.

atmosphere . Hiá, 73 Very, exceedingly .

Enge To answer; to amount to. Hiak, Aas in hišk , çsiéng, A

ŞEng, Leisure.
the hinges.
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(

your house.

Hiăng, { An older brother. Hu , * A porter, a workman .

Hiék, A classifier. Hu, as in hu siong? W E

Hiéng, till To dislike, to hate.

Hiéng’ PL To appear ; plain, Hü, ut That, the other; so,

open : hiéng’ chai 1# nonow, thus: hü (tie,at in there;

the present. hu
song

hü
somy , 許久許

Hieu, là To know. 1 occasionally, frequently.

Hing, An older brother. Hui, lej To turn round ; to re

Hing, To flourish . turn back ; to put down , as a

Hiong, pſp To strike, as a clock . sedan ; a time: chui ( ch'iu , jej

Hiong, $ To enjoy . F to set down, as a load ; shui

Hiong as in ek , hiong ', —m tau, jej ni to turn in order ,

heretofore . to retrace one's steps; a little

Ho' ft Time enough.
while .

Ho' To sprinkle with the Hui, 10 That --the correlate of

hand or water-pot; to baste , as this .

meat.
Huk, Ak To serve .

Ho2 A father. Hung, W To seal up .

Hó, hf Good , right, well , pro- Hung , as in hung ho' (or

perly ; more, very ; well, as from no') pt pt to direct, to give

sickness. orders to .

Hok , The Happiness, good for- Hung,Jā Wind,air : hung,tai,

tune; happy:hok , k'e' Tie Jeli a typhoon; hung ,tau,

happiness; Hok , ,Chiu ,ilirChiu ,hier IH Jin the wind or draught.

Foochow ; Hok , Ing, The Mlung, 5 A minute; to se

the gospel. parate, to divide: hung ming,

Hok , # To brush , to dust. 5 by clearly; chung piék,51

Hong, Tobacco ;opium . lf to discriminate.

Hong, T A row , a line. Hung, tak as in hung mwong,

Hong, tí To quilt. that p9 a mosquito.

Hong? To obey, to follow . Hung,* ) Flour, powder; also as

Hong? Confused , indistinct : in Sang Têng lung,

csang hong- strange, un * } Shantung verinicelli,

known .
Hung, The soul.

Hu , * as in kang chu , I* Hung, Roiled .

work .
Hung, Great, vast.

MAN , 26 ,
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(

States .

stand .

Hüng, Malevolent, cruel : \ Ie? To sprinkle, as powder.

hüng auk, wicked . Ing , For, because.

Hüng,mil Tiglat,taut, stretched . Ing, Sound, voice , tone .

Hwa, 7 Flowers; edging : Ing , j] Eternal.

Hwa,ki kvok, (Flowery-flag- Ing, as in çing yeu? U

country) # the United glory ; to glorify.

Ing, | A man, a human being .

Ilwa ' fŁTo change,totransform . Ing, 3--5 A. M.

Hwak, A rule,law : çmó hwak , Tu , as in (iu hëk, 5 to

tek , Ej no alternative. tempt, to mislead .

Hwak, To manifest,to spring Tu, 24 5--7 P. M.

up ; to bring out , as perspira- ' çlu , Oil .

tion : hwak, chai, tv to be Ka, lý To cut with scissors .

come rich .
Ku ' Price , value of a thing .

Hwang, tik as in huang hi, Ka' To teach .

k to rejoice,to bepleased . Ka' * An open frame, etc. , a

Hwang 1L To violate , as a law .

Hwi, ik Fire . ( Ká, ff To loosen ; to explain .

Hwi, as in hwi sik? PK Kaëng? # With , of, in behalf

food, provisions. of ; as , like to .

Hwo, Harmony;genial,mild . Kai' To cover, a cover.

Hwoi? A year of one's age. Kai' Again .

Hwoi? To meet, to visit; to Kai' Rule of conduct.

understand, to know : kau ' Kaing' | Thebetter,the more.

hwoi? a church .( of Kaing A district.

members); hwoi?(iu , ti a Kah, * as in kak,Kak mang? **

her a money-safe.

Hwong' t A boil. Kak, To cut, as with a knife.

Hoong, B A garden. Kak , ap as in smo kak , siah ,

Hwong? Far, distant. E unimportant.

1, or, i çsiong, clothes ; Kang,IAwatch of the night.

risik,kclothing and food . Kang, In the midst of : sie '

( I, # He, him , she , her, it . kang, this world.

çI, used for çki,Ione, any one . Kang, A classifier.

ŞI, as in çi chóp soap.
Kang, To dare.

Tė, A chair Kang, el To move thefeelings,

church member.
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ness .

sect .

( kang sia to thank ; keng, I Work ; a day's work .

kung hwa ' ) 1 to improve, Keu ' tate To save from evil : Keu ’

to convert .
Chio, tite the Savior.

Kang, # To wipe with a cloth. Ke Las in küürhwi, Ik

Kang' To attend to , as busi to strike a light .

Köüng ile Near, to come near .

Kang, #Affected by the cold, 1 ,Ki, l Hungry.

chilled .
çki, It One , any one ; a numera

Kang? IF Perspiration . tive ; a sign of the possessive.

Kau , or kucheng, ft ski, A Hag .

to backstitch .
sKi, jūs or çki ( tó , TTT to pray .

Kau, t . Nine , the ninth. Kiă Ti Low, not elevated .

Kau ' * Doctrines, a religious Kiăng, Afraid .

( Kiăng , TF A son , a child ; a

Kau Enough, sufficient. diminutive of persons, animals,

Kau ' To arrive at, to, unto . and things.

Kau? Thick, not thin ,dense; Kiăng, used for (kang, H as in

very superior; furred , as the ( kói kiăng,like how dare!

tongue. Kiăng, TT To walk, to go .

kauk, #Each, every : kauk, Kié, The barnyard fowl.

yong? * strange, odd . Kié, i Quickly, rapidly.

Kaung phong To descend ; to send Kié' Seasons of theyear.

down, to confer. Kié ' To send, as things.

Ke' To remember; to write Kiék, as in kiék , loi,

down , as an account: ke' chai, a hard knot; kiék , sik,

the memory .
to bear fruit.

kel, The mandarin orange. Kiéng’ To see , to perceive;

kek, Hasty, impatient; ur sign of the passive .

gent: kek , siék, a stam- i Kiéng, Hit The edge, the bor

mering tongue. der ; near the edge .

kek, To hold tightly . K'iéng , Correct, devout.

Keng, tuli To select. Kieu Hi To call , to command ;

Keng, High, tall; up : keng to term .

kiă? Te T high and low , un K’ieu ha A sedan.

even , fluctuating, as prices. Kik, W Extremely

skeng, Salt, not fresh . King, as in king tong the
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<

to alarm , to disturb .
Kung, To boil -- an intransi

King,4Now, this ,to, as in king tive verb .

tang? ệpto -day; king iéng Kung, tu A pound .

smang, 4 this year. Küng, as in " ch'iu küng ,

( King, Tightly. ifi a napkin .

Kio, ka A bridge. (Küng, as in küng ' hi , ##

ŞKiu , # To beg ,to ask, to sup joy to you ! I congratulate you !

plicate; one of the 15 initials . Küng, Poor, indigent; to

Ko'To care for.
exhaust .

Ko'pibe More; still, still more, Kwai' f Offended .

still again.
Kwang, as in Kwang Ing

Ko Old, as things. (Chang, Pl # a locality

Kó, * a cake. on the south side of the Min ,

Kó, High , exalted .
Foochow.

ŞKó, as in skó long, the Kwang' l' Accustomed to, prac

whole. ticed in .

Koi Dear,expensive;honor- Kwang' Towater, as meat;

able.
to suppurate.

Koi? ifé To kneel. Kwang ' An earthen pitcher,

Kok, 2. To rise up, as a person ,

Kok, i Slippery; to slip. Kwang? fī To carry by the bail,

Kong, I To carry between two, or as a bundle by the string.

to bear burdens on a pole be Kwi, To revert to .

tween two.
( Kwi, * A few ; an interrogative

* Kong To talk,tospeak ,to say . of quantity, how many? what ?

Kong, I To boil soft, as meat, Kwi, as in kwi(chi, Ffruit.

to fricassee.
Kwo' in To pass over, to go

"Ku , as in “ chi ( ku ( " u) beyond; to do over ; to be con

just now , a moment ago. tagious, as a disease ; times :

( Ku, A drum : Ku Sang, kwo' sié io t to die.

|| Drum Mountain -- on the N. Kwo ' J A sentence, a phrase.

side of the Min near Foochow. Kwok, A country, a kingdom ,

Kü, th) To stand on ceremony . Kwok, t A classifier.

Kung, Just , fair, equitable. Kwong, WTo shut.

Kung, h A good service, work , Kwong, * Light, not dark ;

or affair ; merit . smooth .

etc.
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(Kwong, A tube: pó çki Kick , as in k‘ek , kówi,PE

kwong, a lamp pain , suffering ; distressed .

chimney
K‘ek, To use,to employ, with ,

(Kwong, as in Kwong , lëng , by.

Canton . K'êng,In vain, to no purpose.

Kuong, leor çkuong pang 'W K'eu' y* Stiff,as clothes.

AJ power, authority. K'ëük , Ź To give, to let ; a sign

Ka, H. The foot. of the passive.

( K'a , as in ' k'a lak , the th to Kʻi, te To lift up ; up ; to

mend, to put to rights; to ad build , to kindle ; beginning;

just. after verbs denotes completion

K‘å be quickly , speedily. ofaction ;an enclitic : Ii,seng,

Kah , A guest .
# # at first; k‘i (ch'iu, te

K‘aik , # To close ( the eyes ) . Fto commence.

K'aik , l 15 minutes ; a little K‘i, as in ' k'i 'kang,

while .
how dare! (k'i taënghor

Kaiu' as in ne? k‘aiu - tu a #ch thanksfor your trouble !

particular size of sewing-silk; K'ia, One, a single one ; the

see p . 66 ,
odd numbers .

K'aiu & A button : k'aiu ' | K‘iéng, flí A fault, error, sin .

smwong, A P9 or k‘aiu ' K‘iéng' To owe , deficient in .

smwong ch'iong, En 19 K‘ing, Light, not heavy;

a button - hole . lightly .

K‘ak, Thirsty. ( K‘ing, To be willing, to con

K‘ak, A superlative, in ex sent .

cess , too much .
K‘ing, To pour from a spout.

K‘ak, TA To pick up . Kiong, Brogue, foreign

K'ang, Tik To chop, to fell , to accent .

cut down.
( K'ó , as in ke'ó sek , PJ

K'ang ' To see , to look ; to what a pity !

treat ,to regard; to read silently. Kó? To rest or depend on.

K'aung' To sleep: k*aung ' Kó' # To go, to depart, gone ,

tion , asleep . past ; spent, as money ; than ;

K'e ' #To reject. denotes completion of sense of

K'e' To beangry, temper, the preceding word :kóniéng

spirit ; one of the 15 initials . çmang, & last year.
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(Kong, S. Urgently. sLang,
A basket.

K'ong, # 1 To carry , as across Lang? i Wet.

the shoulder . Lang? Two, a few .

Ku, pof: To recite, to repeat . Lau , į Sign of the past tense ,

Kºu , z Sorrowful. have, has; already.

Kóung, VH To bind , as an edge Lau ? Old , aged, as persons.

with cloth .
Lau ? To leak.

K‘üng, or çking king, Laungan According to; in re

e diligent, sedulous.
ference to : mó laung? Ei

K‘wak , Wide. irrespective of.

K‘wang, Style,manner,way. Laung An egg .

K‘wi, M To open , to begin ; to Lëk, Six, the sixth .

make out,as a bill ; to wind , as Lëk , # A colloquial prefix.

a clock .

Leng, the same as seng in ‘ cha

Kʻwo, # To reckon , to esti

cseng, a short timeago .
mate, as prices .

Leng' A classifier.

Kówok , t A deficiency ; vacancy .

Leny? A law ; excellent,wor

K‘wong' To exhort .
thy, your .

La, pistil A , that, such a thing as .

Leu To slide , to slip down .

Lá, Worship ; etiquette , po

liteness ; forms the present par
Lëü To think upon anxiously.

ticiple; a prepositional or ad- Li, Ell Doctrine.

verbial particle .
Li, The inner surface, the

Luë ' To scour , to rub .

lining

Laëk , ft Loosened, relaxed .

( Li. The Chinese mile -- ac

sLai, * To come : glai hui,

cording to some , equal to 18973

lej to and fro ; zlai niéng, 7*

Eng. feet .

next year.
sli, * To come.

Lai, SK A basket.
SLI, A pear.

sLai, as in çlai kung, Li, ! A euphonic particle.

thunder. Liăh , the same as chiăh,

Laiu ? * Materials of which sioh, chiảh , —

things are made ; strength , as Liăng, i A mountain ridge, a

of tea , etc .; sets of materials , road over a peak :Twai2 ( Liăng,

as in a recipe . * a locality on the south

Lak, ** A classifier. side of the Min , Foochow .

or

one .
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Liăng, F A collar , the neck , (for a favor) ; also as in kung

as of a dress .

Fló, Th * merit .

sLiăng, R To air. Lóh, TTo place, to put in ; to

Liez i Removed from , separate : stay in a place ; in , upon , down.

twak , liée bite sift to escape, to Loi, Thunder.

get rid of.
Long; Kp To sew over and over ,

Liéz foil Customs, rules, regula to overhand .

tions.
Lu , A furnace, a stove.

Liéng, li And, in addition to . Lung, as in lung chung,

Lieu, T Las in( lienu lie 了 離 : 魔 總 all.

clear, as to sense .
Ma, To take with the hand ,

Lik, # Strength: lik, lóh, H to
grasp ;

to shut the hand

Wactive and ready, as to do tightly .

extra work .

Ma, , as in ma t'ait

Ling, # A surname. Matthew .

sLing,
as in ling shung, Ma To scold .

ze the soul .
Má, To buy.

Liong, a Two, a couple. Mai To sell ; cannot, will not ,

Liong, Cool , fresh : yliong

hung, all to take the air . Mah, BRE The pulse .

ŞLiong , as in liong 'ch'ó, Mai To carry on the back .

food, provisions.

Maing? Slow, slowly ; to de

Liong? To think, to suppose. lay , to defer , as one's going.

Lo ' Dew.

Mang, Hot,glowing,as fire.

Ló, PA euphonic particle, Mang, a corruption of mó kang,

equivalent to commas and pe

riods in a vocal enumeration of Mang,a corruption of "mwang,

E # not dare.

things.

Ló, m A euphonic particle after
(full ) very

ŞMang, T Night.certain verbs.

Ló, # old, a term of respect: Mang, HJ asin şmang zniéng

"ló sik , honest. smang, jenext year.

SLÓ, p A disjunctive, or; an em- Mang, Dull of apprehension ;

phatic and euphonic particle. ignorant, simple.

ŞLó, ** To labor ; to trouble one: Mau , ays To close the mouth ,

sló tong2 m ily to trouble one Mau , 5B 5--- 7 A. M.

is not .
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the eye.

or is.

Mek , as in mekę, chiu, hwak , MHETEN no alternative.

Moh , A negative of prohibi

Meng ' The face ; the surface, tion, do not!

outside .
Mok , as in mók, i, ka

Meng? To command ; a decree. particular size of sewing silk ;

Mi, * Uncooked rice . see p . 66 .

sMi, as in çmi tuk, # but, Muk, # Wood.

only; zmi ( iu, We only have Mung, To receive, or be

grateful for, as favors .

Mi, the Small, trifling, mean . ( Mwang, vi Full , entire, all.

Miány, A name;fame,honor. Mwai, To sharpen, or scour,

Miéh , What? also as in mién , as knives.

nóh , ŁEwhat?any to speak Mwi, The end.

of.
Mwo, Haze, fog .

( Mieng , To avoid , to escape ; Mwo? To think fondly of.

to forgive. Mwoi' tit A younger sister.

Miéng? The surface; that Mwoi? # Blind, ignorant; not

which is anterior : miéng’ au? yet.

M E (perhaps a corruption Mwong, Just, only just,

of miéh, çseng au? t t ). merely.

when ?what time or day of the Mwong' To ask, to inquire

month ? about.

Miéng’ as in miéng? Chung , till Mwong, P19 A door.

* 7 wheat flour. Na WB Only, simply ; if, when.

Ming, Clear: çming tang' |Ná, 403 A mother.

Wto-morrow; çming pek, Nai' the same as nói ' a little.

É to understand clearly; Nai2 Mt Patient.

sming chʻek , 明 漆 a kind Nang, as in nang muk,

of varnish .
* a hard , yellowish wood,

Ming, B as in Ming kaing? suitable for furniture.

sang , Name of a Nang, South.

hill in the S. E. quarter of Nau ? To make a great ado

Foochow.
about: nau? yék, abus

Mó, E No, none, not, cannot ; tle, a great stir .

to be gone, missing, stolen : Naung' il Tangled .

mó tới ? THE HIE nowhere; mó'Ngung ( Small,
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Nel Two, the second ; a su- Nioh, How ( much ) ? a su

perlative, very
perlative,very: nioh, wai?

Nek , l as in nek , nek , We Hebe how much or many?

a little .
Nioh , # A leaf.

çNeng, as in schiong zneng , È No' the same as ho'pft q. v .

E powerful. Nó' the same as tó ' q . v .

Neng, Milk . Nóh , E A thing, the third be

çNëng, as in ynëng , ka ,
fore or after in years, as on page

I , we , us. 83 ; similarily used in reference

Nëng, Pus, matter: nëng
to days.

stau, H9 the head, or core Nói ? used for tới ? HỆ a place:

of a boil.
( moang nói là tu every

Neng, IK A man , a person . place , every -where.

Nëük, A To draw , as a seam , to Nong , Mild , as the weather.

pucker . Nong? l An intercalary month ,

Neüng? Slack, as a rope;
to intercalate .

diminished , as a conflagration. Nu, HX I, me--used in polite

(Ni,PE An interrogative particle. phrase and by inferiors.

Niš, as in ,niă nói ' ute that a Nü, the You : ( nü çki, ik: #

little.

Niăng, Scorched , burnt . s Nui, To knead .

Nié as in niéz ( kiăng, NE TF Nük, " Flesh,meat; pork:nük,

children .
(tá, to the body.

Niék , # A contraction of ne? Nüng, Rich, as liquids;deep ,

sek , = + twenty.
as color .

Niéng, # 5 To hold or take in Ng? 17 Not, neither; will not,

the hand. not wish .

Niéng, To dye. Ngai, Bad , evil, wicked ;

Niéng, A year. spoiled ; poorly.

Niéng’ A Tothink , to consider: Ngau ' Confused , jumbled ;

niéng? tau, i thoughts. jargon, brogue.

Nik, | A day :niką stau , Ngëüz il To meet with .

the sun ;nik , nik, daily; Ngié? SF or ngie? ( tau , spt

nik, ' chi , F days, time. outside.

Nik, # A corruption of ne? sek, Ngo? Ti Five , the fifth .

+ twenty. Ng62 4 To bake .

MIAN , 27.

yours.
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sNgong , as in ngong ngong Pa ? as in pa?(ná, tos parents.

kieu ' wf a din , a clam- Pá, An interrogative particle.

or of voices .
På, WE To arrange in order .

Nga, T11 A. M.1 P. M. Pah , A hundred : pah , ngo?

Ngu , A cow , an ox .

one hundred and five

Ngwai,T I, me. tens, i . e . , 150 ; pah, ne =

Ngwo? To err , to mistake ; 120 .

accidentally. Pah, To break apart, to open ;

Ngwo? as in hwoi? ngwo?
to skin , as an orange.

to arouse one's self so as to Pai, Ice A sort ofterm for sedan

perceive clearly, noticing, dis men (when more than two-- SO

cerning. as to take turns).

Ngwoiz sf Outside, outward . Pai To bow to, to show honor

Ngwok , A lunarmonth. to , to salute ; it precedes the

Ngwong kh To desire.
ordinal numbers for the days

02 55To be, is , it is ; do , did ; of the week after the Sabbath :

have, has .
pai (kwi? what day

Ó, ST A final particle. of the week is it ? sioh , lá pai'

Ó , used for kíó # to denote - 禮拜

completion of action .
Paik , Eight ; the eighth :

Ó, H Hard ,difficult. Paik, , Ing, il the eight

ón, To learn : as , as to, ac tones; the Eight Tone Book .

cording to Paik , 1 To be acquainted with .

Oi2 A place , a seat. sPang, Level , even ,uniform ;

đi? To wish , to desire . colloquial: spang tik ,FL

Ok, 5 To iron . straight; spang chiăng' FE

Ong, B cong hie? 恩惠

favor, grace , benefits. Pang, as in “ peng spang , tad

song, 1T A hong.
a board floor.

song, 1 A long time, a period Pang? | Ill;sickness : pang? ( a,

of time.
me5 dumb, silent.

( Pa , Full, satisfied ; over, Pau , Bread .

Pauk , kll To burst, to break , as

Pa, te A classifier.
a boil .

sPa, #f. To climb, to clamber, Pe? Numbed .

Pek, Certainly .

one week.

or poor, inferior.

excess .

to creep .
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turn over.

cle .

hem .

Pek, A pen, a pencil . Po' # or pó' tak ;&B to rec

Peng, Side, way , direction . ompense ; a recompense.

( Peng, as in “ peng paik, a corrup- Pó, as in ta pó, a metal

tion of paik , ng? paik , ply teapot.

acquainted with or not ? SPó, P A final emphatic sound .

Peng, ty A board ; to invert,to P62 tê To carry in the arms , to

embrace.

Peng, A side, a part. Pok , Not.

sPeng , asin çpeng ( iu , Jika Pong, ** To assist ; a period of

friend , an acquaintance.
time .

Peng, as in speng sngié, 1 Pung ' * To put down, to place;

cheap. to loosen , to hold loosely :pong'

Pi, He to compare : ' pi ëüz EL hwi, tot ik to set fire to, in

PR for instance, to illustrate . cendiarism .

Piăng' of To pour, to empty Pu, An interjectional parti

out.

Piék , Wiik To turn down, as a Pui , Al Fat; fertile.

Pui, Po To keep one company,

Piék, Lame, bent,wrenched . as in sitting, laughing, or talk

Piéng, The side, the border ; ing with him .

one of the 15 initials.
Pung, F A room, a chamber.

Piéng’ To change, to alter. Pung, To blow with the

Piéng . Convenient, proper ; mouth , to inflate with air :

ready, done, finished : piéng? spung kwo? to blow

kek ,fe convenient, handy. out ( a lamp).

Piru , # To show, to manifest; Pwak, Ek To fall , as a person.

to bring out, as an ailment, etc. Pwang, A sort , manner, kind .

sPing, Tranquil, peaceful: Pwang' # A half : pwang ylang

sping ang, FE well and schéiăng , # nhalf-done.

happy, free from trouble,pros- sPwang, Ab A plate , a tray .

perous. Prang? To brush away, to

sPing, To obey, to follow . strike with limber things.

PO2 fol Again. Pri, # A cup

Pó, as in pó lá , glass. Pro,For şmang pwo, ALT

ha or po hos 保護 to Hilj night: sioh , smang pwo,

preserve , to protect . --- H last night.

<

Pó,
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bent on .

rice.

(Pwo,6 To mend, to repair, to P‘iéng, as in pʻiéng zló,LA VIL

recruit, as the body.
have eaten - phrase borrowed

Pwo? Hi Cotton cloth .

from the Court dialect.

Pwo? #A step :pwo? heng, P‘iéng' \ A slice.

TT to walk . P‘ieu, | A spoon .

Pwoh, Will, shall, about to; Pó, One of the 15 initials .

Po To Worthless.

Pwoh, To tie up.
P'ong' * A seam's width .

Pwoi? To recite with the P‘u ; the same as the particle

back to the teacher.

( ch‘ing, just, just now .

( Pwong, Origin, source; this, P‘ui, & Leather

the present ; capital in trade ; a
SPʻung, To carry in both

classifier : ( pwong „lai, * ** hands .

originally.
P'wai' To To break , to tear, to

Pwong? At Boiled or steamed split, as with an ax : p'wai'

pang? Tot i sick, ill.

P'ah , ## To beat, to strike; to

P‘wak, To sprinkle, to baste ,

do , to effect - a verb of varied
as meat .

signification according to con

Piwi, A. In the rough, unfinish

text.

ed .

P'akı Running over.
Piwo, To spread: p'woi?

P'ang' T1 Empty, loose : p'ang'
(pówo, We or pʻwo kai'

kong, tito chat .

<P‘ang Full,up to the brim , pewoh , w To sun .

bedding.

overflowing

Pfau, kl A pomelo.

P'woi ? A coverlet, a comfort

able .

P'au ' khu To boil water for tea .

P'aunga to To collide, to knock Pówong' To ebb, to flow out,

as the tide.

against.

P‘aung2 jl To meet with , as Sa, as in sa ho?Daskill

ed workman .

temptation.

Prek , F A classifier.

( Sá, ixt To wash.

P‘ish , Phi To step to one side ; så 4 Minute, small: så' ne?

to get out of another's way .
AN ARC careful, ceremonious.

Přié, # A letter, an epistle. Si Tu Many, much .

Přiék , tiike To skim off. Saëk, To thresh, to brush out.

?
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to cause .

Sai, ko Need , use ; necessary ; Sek, + Ten, the tenth .

answering the purpose ; to use , Seng, Life; to bear, to pro

duce: leng chiêng, + HÍT the

Sak , To stop, to cease . present life; seng é &

Sak, 5 To boil in water. trade ; seng çsiăng, #

Sang, & To bear, to produce, originally.

to bring forth;to grow : sing Seng, st First, before, early,

csang , # # a teacher, a

formerly.

physician ; sang hong? & Seng, perhaps a corruption of

strange, unknown. suiz fida much .

Sang, L A mountain , a hill : Seng' Sage, perfect; holy.

Sang Têng, Shan- Seng' To believe.

tung. Seng' E A surname.

Sang, Three, the third . sSeng, isih In front of ; formerly :

Sang, 4 An umbrella. çseng to' Su Ell time, occasion .

" Sang, as in “sang 'sai, a corrup- Sëng, Double, twofold.

tion of " sai ng? (sai, bet 17 Seu, kui Uniform ; regularly;

length is it necessary or not? constantly, frequently: çseu i,

Sang' # The natural disposi * t a particular size of

tion , temper, spirit. sewing- silk , see p . 66 .

Sang ke The surname. Seul Age, longevity.

şSang, il Fair, as the weather. Seu? To receive, to take, as

Sang? To be silent, not to a cold : seu ? k'e' to

speak.
angry .

Sau To sweep : sau ' ( chéiu, seü ' U To give, to bestow , as a

搖 第 a broom .. superior does .

Saung' To reckon ,to cipher. Sëü ? Til To serve, to obey .

Se' y Four, the fourth . Sëü ? – A learned man : kau?

Se Is , am , are , it is. sëül a christian minis

Sek , as in rang sek, to# , to ter

stop, to rest, to repose. Sëü E 9-11 A. M.

Sek , as in k'ó sek , T what a Seüng? To put on clothing ,

pity ! alas ! to dress: sëüng? tait

Sek, * To lose , to drop ; a what is worn , dress and cap, etc.

failure. ( Si , 5 € To die , dead .

be
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çSi,nk Time; season , as for fruit: Siéng ? Good , excellent.

çsi çsing,a Te a Chinese hour ( Sieu , Kt To burn , to roast.

-equaling two hours Eng.; Sieu , asin (sieu ( hó (or ( koʻó )

çsi haiu ? # 1 time. PJ small, petty; ( sieu sing ,

( Siă , ' To write.
ji careful.

Sis' t To forgive.
Sik, as in siu sikę He to to

Sia , IB Wrong; depraved. put in order .

Sia? To thank ; thanks. Sik , Real, true, sincere,

Siăh, 1 To eat, to drink, to honest: çki sik, 1 # truly.

smoke: siăhmó kak siãn, t BP | Sing , as in tieng sing, R**

The unimportant. a wick.

Siák , as in sich, siák , ku, same

Sing, The body.

as sioh, kraik , ku, -
Sing, Rust.

a little while.

Sing, 3–5 . P. M.

Siăng, A voice , a tone in
Sing, # To raise, as sedan

speaking or music ; à noise, a

poles.

sound .

Sing, The mind, the under

Siang Thread , sewing silk .
standing, the heart : sing sëü?

sSiăng, ti A walled city.
the feelings of the

Siang, hf To complete : siăng heart .

hwa, hot # to complete the
sSing, € 7—9 . A. M.

flower, i . e . , bargain .

Siång Cheap .

sSing, To seek for.

Sie, tra To bestow, to grant.

Sing, Tith A spirit: seng' ysing,

Sié ! The world , an age : kwo '

be the Holy Spirit.

sié i to die; sié'nóh,

Sioh , To cut, as with a knife.

th E what ? any , some, par

Sioh , — One, the whole ; each,

ticularly .

every ; throughout; as soon as :

Sie * Way, manner, fashion.

sioh, gmang, -HIT yesterday.

çSié, as in șsié tau, te na Siok, Snow .

whitlow . Siok, en To explain , to render

Siék, as in siék , “pwong , # F #

from classical into colloquial.

to lose in trade . Siong, A box, a trunk.

Siék, 5 The tongue.
Siong, To think,to consider.

Siéng’ A fan . Siong? . To rise , to ascend ;

Siéng, Salt, table - salt. above; exalted , supreme :

(



SIU . 215
TAK,

(

Siong? Tá' E Supreme
have troubled you

a polite

Ruler, God. phrase

Siu, H To gather, to collect. sta , Tea.

Siu , # To observe, to keep , Ta, 1 Low , humble; one of the

as the sabbath . 15 initials .

So ' An account, to count. ( Id, & The base, the bottom :

( Só, A lock . az ( tá , Ti E below, beneath.

Sóh , as in sóh, nik , NE day Ta ' i An emperor .

before yesterday; sóh2 sniéng , I & A series; forms the or

DE year before last.
dinal numbers.

Soi, Poor, lean in flesh . Ti jf To cover, to screen .

Sóc? To sit . Taëng' i Cold , as things.

Sok, as in sok, „ siu, i na Taëng? f Heavy; strong, as

teacher's stipend. brogue.

Sok , L 7-9 , P. M.
Tai' To put or wear on the

Song, Aching, as from fa head, as cap or flowers; to

tigue. wear, as ear -rings, finger -rings,

Song, Sour.
bracelets.

Song, Mutually . Tai' To carryalong with one .

Song, Frost. sTai , A platform , stage ,

Su, as in su i, tot * a fine throne .

size of sewing- silk , see p . 66 . Taiz ft or tai? kie ' (or ie ' ) te

Su, bk That which. at business , work ; a matter.

Sü, biti A leader, a teacher: Tai- as in tai2 tong, t in the

muk, csü , te eit a pastor, a center; the midst : tai? itt

christian minister. a particular size of sewing-silk ,

Sü, To think : sü çliong, see p . 66 .

itto think anxiously about. Taik, 1To obtain, to have.

Sük, Ripe;perfectly. Taik , til. Virtue,moralexcellence .

Sük, To belong to. Taing ' JE A shop.

Sük, la Common, ordinary. Taingt Hard, not soft; firm ,

Sük, To atone for; to redeem .
tightly.

ŞSung, At A boat,a junk , a ship . Tak, # To baste ( in sewing ).

Sung, kati Perfect. Tak, or to take uniform

Ta, & Dry .
stitches --not in and out, not

( Ta, as in 'ta yen , #TI long and short .

(
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TANG,

on

Tang, Now . Tek , ÝSA euphonic particle; de

Cang, A bill, a receipt ; notes completion of sense ; after

single, one : tang tó ' ? Ell chien 2 (a little) and tó %

one way; in a wrong or reverse (much , many ), it makes an ad

order . verbial sense ; certainly ; see

Tang, To carry the pages 42 & 43.

ends ofa cooly - stiek across the Tek, V. To be worth in price.

shoulder.
( Teng, # The stroke of a clock ,

Tang ' as in Tang' (I Li, 10 an hour: ( teng ching, #

Daniel . o'clock.

Tang'# A cooly-load, a burden Teng , as in ská ( teng, MAT

carried on the ends of the stick above.

across the shoulder .
Teng Strong, as liquids.

Tang? A mistake , an error. Teng' T To nail; to stitch .

TangP K Poor, weak, as liquids; Teng, @ To return (a thing ) ,

light, as a shade or color. to repay ; to offer a price: teng

Tau' A cover; midday ,noon, 80 ’ 還 數 to pay up an AC

dinner : tóh , tauti
count.

table- cloth; az tau ' Taf- Teng? To recite by reading,

as Chinese children do .

Tau? Beans. Tëng, East: lëng (në ,

Tauk, * To take or carry in 91 where ? how ?

the hands, as a chair. Têng , 8 Winter.

Taung' A meal. STëng, 9. Brass.

T'aung? . To fall. sleu , A classifier.

Taung? Interrupted , discon- T'ëü If Chopsticks.

tinued .
Tëüng' Suitable, fit: tëüng '

Te sont Wise : schiong te ' 40 e pleased with .

all -wise .
Ti, * To know : tung ti, il

Tez te The earth , the globe ; the * H to inform one .

ground : te? hwong, Hetja sti, Late.

place, situation, employment; Tiš, A father: “ ló tiă,( ť

tez a? He the floor, the
an officer.

ground, (Tăng, BE A frying-pan .

Tek, A drop ; met . , a very sTiăng, t To add or pour in

little . ( more water ).

ternoon .
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TONG.

1

Tiảng? Steady,fixed ,certain : dition : ngètich, 17 notright.

tiăng? kang, & the first Tiong, To turn, to return

watch of the night. home; to do by proxy , to pass

( Tié , 1 To enter .
over to another.

( Tié, In , within , inside: tié Tiong H A bed -curtain .

tiê' (sie ' ) within. Tiong, To proclaim ; to be

Tiez An interrogative pro reported or noised abroad.

noun , preceding a noun or clas- Tiong? To be over, residual,

sifier, which ? what ? there remains,

Tié? A younger brother. ( Tiu , p To place by, up to.

Tiék , TA saucer, a smallplate. T'iu, + A closet, a cupboard.

Tiếng, as in tiếng sing, # T6, 0 A knife.

a wick. Tó, Much , many, more ,

* T'iéng, # To light, as lamps. mostly: , tó tong, BE dear,

Tieng, as in tieng sing, PR expensive, extravagant.

tiffin , lunch .
( Tó, ill To fall, a fall; to lie

T'iéng? Full .
down .

Tih , V. To wish : çmó tih , E T6 To pour, to empty out.

not wish , to reject.
To sseng tó ' (or nó ' )

Tik , Straight: ek , tiky - 1 El time, occasion .

straight ahead ; tik, tau ' t Tó, 1 ) To take, to carry .

straight through. T62A path, road; doctrine : tó?

T'ing, as in ting (ma, stau, Í ga wharf, landing .

a lamp Tóh , the A table.

" Ting, T Very ; a classifier ; to Toi,HAmultitude, mass : toi

wait, to delay. csang, bel a large quantity:

Ting, To settle, to become Toi, ki Short (in length ).

clear, as water.
Tbi' A piece; a place; a dol

sl'ing, To rest,to stop. lar ; a classifier.

Tio, To contain , to hold . Tổaº k + To pat, to match : tót ”

Tio ? A road , a path . meng' # the opposite

Tioh, MJ To kindle , kindled . side, opposite to .

Tich , To be at or in, to be pres- Tok, To light, as a lamp.

ent ; ought; must;marks com Tong, as in smó tang tong,

pletion of action , as also attain E cannot

ment of a certain state or con Tong; In the midst of.

Mas. 28 .

as in
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( Tong, To rise, as the tide. ST"ai , Au To kill; to skin , as &

( Tong, To buy, as piece -goods. pomelo .

Tong, F Longin time or meas- T'aik, W To paste up or on .

ure; more, exceeding: pwang' Tak, To pile up .

stong , * * a half-length . ( Tau , as in (tau lóh , (tóh , )

ST'ong , A temple; amansion . #t #t well , free from illness.

Tong To move, to excite: T'au ? To pass through,

(kang tong oth to rove, throughout, extending to ; to

to influence (the mind ) , as the blow strong or fresh .

Holy Spirit does .
ST'au , aj The head, the first,

Tong To cook or heat in an the beginning

inner tube or vessel.
T'auk, kt To intrust to, to

Tu, S All, altogether, wholly . rely on .

( Tu, A section , a panel. Tark, as in t'auk, (lá,

Tü, To destroy, to banish . to recover from sickness.

Tuk, * To pursue: tük, mu ? Töök, iTo read aloud, to study,

tioh, i cannot over T'eng, perhaps a corruption of

take (him ).
heng, in very , exceedingly .

sl'ung, H Together, alike : Tseng ' By,through.

çTung te the present t'eng ' To gain , to earn .

Emperor of China (1871 ) . T'eng, Yu Sunk, low, weak.

T'üng, # : The middle, the cen T'ëng, in Ought, must.

ter , in the middle of ; medium : T'ëng,ti A pail, bucket, tub .

T'üng Kwok , China; T'iăng, To hear, to listen ; to

tüng (só,
laia certain size obey, to understand .

of sewing silk, see p . 66 . T'iäng''To ache , to be in pain .

( Tüng, as in tüng haiu? T'iang' To love .

honest, unselfish , faithful, T''iéng, F Heaven, heavenly ;

Twai2 Large, great; much ; full the sky, the weather ; a season

and quick, as the pulse. of the year: t'iéng stong,

T'a , fill One of the 15 initials. heaven.

( T "á, The body. T'iéng, To add to.

Tá To substitute, for, in- T'iéng’ To sew .

stead of , in behalf of.
( T'io , as in ( t'io taung'

T'á'Adrawer.
trusty.

T'ah , Clean, pure. T'iu, # 1-3 A.M.
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( 746 , 17) To feel deeply grateful, Wang , Pi A bowl, dishes.

as in (tó hok , HJJ The very Wang' probably a corruption of

thankful for the benefit, bless ang ' dark.

ed with your favor ! 'Wang- kh Toexchange ,to change .

( 76, at To seek , to ask for; to wang? A myriad ; 10,000 .

aim to effect; to induce , to bring Woh, F To water ; to baste, as

on one's self , as punishment,etc. meat.

T'6'To put under, as a piece Wok, still a sign of the compara

in patching tive, the more, increasingly.

T'6h, the same as ( pieu to Wong, To finish, finished ;

bring out ( a disease ). wholiy, entirely , perfectly.

T'ói? To withdraw , to sub Wong, The yolks of eggs.

side ; to extinguish (fire) by re- Wong To hope, to expect,to

moving ( the wood ). desire.

T'ong, Hot water; soup, Wong? HE To flourish .

broth .
( Yă , f. Extremely, very : Cyă o?

ST''ong, # Sugar. somewhat, tolerably.

( Tu, by To thrust in, to put in. Yă, 11 as in ŞYă Su, KDE

Tu, + Earth, mud. Jesus ; ç Yă Hwo Hwa,

( 7''ung, To go through : ,tung F # Jehovah.

ti, in tim to inform ; tung Yă Also, moreover .

sheng, J TT current, as coin | Yăng, 51 To receive, to get, to

or doctrine . ' contract by exposure.

Tiwa , tu To drag. Yék, * Warm , hot .

U , A Black, dark. Yeu' as in yeu ?(king ,

U, a contraction of “ ku , i q.v. important.

U , TE No , not , none . Yoh, in Medicine.

Ü , Rain . Yok , as in yok, liok, men

Wa, To scratch ,to rub, as about so much , about that.

a match .
Yong, To nourish ; to improve,

Walk To turn aside, to call at as one's heart.

on one's way .
Yong, # A goat.

Wa Words, language: wal Yong Manner.

ingü, its language, speech. Yong? HA classifier of wide ap

Wang, To bend,to curve ; to plication: yong? yongz ft pt

all , everything.

(

S

(

turn .
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PART VII.

ENGLISH AND CHINESE VOCABULARY,

This Vocabulary comprises merely a selection from the more

common English words, and usually but one or two simple colloquial

equivalents for each word . The list, however, is partially supple

mented by the numerous words occurring in the preceding part of the

Manual, which may be found by headings of subjects.

The general plan and design of the volume also preclude a very

minute discrimination in usages of words. The student should be

particularly guarded on this point, the importance of which is noticed

on pages 48 & 49 . For fuller renderings and distinctions in mean

ing, reference may be readily made by the Romanized words to the

Alphabetic Dictionary of the Foochow Dialect.

10 :

A, an ,

A Active,i wak ,alwak, tong?.

sich , or ek) . Add , tip ka, yeni t'iéng .

Abacus, fi saung' spwang. Adieu , (walk slowly!) TT

Ability, # $ pwong sëü?. maing? kiăng.

Able, a?, e neng. Adopted , ngié?, # 2 k‘ié ' .

Abominable, FJ kó o ’ . Adultery, kang ging.

Above,la ka teng, E siong ?. Advance, v.TT SÚ çkiăng,seng.

Absent , € mesmo tioh , lá. Advent, as of Christ, The H

Accompany, chá kíó'. kaung sié .

According to, sping,Arhieu'. Advise, kówong '.

Account, n. so . Affair, 1 tai?, sëü ?.

Accuse, ko?. Afflictions, Whwang? nang ?.

Accustomed,likaing ", süky. Afraid , kiăng.

Ache, t'iăng',JE song. Africa, TRA A hilezka.

Acid , The song After, thaiu ? or auz.

Acknowledge, ak neng?. Afternoon , T a? tau '.

Acrid, laky Again , kai', tal pol .

Across, hi hwang. Agate, Flema (nó.

Actions, TT haing? Age, (one's) niéng hwoí '.
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Agriculture, ti keng | Another, $ Il pek, chiảh ,.

cheung ”. Answer, heng '.

Ague,Hop'ah,pok, skang. Ant, ëng ngié?.

Air, n .ke', hung. Antecedents, * lai likę .

Alive, waką Anvil, t'iék, ' tong .

All, * 1 tu,Malung chung. Anxious, lën?.

Allow , 8 ,ũng, k chung. Ape, n . Y skau.

Almanac, Ek wong lik, i Appear, ti ch'ok, hiéng?.

tung ,chü. Appoint, I lik, Whung.

Almond, # haing? ing . Apprentice , tu tá ?.

Almost,kỷ chºa pok, tó. | Apricot, h lý chºang kiăng.

Alms, ( to give ) bite sié' chá ' . Apron, qui , singskung.

Aloes,Alukwoi'. Arithmetic, saung' hokz-

Alone, S S tuk tuk : Arm , n . # ch‘iu pié”.

Also , the yaa . Army, kung syăng.

Altar, stang . Arouse, 1 pwak , ( chéang.

Although, chwi cyong. Arrange, # spá .

Alum , ghwang . Arrive, 2 kau ' .

Always, i essi siong. Arrow , U4 chieng ch'i .

Amber, Ahu p'aëk) . Arsenic, la seng ', ling

America, 亞美 利 駕 (Ami sngiong.

le2 kca '.
Ascend, I siong ?.

Amiable, tỷ lệ hó tiăng ” . Ashamed, * m sieu “ lá .

Among, # tüng kang. Ashes, ik bi hui hu .

Amount to,he engkwang. Asia, A så ' ( a .

Ancestor, ma chu chung. Ask, my mwong '.

Anchor, n . Tu teng '. Ass, lë.

Ancient, ku ( cha . Assembly, hwoi?.

And, I liéng , sling. Assort, loi2.

Angel, F t'iéng sëū ”. Asthma, heu chiką.

Angle, n. fif kaëk ). Astonished, chauk,

Angry, seu ? k'e ' , til! mgauky .

sai sang ”. Astronomy, k tieng cung.

Ankle, kazngu mëkz: Asylum , (foundling )

Annoy, il ch'au, Hoch'au ( yong ük , tong.

yeu .
Authority, the çkuong pang '.
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(

chi .

Autumn, # * ch'iu t'iéng. Beard , sü .

Avoid , mene piéz , 1 (miéng. Bearer, (sedan-) * kieu ? hu.

Awake, ch'ing ' ch'ang. Beast, if seu ',90E stau sang.

Awl , schaung ' . Beautiful, # 7 hó k'ang' #

Ax , pʻuco sťau . in hf sang tek , ( hó.

В. Because, Eling, Ring oi?.

Back , n . přiăng or pwoi ' . Beche -de-mer, haiseng.

Bad , yngai, auk ,. Bedding, lipówokai'.

Bag, đề tới , non . Bedstead ,DEE Hizming sch‘ong.

Baggage, 15 cheng ' li .
Bee , pʻung.

Bail, (as of bucket) }u kwang?. Beef,#sngu nüky.

Bait, fill ne ' . Before, (in time) + seng.

Bake, kit ngól . Beg, * skiu.

Ball, n . Life skiu , tl ,wong, Beget, 4. sang, ' yong .

( cannon-) 68 syong Beggar, z lek'ëük, siăh,.

Balustrade, HW lang ztó . Begin, te # (ki ( ch‘iu .

Bamboo, its tëük , Beginning, #ch kéi çtau .

Banian, to the sung ch'eu '. Behead, au on tai tau.

Banish , JE matong ” chói . Behind , ( in place ) Me Faz ( tau ,

Bank, ( river) ngiăng ?, (for Believe, të seng '.

money ) for chiéng taing'. Bell , schüng, (small hand-)

Baptism , At The ( si lá . FA FA ling ling.

Bark , n . & pui.
Belly , hi +pok, ló, ni poky.

Bark, v . (as dogs) of poil . Below , Ti a Ti E az ( ta .

Barley,Atwai mah, ( pearl-) Bench, they are notlié ,teu.

emi. Bend , v . this morninga wang.

Barometer, s mj Bt hung ( ü Benevolence, mong taik ).

cheng . Bent , Karten wang, illi kówohy .

Barrel,(cask) skówong. Betelnut, bet tā ping çlong.

Basin , ( earthen ) FA pwak ). Betroth , there we chó' ch‘ing .

Basket, lang,Klai. Between , t # tai tong,

Bat,It te # # spi çpa tau ? tüng kang.

kék , ta đi piéng hok . Beyond, ngie? or ngwoi?.

Be, sez. Bible, le seng' king.

Bead ,Echio. Bile, tang .

Bean , tau ?. Bird, ( cheu .
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Birthday, 2 sang nika. Braid, n . then piéng? siăng ':;

Bite, pre ka? Brain, Hủ Ha tau nó.

Bitter,#ku. Branch, ta ngå at the ch'eu '

Black,muttwai ch'ang. nga?

Blame , v . chaik ,.
Brass, BH teng.

Blaspheme, siék , tuką .
Bread , pau .

Bleach , É p'ieu 'pah2. Break, F # To p'ah , p'wai' .

Bleat, * máh ) . Breath , w kóe ' .

Blind , ch'ang mang. Breed , n . tali chung.

Blinds, liéng,(venetians) Bribe, má chëük ,

TT PH hau' hišk, smwong.
(wi lo ?.

Blood , haik ) . Brick , chiong.

Blow, (as the wind ) phi ch *wi, Bride, I sing ging .

( with the mouth ) A spung : Bridegroom , WRB sing long .

Blue, the lang. Bridge, the skio .

Board , n . the 'peng. Briers, ch'ié ( ch'au.

Boast, kwa. Bright, * kwong, I ming.

Boat, fitnessung. Brimstone, The For çliu shwong.

Body, sing, nükąçsing : Bring , # ** ó çli.

Boil, v. ( kung, # chütz Brittle, plechówoi?

saky : Broad , k'wak,

Boils,hwong' ch‘ong. Brood , poz .

Bolt, n .ch'aung '. Broom , thesau' (ch'iu .

Bone, kauky, Brother, hiăng tié?.

Book, chi.
Brown, the chie .

Boot, kówo. Brush, Pill sauk, ho hoky ,

Bore , 5 tới ? Đi tới2 . Bucket, #g têng.

Borrow , 1 chioh ). Bud , v. pwok, suga.

Bottle, WFL sping. Budh, 0 huky :

Bottom , ! Stá . Build , te ki.

Bow , (mil. weapon) Eküng. Bundle, pau, # (pa, D #

Bow the head,1E9jkéiăng' <tau . ( pdu huky .

Bowl , havi (wang. Burden , tang

Box, n . siong, (small) akz. Burn, me sieu and chang.

Boy, liftong pwo kiăng. Burst, fill pauk) .

Bracelet, # sonch'iu sóh ,. Bury, T mai, chaung ',
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Business, fe | tai tieng sẽũ . | Carpet, HE E teº chiêng, tố

Bustle, nau? yék : ( camg.

Butt, v . 1 taëk ,. Carry, ta stó, te póz, (on ends

Butter, the engu ,neng çiu. ofa stick) #tang, (between

Butterfly, shu tiéką. two) # 1 ,kong, ( on the back)

Button, 40 k'aiu ' , ( of a cap) po mai?

TG ting: Carve, W. teu, 1 k'aik,.

Buy, má. Cash , the chiéng.

С
Casket, ak, * pó akz.

Cabbage,Épah, ch'ai'. Cassia, tai kie' .

Cage, lëng. Cast, ( mold or found) chio '.

Cake,if piăng, kó,( steamed ) Castor -oil, pi qmwai

kwi. siu .

Calamity, chai, til hwo?. Cat, tema,sest ma kiăng .

Calico,(figured)# Hi hwa pwo' . Cataract,(surg.) I siong2jé' .

Call, v. Hit kieu ' and 'hau . Catty, füb küng:

Camel, LES E loką stó. Cauliflower, *te kai',lang

Camellia, * # sta , hwa. hwa .

Camlet, 7 € (ü çmó. Cause , v . 1 ( sai.

Camphor, (gum ) te chiong Cauterize , ko’.

Ceiling , fil føp tó' (ngiong.

Can ,deaz O2 ,tang Centipede, then that çëng qëng .

tong. Certain, Eế tăngº tioh .

Canal, y só Chaff, * 1 ch®u ,k‘ong.

Candle, kun chioh ). Chain , it liéng?.

Cangue, n . & v . Hva skiă . Chair, tu ( ié.

Canister,Uing. Chamber, spung (tié .

Cannon , ke p'au' ch‘ëüng ' . Change, v. Bewang2 kena piéng’.

Cannot, máz, É mó Chapter, chiong.

tang tong. Character, (word) che?.

Cap , fi mól . Charcoal, i t'ang '.

Cardinal points, y + sëü ' Charms, ( written) 7. shu .

hwong. Chaste, ating chiék ).

Careful, fii mat så ne?, Ji Chat, v. Ti pang ( kong.

( sieu sing , se sing. Cheap, I speng sngié,

Carpenterta) muk ,, sa ho ?. giăng” .

( nó.
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si

kau' ..

Cheek, meng' (přá . Clock , 鐘 chang,自鳴鐘

Chess, # ch'iong? ski. chez? ,ming chúng.

Chestnut, Flik, 'chi. Cloth,fipwo', (woolen) pesni:

Chicken-pox, * * chwi chio . Clothes, & içsiong.

Child , Ta TF nie? ( kiăng. Cloud , shung.

Chimney, ki yeng çtëng . Clove, Tting hiong.

Chin , Te az çpa or a chai. Club, ( stick ) to kong '.

China-aster, te këük, hwa. Coagulate, in engiką.

China -root, # hukų sling. Coal, (fossil) mui t'ang ':

Chips, # ch'a p'woi'. Coarse, * 1 ch'u.

Chisel, ch'ëkz: Cockroach, per ka? sak ( laky ),

Choke, kang.
(large) that sak, (mó.

Cholera, intxepang?t'o'siš '. Cocoon, they arech'eng keng

Choose , the keng.

Chopsticks, i tëü ?. Coffin, tot krang ch'ai.

Christ, #Ki Tok), Cold , (med .) #hung

Christianity, WD fik Yå su shang.

Cold , a . Ế chºeng ”, là taiêng”.

Church,#kau hwoi? Colic, Dissa, tioh, csa .

seng hwoi? (building) The Collar,10 liang.

Welá pai' tong. Colloquial, spang wa ?.

Cinnamon , te & kié ' spʻui. Color, i saik , sngang

Circle, I skówang.
saik ) .

City, this siăng. Comb, n. i te tau „së, ( fine )

Clamor , PE nà có chó. Ette pe? , së.

Clamp, # çk'i. Como, # li.

Class, n . * loi teng, I Comfort, Wang oi'.

pang . Commandment, ni kai " , A A

Classic, king. meng? leng ?

Classify, i loi2 . Common, spang șsiong:

Clean , t'ah , All t'ah , kaik , Communion , sing kau.

Clear, ch'ing, 9 ming. Company, Beli teng ?.

Clever, ch'ung ming, Compare, Hb tf pipřiăng?.

A sling le?. Compel, 7 kang orang .

Climate, 7* £ chui (tu. Complete, a .A chiong, +

Climb, 11 E spa siong?. sek z chung.

JAN. 29 .
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ang.

Compliments, in 2 chiđrg ? Copperas, chang hoang .

Copy, n . Và đó .

Comprador, má paing?. Copy, v .#chau, phant pwang.

Concave, nah , (nah,) tié. Coral, FH tang chu .

Concern , concernment, FB Cord , #soh, (small) ten siăng'.

kang kwo',Fi ,kang siékę. Cork, (stopple) sek,.

Concubine, fan så spó. Corner, kačky

Condemn,# E tăng chói ” . Corpse, a là sing si.

Confer, (bestow ) U sëü ' . Cotton, to smiéng ,hwa .

Confess, 22 neng?
Cough, not sau '.

Confiscate, i muky ,kwang. Count, tit so' a teng.

Congee,5% chëik ,(thin ) 'ang. Country, kwok , (the) To

Congratulate, ## 3 king ' hi . Chiong al .

Conquer, yăng. Court,(law ) TV kwang

Conscience , long sing.
long ting.

Consequences, kuang Cover, v. k‘aingichid.

hier . Covet, t'ang.

Constipation, thi chek ,sëük ). Cow , #sngu (mó.

Consul, liăng sëü ?. Cowardly, ktang ( sieu.

Consult, j song çliong . Coxcomb, kié kwoi”.

Consumption , it tiéką çló. Crab, házhoz sing,ch'iék ,

Contagious, tiong ( niéng, (small land-)#pang skói.

E a? kwo'.
Crack, n . & v . i. 6 pek .

Contain, pau , ** tio. Crane, at hoka

Contract, thing yok,(shorten) Crape, mas * ); chair ' sa .

tº @uk, toi. Create , BỊ B chºang” chó

Contribute, (money) + kiong. 4 chó hua”.

Convenient, piéng’ , Creator, Ek H + clớở hoa

Convert, men i kang hwa",

ipiéng hwa'. Creek , Ti pówo.

Convex , wo ,wo. Creep , I spa.

Cool, a. tiong. Crevice, BP p'ong' or çpfung

Cool, v . 3 th liăng taêng ”. pºong” .

Coolie, stó.Speng Cricket,the bank sek, sauk,.

tang sóhy, Crisp, su, chówoi ' .

Copper, teng. | Croekery, he e haikée ” .

ski ( chio.
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Crooked , time wang, # kówohy . | Darn, ki seu ”, i
seu ' pwo.

Crop, (of fowls, birds) Praise kai. Date, ( fruit ) là chó.

Cross, n. t * sek , chezka' . Daughter, a to TF chữ çnëng

Crosswise , tshwang, or ( ta Cliăng.

lang hacang.
Day , I nik, F nik, (chi.

Crouch, a chºiong, or A Daylight,Ấttiếng koon.

ftung ch'iong. Dead, 5E 7 ( si lau , 51. schu

Crow , (ornith.) ť 16 or të.

Crowd, v . kaik ,. Deaf, Finge lëng.

Cruet-stand, het ** chieu Dear, (in price) # koi'.

laiu ? ka ' .
Debt, a kiéng’ haung?.

Crust, & spui, k'aëk,, Deceive, p'iéng ’.

Cry, v. Pot stié, pretopostie ma. Decide, #kiok, e ' ,e 决斷

Crystal, 7 * chwi ching . kiok , twang '.

Cucumber, * chai kwa. Declivity,Hling k'ié '..

Cue,91 stau hwok,piéng . Deduct, fu k'aiu ", * ctü .

Cuff, n. 7 m (wong ştau. Deed, (bond) # 2 k'ie '.

Cup, tak pwi, se eu. Deep , very inch'ing.

Curd, ( bean-) É tau ? ho?. Deer , Je lëk .

Curiosities, # #ku (tung. Defeated, ki pai?, w sio.

Current, a. t TT ,tung zheng Deficiency, the kówok .

Curse, v. al cho' . Deformed, chang chiką:

Curtain , çliéng, ( bed-) Hotele Degrade, (in rank) #kaik, ha

tiong '.
R kanng' ngek .

Cushion , uk, le taing ?. Delay, v . #ca, Fit , gyong.

Custom , at hung súk, Delicate, sh euluhitte sá'

(tribute) a swoi . naung?.

Cut, kak ,# sich , choi, Delirious, I hwak, skrong.

( with shears) ,ka , cheng. Demon , kwi.

Cymbals, # pwak : Denomination, hó .

D Depraved , 71 sid.

Daily, H I nik, nihz. Depute, (ni.

Damp , 4 nong '. Descend , T a ?, ploh落 h 降

Dangerous, te sngui. kaung'.

Dare , v . i . kang. Descendants, F kišngsong.

Dark, ( as night ) ang '. Deserve, kai tong .
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Despair, rechiok, wong?. P9 te mwong tu .

Despise, k'ang' k'ing, Disclosed , lo ' ch'ok ».

Destiny, i miång . Discount,n . sngüng'chwi,

Destroy, baoi, tu miek . to 9 k -aiu ' stau.

Devil, mó(kwi. Discourse , v. laung ?.

Devout, kiéng sing.
Discriminate,7y piéng’ piék ,

Dew , lo '. 57 9W hung piéky.

Diagonal, ch'ið or chóié ?. Disease, e cheng', chiką.

Diagrams,(the eight) lipaik , Disgrace, v.Letah, lóh,

kra '. ling ük,

Dialect, £ tu wa? #wel Disheveled , naung'.

pwong tel wa ?. Disinclined , smósing.

Diamond, Mking kong Disjointed bone, i te kauk,

sich, H king kong chwah :

chong. Dismiss, sü , tik pong' .

Diarrhea, pang? sia ”. Dispensary, $ i (kwang.

Dice, the F tau ( chi. Disposition, ( of mind ) sang ' ,

Dictionary, 3 t che tiếng. Ć heçsing sang

Die, 5t (si, o tu kwo sie '. p'ek , seng '.

Difer, & chºa. Dispute, pauk .

Difficult, # WE kang nong. Distribute, 5 pwong , 5

Dig, # kuk, (a well) W # hung hwak

kvi chang. Disturb, ch'a or (chau,

Digest, it sieu hwa' . Để chºau yeu, (by noise ),cha.

Dilemma,he liong nang. Diuretic, Fall i le ' (chwi.

Diligent, sk'üng (king. Dive, ait *me? ( chui.

Dim , # mwo2. Divide,5 pwong 5 çüng.

Diminish, MR $ keng chieu. Divination, the park, kra '.

Dinner, tau' . Dizzy, Bk shing.

Pip , (up or out ) yeu, (as a Do, hot chó' TT sheng, qui,

sop) en ong ' . (don't ! ) moh .

Dirt, I stíu. Doctrine, kau ' tól .

Dirty, the auk, ch'auk, or Dog ,Åkeng, # IF (k'eng

Flacha.
kiăng.

Disappear, K € piéng’ çmó . Dollar, # hwang, ( Mexican )

Disciple, PJ & smwong seng, #cheu hwang.

4
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Dominoes, ho kauk, spa . Duty , ** pwong hong?.

Door, 14 mwong. Dye, a mieng.

Double, a. then tai säng pwoi2. Dysentery, pang? le

Doubt,v. kó sngi. haik, lez.

Dough , chá . E

Dove, É A pah, tak ,. Each, #kauk, mwi.

Down, (to go) To alt lóh2 . Ear, Engel 14 nge? (kiang.

Drag, ko itwa. Ears, (of grain ) Faisoi' .

Dragon, til çlüng. Early, cha .

Dragon-fly, that ma shu . Earn , he t'eng ' .

Draw, (pictures) eti wa², (water) Earnest, by paik , ch'iék ,

ch'iong? ,( a sword) # peka. Wyék, çsing.

Drawer, tå . Earth , We te ?, (soil) 7. stu.

Dream , n. maëng '. Earthenware, Toote hai kie ' .

Dregs, a cha p‘óh , **** Earthquake, lih te teng?

, chau p'oh , taẻng”.

Drink, 1 sidh, ch'iok, * East, tëng or tung.

( ing .
Easy , # çünger .

Drop, n . & v. as liquids) itek . Eat, fint sidhz,

Drop, (let fall) # p'ah, Ebb, if ya chwi p'wong ” .

taung ?
Echo,Bato' tiang siang.

Drought, it chó ? ung ” . Eclipse, his sek .

Drown, 5E cheng' (si . Economical 省 (sung, 險 省

Drum , n . ku . kiengº sang.

Dry , a . ta , kang. Edge, a pieng, #t kiếng.

Dry, v. (in the sun) on p'woh, Egg , laung?.

(at the fire) It hëng. Egg-plant, ** chié chai'.

Duck,pak, Either, of hëk :

Dull , £ tong, (in mind)** Elastic, ) nong?.

mang mwoi? or mung mwoi?. Elbow , * Wch'iu tang.

Dumb, 10. pang? ( a . Electricity, tieng? k'e ' .

Dun, v. attó 80'. Elegant, E nga , Te nga

Dung, n .
Tsai, pong '. te !

Dusk, A to the hang ang Elements, (five) TTTT ngusheng.

pwo. Elephant, ch'iong ?

Dust, 1. ung ting. Eloquence, R2 (kíeu chai.
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Emaeiated, 8 soi.
Every, #kauky.

Embankment, pa' or ang?. Exact, a. E E chiang'chiang' .

Embrace, v. t€ pó?,(include) Examine, cha, ( judic .)

pau .
(sing .

Embroider, # # seu hwa. Example, te yong?,

Emetic, pt. at'o'yoh : yong?.

Emperor, E= huong ta ,
Excel, syang

Employer, tung ka. Excessive, t'ai ' kwo',

Empty, këng. 55 kwo' hong?.

Emulate, #swoi' găng. Exchange, tfu wang?, pauk,.

Enclose , e xai .
Excite, lieu, kek, de nid.

End, mwi, sak ,(mwi. Executioner, 7 kwoi'

Enemy, tu l ssiu qing, thu tiek ( chü ( ch‘iu .

şsiu tik
Exhaust, et cheng?.

England, t tai? , ing Exhort, t ) kówong'.

kuok ) Exist, tioh , ** 02 TF chong.

Engrave, W. teu kaik ,. Expel, tük, ch'oky .

Enjoy, Shiong.
Expiate, ki sük,

Enough, yol kau '. Explain , Fit ku siok ,.

Enter, 1 ( tié. Extend, ( as thehand) 3 } ch'iong,

Entice, iu hëkz. It'u.

Envelope , (letter-) # # pie Extort, # leką sauk,.

tóc2 . Extract, ( teeth) ch'ü'ngai.

Envy, to E. to ke?.
Extremely , tha kik, cheng?.

Epidemic , o Te çoi cheng ' . Eye, n . mëk, Umek chat,

Epilepsy, i kang' hung. Eyebrow , ! mi mó.

Epistle , Wł pié, le seng'.
F

Epsom salts, th pauk , sieu. Face , n . U meng '.

Equator, | chek, tó . Fact , Tsik, sëü ?.

Escape, # (chau . Faction, tong.

Essay,( lit.)
Žçung ,chiong . Fade, lotói saik ,.

Establish, tulik , . siék ,likz. Faint , * #sek , k'ó ' .

Eternal , 77k i ing (wong. Faith , to the seng taiky.

Etiquette,Tin là,je la so?. Fall, as a person ,i * pwakı.

Europe, PE Eu zló pa. False, 1 ka.

Evening, #Mili pwang pwo. Fame, miáng siăng.
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Family, katkahwak ). Fill,tija na steny ‘ mwang, (with

Famine, UL W ki nwong. liquid ) to the sking tiéng?.

Fan , n. siéng ’. Filter.v . lëüz tekz .

Fan, v . 17, yåk, siény '. Fins , ch'ie '.

Fanning-mill, Joung Find ,(found) 16 fiohz.

siéng. Fine, a . eu ' .

Far, j'hwong? Fine, v. 91hwak, schieng.

Fare, (boat-) fity sung chai '. Finger, n . the ch'iu (chai.

Fat , a. Je spui,je spui'chwi. Finish , v ., . 2 t chó ” cơnJ.

Fate , Fitt t'iéng so'. Fir , ty sang, ta çsüng.

Father, B nong maz. Fire, n . of hwi.

Fatigued, sing 'ku, 55 , Fire- engine , 7 * chwi lüng .

€ tj yok, çmó likz: Fish , n . the sngü.

Favor, cong . Fish , v . to grigi .

Fear, v . toinen kiang. Fist, n . * 9 çkung st'au.

Feast, n . ichiu, chiu Fit, a .Ahak,Ahakysngi.

sik, Flag, it ski .

Feather, E çmó. Flame , n . ik hrob yéng?.

Fee, eta , hwa (ch'ui. Flat, (level) pang; (low )

Feeling , liching.
pieng.

Feign , 16 ka móz. Flatter, shë me? it'iéng

Feignedly, W ta ' ta' sie ' . mel *** hong? „ sing.

Felt, n . Eib chieng. Flay, pwoh , spʻuí.

Female, a . nü , o mó. Flea, pe Ni ka chau .

Fertile, AC spui. Flesh, nüką.

Fervent, Ayék, çsing. Flexible, tik niong.

Festival, en chaik ,.. Flint, of ' hwi sioh .

Fever, ** i yéką pang?. Float, v. spʻu.

Few, 4 chieu. Flock , kung.

Fickle, speu, on peu só ’. Floor, te te peng spang.

Field , ch'eng. Flour, (wheat) tee 3 miéng?

Fierce, Fank,Whüngauk,. Chung, (rice) e chá .

Fig, IE TE çuhwa kwo . Flow, v. te lau .

Fight, v. song p'ahy, Flower, n . te hwa .

File, n . & v . laë'. Fly, n . pu çsing.

Filial, # nau songs. Fly ,v. the pwi.
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ing.

Foam , n . * (chwi p'woką. | Freeze , te ok ngiką (ping,

Fog , mwo o?. Freight, fi içsung chai'.

Fold, n.(one- - t7 gioh, pcoiờ . Fresh , KT VỀ sung sướng, HE

Fold, v . ** chiéky.
chºiéng.

Follow , küng. Friend, I te speng ' iu .

Food, 4k hai si , đã ở Fringe, n, ký soi” kế

çliong ( ch'ó . Frog, chwi kié.

Foolish, ngaung?, tai. From ,diu,Échëür Fieschüng.

Foot, k'a, (measure) R Front,(in) si + çseng tau,

chʻioh ).
面前su meng'çseng .

For, Eling,ning oi?, (in Frost, song.

behalf of ) k'á' or t'á ' , # Proth , n. p'wokz.

kaëng?. Fruit, # # (kwi ( chi.

Forbid, ** keng ' . Fry, a chiéng , H. k chiéng

Ford, v . ii tt lak, ( chwi.
Kch'a .

Forehead,Mengiahz stau. Full , thi “ matang, 8 tiếng .

Foreign, # hwang, 7 syong . Funeral, 3 saëng' chaung '.

Forenoon , E siong? tau '. Furs, espʻui hwo'.

Forever, # 6 p'ah, ztong, Furnace, chau ', ki lu .

Je t'au ' ( ta . Furrow , n . a swoiz.

Forget, ac i' má ke'tek Fussy, even the sp'eu só’.

Forgive, tik siă ' miéng. Future, ** ** chiong çlai.

Fork, n. X ch'a. G

Formerly, teki seng, the Gain , n . Fil le ' , Fil Ele' seky.

ching echieng . Gain, v . t'eng ' or chwang ' .

Fortunate, kek, Gall, n . tetang.

Fortunately, bà k cháº hoa ”. | Gamble, LỄR tu chieng.

Foundation,#ki. Game, (wild ) H. PR ya el .

Foursquare, y se kaëk,. Gap, # # kóiðk, k'iäky.

Fowl, kié,(birds) ( cheu. Gape, opah, ch'oi'.

Fowling-piece , la neu Garden , i shwong.

ch'iong. Garlic,i saung '.

Fox, k đi khu li. Garter, The wak, tai ' .

Fragrant, a hiong. Gate, PT mwong

Frame, n . the ka . Gather, Hesiu , to siu sik;

France , W PEj Huk, ylang , sá. 'Gauze . * b sa, * ) sa glóa
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pó'.

Khung chai.

Gay-colored ,** chai saiky. , Goat, 4 #sang syong.

Gazette, ( Peking-) #kking Go-between, het IT ssing zheng.

God, E i Siong? ta ' , ( gods)

Gem , Engwoh, Z‘pó sioh,. mi ssing ming.

Genealogy, tik iechuk pwo. Gold, king.

Generation, #t tói ?. Gong, ló.

Genii, 4 siêng, i l sing Good , ký khó , 8 sieng”.

, siéng . Goods, hwo .

Gentry, $ * # hiong sing . Goose, His sngić.

Gemuine, ching, IE chiång'. Gospel, Té Hok, ,ing.

Geography, tu też li.
Gourd, spu.

Geomancy, He tez lis * Govern, kroang, te ?.

Grace,logà con tiéng .

Get , 1 taik , çli . Graft, v. the chiék, ch‘éu '.

Giggle, li li hi chºiew ” . Grain, 1 k go ok,.

Gild , ka t'aik, king, Granary, ch'ong .

to king . Grapes, Tij je pwo stó.

Gills,tamsngü ch'i. Grasp , v. skřiéng, or ma.

Gimlet, † chiu chaung '. Grass , ch'au.

Ginger, kiong (mó. Grasscloth, pochá 'pwo' i

Ginseng,Nging seng . Hi ha? pwo'.

Girdle , n . tai'. Grasshopper, an chéau

Girl, RTF ,chünëngkiång.

Give , z k'ëük ,. Grate, n . çlu çsing.

Gizzard, keng?. Grate, v . laë', (as potatoes)

Glad , hwang 'hi. UUJ chéiók ,

Glass, te pó çlá . Gratis, É pah, or pah, pah ,.

Glazing, n . eu ?. Grave, n . mwo'.

Globe, * kiu. Gravy, it chaik ).

Glory, ** ing yeu?. Grease, the siu .

Gloves, ** chóir lóh ) . Green , Klik lich, ( color of plants)

Glue, ka, chwi ka. chang:

Onat, pentru TF (mëng 'kiäng. Gridiron, t'iék , pe?.

Graw , ika?, (a bone) Grief,oku, k'u'ch'u .

K * á kauk .
Grind, (in a inill) mó? (by

Go, # * 6 ', 7 # wong.. rubbing) mwaii

Max . 30 .

mong •
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Groan , Til t'ang'k'e'. Hatch , v . Hapo? taunya .

Ground, n . tte te £ ştu. Hate , v . tolli shiéng.

Grow , F * tiong twai?. Have, F02 , ( in .

Gruff, t 1 huk, tuka. Hawk, il yeul and lan ? yoh ,

Guava , i hwang sioh He, { i.

yliu .
Head , g tau .

Guest, 11 nëng k‘ahy . Heal , et na mwok, or , i.

Guild , TT te song ' iu. Heap , n . & v . We toi.

Guitar, e spi spa . Hear, in E tiăng kieng .

Gun, chʻëüng' ke pau '. Heart , I sing.

Gunpowder, * * hwi yoh : Heat , n . Tyék, kée' .

Gust, +6 Jei pah , Heaven ,Fliéng.

hug cló ? Đó”. Heavy , đi taêng .

Gutter , e chwi kau. Heel, ka ,tang.

Gypsum , sich, kó. Hell , it te? ngwoh .

H
Helm , fit twai?

Hail, n . pʻëką. Help, *** pong, W chaël.

Hair , E mó, (of the head) Hem, v . 41% ch'imi.

stau hwok ,
Hemp, mwai.

Half, * pwang Herb , ch'au or ' ch'ó .

Hall, stong, t'iăng. Herd , n . skung.

Halo , wong? Here, tuchu wai'.

Hain , (cured) K L hwi (toi. Heresy, X with ez,twang,***

Hammer, n. Be t'ićky stuie csi= kau '.

Hand , n . ( ch'iu . Heron ,(white) Épah, lo?.

Handkerchief, # ii ( ch'iu Hiccough, HÁ A pʻah , aëh ) .

küng. Hide, n . & spʻui.

Handle, n . this pung'. Hide , v . (one's self ) k‘oky .

Happen en, paung? tioh High , he skeng or kó.

Happiness , hok ). Hill, || sang.

Hard , t tain :2 Tuti ngaing?. Hinge, Avehak (hiäką ) ,siéng.

Harelip, the more k'iék , ch'oi' . Hire , v. (as workmen ) I

Harmony, Fushwok*e'. ch'iăng ' këng ,(things) ilchu ,

Harrow , n . Whofu kiă ( , kie) pa ?. (a boat) at the tó çsung.

Harvest, he mi siu șsing. Hoarse , siăng , ing'a .

Hasp, P4 muong tak; i Hoe, n. lhgüçtau ,

喂
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shëngka.

Hold, v . Hili F niéng ( chiu , I

(contain) tio . I , # ngwai, tax snu ,

Hole, këng, këng

Flëng.
Ice , öf <ping.

Hollow, a . t kºng p°ang”. Idea, ở e * , eº seiu” .

Holy, seng'. Idol ,菩薩 put scal, 神像

Honest, ló sik :
çsing ch'iong?.

Honey , miką If, WB na ?, i ka (sü .

Hong, IT gong. Imitate, 愚caping, 學 樣 ,

Honorable, chong koi'. yong?.

Hood, ada hung móz. Immerse, cheng ' the ong .

Hoof, Prii stá. Immortality, E e o long

Hook , n . 鈞 cau, 籠 臂 stong wak, 71 # (ing seng.

lòng pie kau. Implicate , tai loi2.

Hoop , n . & v . kéu. Important , yeu ? king .

Hop , v . In E skówo k'a. Impose upon , # 3 k‘i ho?.

Hope, thewong?, taiwong?. Imprison , Hekwong kang.

Horizon ,kếtieng miệng. Incarnation, IẾ : kangseng.

Horn, tij kaëk ,
Incense, n . hiong.

Horse, ma. Inch, T ch'aung'.

Hospital, ali ( kwang,

Include, pau.

Hot, Wyéke: Incomparable, fi!E cu sëng.

Hound,n. IK A lak, 'k'eng , Increase , 加 ka , 加 增 kie

Hour, you ( teng chung,
cheng.

(Chinese) e si çsing .
Index, namuk, liohy.

House, ch'io '.

Indian -corn, let yeu

How, ** chiong, ** tachiong

( piéng p'au ' .

Indigo , e taing .
yong?

Humble , I hope k'iéng kü.

Individual, ti oi?, ( thing)

chidh, #ski.

Hungry, Me pok, ló kwi
Indulgent, # k wang üng.

( or ,eu ).

Hunt, v.( as game) &T IN Ta kok ;. Infectious,il kwo' ,

Infant, ! TF så kiång .

Hurt, t . siong, hai..
4 tiong mieng.

Husband, Jhili tong pwo. Inferior, kiă?, T a .

Hymn, si, in prsing si. ! Inform , jih u trung,tihang'
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Ingenious, IT kieu. Invigorate, i 'pwo likz.

Ingot, Et tičng?, T * Invite, hinch'iang .

sngwong ' pó tiång?, Iron , n . a tiék ,

Inheritance, # * ka ngiéką Iron , v . (as clothes) ok ,.

Injure, hai?, siong. Irrigate, Awoh ) .

Ink , měka.
Is, se ? 13 02.

Inkstone , hal ngiéng’ It , i,oE chiò nohy .

Inn , k'ah, taing ' . Itch , n . skó 162.

Innocent, t 5E mó chóa ” , Itch , v . He iz siong?.

Inquest, e ngiéng’ si.. Ivory, nga.

Insane, thi tiếng, Đài 48 tiếng Ꭻ

skwong. Jackass, çlë këng.

Insect, stöng
Jacket,127toi ,sang,78 kva'.

Insert, ch'ëüng ' ti chak , Jars , (various sorts of ) eing,

Inside, (within ) * tié tie '. aëng' , illsping , Ælkong ,

Insipid, of cez ( chiăng. the sting.

Instant, n. - sioh, k‘uik , Jaundice, * quong (tang .

( ku,
Jaw , # nga só.

Instead of, tá or k'á '. Jerusalem, HÃI KHệ Yã lo

Instigate, t'ieu t'aëk , sak, leng .

tek pet t'ieu só, pe lieu . Jessamine, * * # mëk (or

Instrument, ku si. mek , ) le? hwa.

Intelligent, 46 94 ,chung ming . Jest, mang ch‘ieu ' .

Intend, 7 É chong e ' . Jetty , (landing) tó? tau.

Intercalary, 9 nong?. Join , Akak, chiéky,

Intercede, tá ſkiu . Joint, El chaik) .

Interest, n. ( profit) Fill le '. Journal, B nik, ke '.

Interfere, (meddle) chak ), Judge, v . sing, # * sing

Interpreter, er tiong wał , p'wang ' .

i tung sëü Jug, i sping .

Interval, bi laëng', H Juice, it chaik ,a chiong .

laëng ' k'aëng ' .
Jump , Be t'ieu ' , ( as insects)

Intestines , lh pok , stong. pʻih

Intoxicated, is the chiu choi'. Just, a . 4 kung spang.

Inundation, t t twai? (chwi. Justify, ch'ing ngié?.

Invent, il ni ch'aung chiê ”. Jut out, tu ch'ok ,.
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K Landlord , ch'io( chio, bte

Kaleidoscope, The Man pah , te? ( chio .

hwa ting. Language, it wal.

Kernel , thok, th chi. Lantern , at ting lëng.

Key , it só csié . Lard, St tü çiu.

Kick , tek . Large, t twai2 .

Kidnap, ti kwai. Last, a . mwi.

Kidneys, y noi? seng?. Late, il sti .

Kill, an tai. Lathe, qui nech'ia ka' .

Kiln , aber syeu . Laugh, chien '.

Kind , n. tayong? * 1 loi2 . Law, 27 luk, hwak .

Kindle, te ik k'i “ hwi. Lazy, lang,WN langtó?,

King, I wong. Lead, n . en syong.

Kingdom, kwok Lead , v. # 8 yeu, 4 tai ” .

Kiss , Mching ch'oi'. Leaf, nioh, (of a book)

Kitchen, 4f $ chau ' cseng . hiéky ,

Kite, (paper-)Kwchai
yeu ?. Leak , ki lau?.

Knee,BET kapok,stau . Lean, a. 801, y saiu” .

Kneel, slé koi ?. Learn , óh,

Knife, 7 ) tó. Lease, n . 1 chu (pong,

Knit, chek ) . Leather, & spur.

Knot, n. loi , (in wood) to Leaven, v. hrak, spui.

loi. Leech, klima skói.

Know, he s'hieu tek, p paik,. Left, (side) & chó peng.

L Leisure, P ) seng.

Label, pieu steu, am Lend, 1 chioh ,.

ch'iény. Leper, 31 # kuló.

Lacking, 2 clieu, th ºook ,. Leprosy, a lai , E H xiong”

Lacquer, ch'eky . lai2, # NL pang? ( toi.

Ladder, fietai,ter hlau tai. Lesson , kówo ' .

Lady,psniong. Level, pang,or <pang ( tiång .

Lake, ti shu or çu . Liberal, haiul.

Lamb, # FF syong kidng. Licentious, hwah, tchwoong'

Lame, it le přišng k'u.

Lamp, he ting "ma. Lick, liåk ,.

Land, n . We te? Licorice, life kang ( ch*6.

sën ”.
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Lie, (down) (tó, (speak false- Loosen , pit ka.

ly) yŭ kong, ** Loquat, #ht te spi çpa .

"mwong kong. Lord, #chio.

Life, ii îi waką miăng ?. Lost , # # p'ah , çmó.

Light, n . & a . * kroong, (not Lottery, it hwu hrooi?.

heavy) hing, (in color) * Louse, 4 saik , (mó.

tangº, k cliêng.
Love, t'iăng ' .

Light, v . totiéng and toky , Low , a. T kiă?, (in hight or

Lightning, niang niong' stature) the ( d , (in price)

Lily , At paik, haką chwa. siäny ?, Wtta .

Lime, wi.
Lump, #F tót” .

Line,kot siang ', (mark ) Thong. Lungs, hifi hie ' .

Lining, li .
Lust, FL HAS sū üką .

Lion, mai. Lye, là k kieng chui .

Lip, pt choi'spʻuí. M

Literati, a t'ëk chū Machine, # # ka ,si, tai ki,

nëng . Mackerel, Hama ,ka.

Little, n . - TF sioh, tek , Mad , TE hwak, shuong.

liăng. Magic, & aliü hwuk , sukz .

Live, awak Magpie, je to ,ka ch'ioh ,.

Liver, Af kang. Majestic,dwihung.

Lizard , chiéng. Make, this chớ ' , 1 chauh',.

Load ,n. 1 tang ,boat-) -sai?. Male, nang, (of animals) File

Loadstone, the Thiék , siohz . kuëk , fy këng.

Loathe, BỀ Méng? E ất , I nêng, A ing.

k "c . Manage, ** lieu ( li , ###

Lock, n. & v . 51 ( só.
paing ?

Lodge, v. (over night) Pt Mandarin, Ékwang hu .

kah , smang.
Manilla , Sieu'lü song ' .

Loins, Ha yeu. Manis, çla li , ch'iong

London , TA & Lung , tung.
sang kak ).

Long, F tong, ( in time) çong . Manner,ta yong?.

Longevit
y
, a tong miăng?, Manure, v. * p'wak , luiul.

Many, Tipt så?, Btó.

Look, kang ', e cheü '. Map,kte? ( li tu .

Loose, a. sëng , kówang. ) Mark, v. # wah,,

seu ?
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Marrow , o kauk,( choi. Mill, w móz

Marry , (a wife)āt* L 6 ,ch'ing, Millet, së and tai .

(a husband )to thi kasai', Mind , n. ♡ sing, sing

Wechok, ku ', IL W chéok,

koh , kế & chó al . Miracle, Ti pot csing chek, W

Mason , I stiu sa ho?. Blesk e? chek ).

Mat, ch'ioh : Mirror , free kišng '.

Match , n. (paper-) X chui Mischievous, n f chiény?

nui oi chai bêng, (lucifer-) chauk ),

ÉL * chëü? „ lai hwi. Misery, kuch'u .

Match, v. A hak; if lói”. Miss, v . mål tion , #

Materials , * 1 laiu ?.
seh' , nguo .

Mattress, the üky (straw-) Mistake, n . A tang ?.

( ch'au chaing '. Mix , 4 ) kau, 14 teu and seu .

Meal , (one) — tij sioh , taung '. Moist, nong '.

Mean , (base) Al chiéng?. Molasses , # * stong ' chwi.

Measles , T mëng.
Moldy, sang ' pʻu .

Measure, v.iliong. Monastery, (Tau.) kwany ' ,

Meat, i nük :
(Bud .) #sel.

Mediator, tüng 'pó. Money, Bà chiêng.

Medicine, the yohz. Monkey, 3 skau.

Melon , ja kwa. Month , moon ,I ngroky.

Melt, i syong , It hwa '. More, itis try ko si?

Mend, ka luk , pwo. Moreover, El po?, tiba di kom

Menses , * ngwok, ,king. liéng.

Mercury, | SR chwi çngüng. Morning, 1 E G clau kí

Mercy, schů ( při:
tau.

Merit, sh kung sló. Mortgage, n . h. teng k'ie',

Method, #kbapony hardly. Mosquito, lkPT { mot].

Microscope, he has hiếng Moss, thechang sti.

smi kiing '. Mostly, 3 13 tó tek, E

Middle, t #tai? tong; kütó.

tüng. Moth, ( candle-) | Hotel hwi çugó,

Mildew, EXE peng.
(in clothes , etc.) tungü.

Military, it ( u . Mother, het tos nong ‘ ndi.

Milk , n ft net Mountain, Il sangi
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ha '.

ngok, ke'.

Mourning ,(to wear) Fetish * tui Nature , seng .

Navel, ipoh, çsai.

Mouth, panch'oi', kíeu . Near, i këüng?

Move, lo taëng? or tong ?. Near-sighted , it bäüng?

Moxa, #ngie '. ch‘ën ' or këüng? ne '.

Much , 14 sci?, Eto. Neck , L. " taua kauk ,.

Mud, t itu. Needle , $ t cheng.

Mulberry-tree, see song Neighboring, kang piðh ,r

ch'cu '.
Nephew, ką tika :

Mule, sló . Nest, seu ', wo, & chau.

Multiply , (arith.) # sing. Net, (fishing maëng?.

Murderer, W # hüng ' ch'ir . New , # , sing.

Muscle , it küng. News, # sing sung .

Mushroom , a ku, # PUK Newspaper, Wkf sing yung

hiong ,ku . ( chai .

Musical instruments, New York, hori Niu yok,.'

Nickname, k & hoa miảng.

Musk , # #sid? hiong. Niece, kt #tiki ( nü .

Must, tich , istek, tion , Night, HET I mang pwo, te

Mustaches, please choi'ch'iu . yå?.

Mustard , # * kai ' laką . Nightmare , kúčük ;

Mutton, # I syong nük, .
mai tah :

Mutual,#song or siong. Nip , v . $ 1 .' neu ', teniék ,.

My , mine, # ngwai çki . No , 8 8 mgº geº , t mó.

Myriad, m , wang?. Noble, chong koi'.

Myrrh, kemuk, yolz : Noise , (clamor) ( P ló chó.

N Noon, Hnik, tau ', E *

Nail, n . IT ting. cliăng ? ngu.

Nail, v. fj'teng '. North , 16 paët, ( -east) til

Naked , ich‘ish, sing. tºng pačky:

Name, miðng or ming. Nose, .p'e'.

Napkin , ju ch'in küng. Not, ing?, Esmó.

Narrow, chah ,. Notch, n . 1k k‘iék .

Native, # We ' pwong te?, + Nothing, E E çmó nóh ,.

It'u .
Notice, v. i ko'.

Natural, & nifi cseng çeiding . Noun, W * sik, che ?.
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chai?.

tă .

Novel, n . sieu siok , Olive, to taka ( kang) lang.

I gà (g . One, — sioh, or ek .

Now, 2 tang, H t hiéng Onion, chºỡng .

Only, WBna?, tuk, tuky.

Numb, pe',#ma. Open, v. k*wi.

Number, n. so'mëką (No. ) Ophthalmia, IR TĖ ( ngang

cheng '.

Numerals, so'mëk,che?. Opinion, Ě e' kiéng’.

Nun , e keni na ku. Opium , je to a přiéng ’.

Nunnery , he ang. Opportunity, the ki hwoi?.

Nurse, v. (suckle) FL hwang' Oppose , # tá tiką.

sneng . Opposite, kF Tải tới? meng”.

Nutmeg, Ētaiu? k'aiu ”. Or , of hëka :

O Orange, ( coolie-) * # kang,

O ! IT ai ça or aiaz. (mandarin-) kek ) .

Oar, chiong. Order, n .* ch'eu ' sëü ?.

Obey, motetiáng ch'oi'. Originally, # pwong (tá

Oblique, wai, Hit çsió . (<td ), * * 'pwong lai.

Obstacle, ** kwang pwang' . Other, 51 € pek ,chidh ;.

Obstinate, #hau?. Ought, kai tong.

Ocean, yong . Ounce ,waliong.

Odd, bjk'iš, W tang,(strange) Outside , Bf ngiés, $17 ngiez

* ski tekz:

Odor, (fragrant) + hiong, ( of- Oven , men ngó? çlu .

fensive). A ch'au’e? Owe, k'iéng ’

Of course, y chëüz çyong. Owl, y Esma hung'cheu

Offended at, kwai' . ( sma wong (cheu) .

Offer, v . (as to the gods) Owner, # il “chio ,nëng .

hiong ' , { # këüng ' . Os,#ngu .

Office, il chek , 11 eng ?. Oyster, hi tié?.

Officer, # ló tiš. P

Often, çseru, * lëü ' chřeü '. Pace , pwo?.

Oil, y siu . Paddles, Vipa siék , (or fiék , ).

Old , fi lau?,(as things) ko?. Paddy, ch'ioh ).

Oleander, * pi tylk kak, tëük, Page, ( of a book) thg ' peng.

stó. Pagoda, t'aky

MAN , 31.

( tau .
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Pain , t'iang'. Peace, ang , # # sping

Paint, w . giu , or sok,
rang, (general) * # t'ai

Pair, ttt psëng , Ahak . sping , (fraternal or interna

Palate, F TF siék, kiăng. tional) 70 shwo .

Palm ,(gomuti-) chëng Peach , tpe stó.

ch'eu ' . Peacock, FL kóung ch'iok ,.

Palm , (of hand) # ch'iu Peacock's feather, FX) çling .

( chiong, et pa chiong. Peanut, # # hwa seng .

Palsy , khung (niong. Pear, li.

Pan , (cooking-) ( tiång. Pease,Ækin
g tau ?.

Panel, tu . Peck, n . (10 , ching) + tau ...

Pant, hëk , schéwang. Peck , v . tauk,

Panther, tj pau ' . Pecul, (133} lbs.) / tang' .

Pantry, Thwisik,spung. Pen, pencil, pek ).

Paper, n. l chai. Pendulum , to pai.

Parable, HEPA pi ëü?. Peony, mu , tang.

Parade-ground,buka' tiong. People, ki pah , sang "

Parasol, H HÀ Nik, chieu ”. Pepper, in the shu chieu .

Pardon , e sid ', 7 miéng. Peppermint, U TH poky shó.

Pare, Tu). Přié and çmiéng. Perceive, kiéng ’ kaëks .

Parents,# tos pa (ná . Percentage; 5 hung, (what)

Parlor, k'ah , tiång . 55 kwi hung?

Parrot, eng , kó.
Perch , v . pohy

Partial, pʻiéng speng. Perfect, a . chiong.

Partition , v . et chekz: Perfume, hiong.

Partner, 7 % at hui e' ( ke ' ) . Perhaps,thëk, chodid:

Pass, v . 1 8 skiăng kwo '. Persimmon , * 1 kmez.

Paste, n . & v . * la sku. Person , tel 082 , Il ynëng.

Pasteboard , KE IZ chaip'wi. Perspiration, #kang?.

Pastor, # biti mukz çsü . Pervious, il t'ëng, t'au ' ..

Patch, v. iitai ( pwo. Pestle, tui.

Patient, 2 ung naiz. Petal,#hwa paing?..

Pattern , n . yong?. Petition ,Šping.

Pave, pêwo. Pewter, sek ).

Pawn, v. Petaung' up uk . Pheasant,* te? kié...

Pay, a sheng or leng..
Phenix , el hong?.
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sang.

Phlegm , stang, Plaintiff, sngwong kó’.

stang p'wok . Plait, v . to 105 k*ak, kiéng .

Physician, BỊg # long tang, Plan, nQ || kie , EP 6 kie

# i seng, ## sing
ch'aik

Plan , v . 6 p'ah, saung ' .

Pick up, FA EL k'ak , ki. Plane , n . # 7 ) toi tó .

Picul , (133} lbs.) to tang'. Plane, v . the toi.

Piece, tới ” , ( of cloth ) XE Plant, v . k chai, th clêing .

překy .
Plantain, 6 đi k pa chieu

Pigeon, É A pah, tak .
kwo.

Pigment, t * y ngang laiu?. Plaster, n . A chwí, (med .)

Pile up , a taky.
kó yoh ,

Pill, Ke X , oh, ong. Plaster, v . tu.

Pillow , pt chiéng tau. Plat, v. ( braid ) * piéng ?.

Pin, n .Etmó p'e' cheng, Plate, n . fi pwang, (small) The

Fix ft piék , cheng. tiéka :

Pin, v . këük, Plays, (theatrical) hie ' .

Pinafore, lang chiä. Play , v . rek'ah, çlieu.

Pincers, 50 kiék , niék ,. Pleased, heang hi, pa

Pinch, n . (pugil) Hesiohy
yok, e .

ch'auk ) .
Pledge, n . Bà ở chó tang .

Pinch , v . neu '. Plot, v. meu.

Pine, n . * * sang sch'a . Plow , n . & v. zlá.

Pine-apple, wong çli. Pluck , v. (as fruit) + tišh .

Pistol, F# chéiu ch‘ëüng'.. Plug, n . & v . sek , or saik ,.

Pit , ft kang.
Plum , li.

Pitch , v . , liu and hiéng’. Pocket , k tới .

Pitcher, chwi sping. Pock -marked, #tma.

Pitiable, seu? wai’, Poem , #si.

cá liong. Point , P. 2 ĐH clẻng đau.

Pity , v . PT Bakó çleng. Poison, n . tuk, or tëkz.

Placard, n.& Ékó' pah ,. Poison , v . t'au ' , (to death) t'au

Place, n .
Tiloi2 chei ( si , 5 tuk, ( si.

Plain, a . H É gming pek, Poke, # taëk ).

(unadorned ) #prank, Pole, (bamboo ) o en tenk ,

sik,
aung ?,(north - t tuupaëk, kik -
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Police, Pach‘á yảhz. ! Baik ,

Politeness ,禮數(laso) , Price, n . 價 hear,價錢 kar

Pomegranate, tamsioh, çliu . schieng .

Pomelo , te pau. Prick, v . tóh, and teng.

Pond, ytb stié. Prickly -heat, Tik poi ' .

Poor, sküng. Priest, chie ' ( si , (Bud. )

Poppy, eng sëüky. to foshwo siong?, (Tau . )

Porcelain , Fliegen chü k*e'. i tóz çing , (lay Tau .)

Pork, so I tü nük, ha nüką . * stó tai?, # tó? sëü?.

Port the helm , # toute twai?. Print, FPJ eng'.

Post , ( pillar) # teu?
Prison, kang.

Potash , kiéng . Private, FL sai ka,Fesü .

Potato, hwang çsü.
Procession, (to carry in

Pottery, this shai kře' . giăng.

Pound, n . fab küng. Proclaim , tiong.

Pound, v . mó ' , hlói?. Proelamation, (gov.) To kó'

Pour, ( from a spout) 1 skóing , che?.

(out or away) If piang'. Prodigal,n . it F laung? ( chü .

Powder, n . (medicinal) Profit, n. & vfu yahy.

yoh, ( sang. Profound , ch'ing ó' .

Practiced , sük, Prohibit, ** keng '.

Praise, pó (pi, i Promise, v.W T eng sing ,

ch'ing chang'. vert eng (hü .

Pray, TTT ski tó. Proof, A sping këü ' .

Preach, w kong chü, Prop, n. & v. Nt " tiu .

Í tiong to? Prophet, & * siéng , ti.

Precious, * 'pó pwoí'. Propitious, (as gods) te ling

Preface, sëül tau. eng ', siăng ', (as

Pregnant,7 hutaising. time , etc. ) kek ,

Prepare, #paing?, T W eüz Prostitute, n . É m pah ,meng ',

pe . # # kez (nü .

Prescription, (med. ) to yoh, Protect, 1 pó ho? or pó ho?,

hwong. sit e 'pi eng '.

Present, n . The lá uką . Proud, ma ka kieu ngó” .

Present, v . * saëng ' . Proverb,fattasük, (ngi wa?.

Press, v . tah,(with the hand) . Providence , Fliéng.

(
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sëü ?.

Provoke, ve kek , niă . Quilt , n . the one çmiéng p'woiz.

Prunes, ko muí. Quilt, v . to shong.

Prussia,WŁ Pówo lu Quince, * A muk, kwa.

Quinine , Wu Shia (na .

Prussian blue,isyong làng. Quinsy, v ul sheu yngó.

Public, kung. Quire , 7 ) tó.

Pull, # pek , or pi. Quota , Bồ Đạ long tan , R8

Pulley, Hot Dif luk, 'piăng. (ku .

Pulp , A snong, chiong . Quote, 5l ing .

Pump, n . 7 ty chwi t'ieu . R

Pump, v . Byl z tieu ( chwi. Rabbit, to '.

Pumpkin , A king kwa. Radicals, * eß che pwo .

Punish, hwak (whip) # 4 p'ah ). Rag, Tot ti p'wai ' pwo'.

Punishment, (official) | shing . Rain , n. Nij ( ü .

Punka,
Jhungsiéng’. Rainbow , I këüng?.

Pupil, * # huky , seng, (of the Raise , itd ( kói, tó (kói.

eye) EU zning Raisins, i cpu tó kang.

Purgative, e siă ” yoh,. Rake, 50# pa tak, ( bamboo-)

Purple, chie. Capa chá'.

Pursue, tük, twis Raneid, ch'ó.

Pus, nëng. Rank , n .
teng, (official) nig

Push, y tăng. p'ing.

Putty , to iu hwi. Rapids, lai ' .

Rare, # hang, 4 chieu .

Quadruped, et seu '. Rat, ħ filló ( ch'ü.

Quality, teng, saik ). Rattan , li ting.

Quarrel, HI # song chang. Raw , ch'ang.

Queen , I = wong haiu ?. Razor, 1 7 ) tie?

Quench, the miék , (thirst) It Read , it tëk .

chi k'ak .
Ready, fu piéng .

Question, 1 mwong '. Real, Tsik, ching.

Quick, buk'a', tekang Reap, ) kak .

king.
Reason, n . 1 to2, li, ( cause)

Quiet, si cheng .?. the most syong ko ' .

Quill, (barrel of a ) tomó Rebel, v. Hele E chó' (hwang.

kwong.
Receive , seu ?, chiék ,.

tó .
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Recite , pwoi? chü . Resin , HÁ E pakų kau .

Reckon , saung' .
Responsibility, ( to bear) tong.

Recognize, i neng?. Rest, hiok , anghiok y.

Recommend , pó chiéng’. Resurrection, to the poz wakı.

Recompense, n . & v. & pó'. Retain , lau .

Record, v. ke ?, iti chai '. Retract, hwang ,siăng.

Rectum , 9 g chaung? xtau. Return, v.i. tiong, lej shuí.

Red , * 1 çëng. Revenge, #B Hu pó ' ysiu.

Redeem , he siku Revere, me keng ' .

Reform , v. i. Be to kai kwo ' , Reverse, ( turn end for end ) +

棄 邪 正E ke? çsia kui in p'ah, “ tiong itau .

cheng '. Revise, po kwi.

Refuse, n . #olpong ' tó '. Revolve, 1 chid ch'id

Register, n. f4f ch'ah, pro lioh : ( tiong.

Regret, 8 kg tó ? hoi” . Reward, siong .

Regulate , ** lieu ( li. Rheumatism , hung.

Reign, v. sói? oi?. Rhubarb, t tai? ,wong.

Reject, # k'e'. Ribs, lëkz <teu kauk,

Rejoice, hwang ( hi. Rice , ** (mi, (paddy) ch'ioh ,

Relations, (the five) T TA ngu (boiled) #pwong?,(in the ear)

çlung. teu ?.

Relatives,which'ing ch'ek , Rich, po'.

Release, to pong ', * ká. Ride, 5 kié.

Religion, (doctrine) kau ”. Ridicule, v. Hún ti chieu '.

Rely , khi chia , kéº . Right, I chi&ng', se?,(side)

Remainder,WŁtiong? çki, eu peng.

of ski çü . Righteousness, Xngie? ( li.

Remember, at ke ' . Ring, n . the sk -wang.

Rent, w . I cha, H fl chºok | Ringworm, ai chăng.

chu. Rinse, yo ko laung?.

Repent, la pili hwoi ' (kai. Ripe, sük

Repine, but wong '. Rise up, kok, k*i .

Report, v . Ik pó'. River, ' I këng, YPJ só.

Reprove, *W chaik , pe?. Road, tio

Reputation, ề đề miăng giăng. Roast, VỀ sieu.

Reside, f £ teu?. Rob, tok, ch'iong tokz
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Robe, e spó. S

Rocket, tu su kau stau Sabbath, 1 ,ang sek ,nika.

çlüng. Sable,(fur) tieu spéuí.

Rocking-chair,Be has hiang) (ié. Sacrifice, v. x chiê .

Rogue, Tuli siéng ka. Saddle, ma ,ang.

Roll, to liéng’ and ska şlau , Safe, a . ang 'ung.

( up) #k koong . Sage, (man ) n . seng çing..

Rolling-pin, tengiéng Sail, n .Je hung spring.

kong ' .
Salary; hong' sing .

Rome, Ló (ma. Salt, n. En siéng.

Roof, # Tí ch'io'ngwar Salt, a. ne skeng.

(ting.
Salt, v. siéng '.

Room , spung, tiång. Saltpetre, g sieu.

Roost , pohy
Salute, đi 4 chºtăng gang.

Root, n. the king Same, stëng , 樣 doh .

Rope, sóh . yong?.

Rose, Ekk taong chung Sample, ĐỂ Mongº .

hwa.
Sand , il sai.

Rot, po or ang po?, Sandal-wood, post'ang.

po2 lang?
Sap, 4 chaik ,

Rough, * 1 ch “u, TJch'ie' Satin , taung ?.

ch'ie '.

Satisfied, £ chëiák , e ?.

Round, Syéng.
Saucer, Frutiék, Finn F tiéky

Row, n. (line, rank) TT shong. kiăng.

Row , v. t'aung!" (chiong. Savette keu ”,(things)beschong,

Rub, ch'aë',hmwai. i lau.

Rudder, fit twai2 . Savior, te keu ? (chio.

Rude, * 1 chu zla. Saw, n . & v. këü '.

Rug, chiéng teu . Say, kong.

Ruin , & pai?, thwai? .. Scab, pi.

Rule, v. kwang. Scald , I çkong, £ tauk ,.

Ruminate, in tiong metó ?. Scales, (fish-) toset it sngü çling:

Rumple, chaiu ' or næiu'. Scar, Yë pa, mshong, so

Run , pié 12 spau . chidh

Russia, E KIE P Ngó ló sẵ. | Searce, j chieu,

Rust, v . & fe csang sing. Scatter, sang ?
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. loja on long
.

Scheme , n . at kié . Self, Échel ka.

School, chá. Seltish ,ti sü ,sing.

Scissors, I ai ka tó kiăng. Sell, H má .

Scold , Ema'. Semen , tching.

Scoop, n . Và để chº tăng ki. Send , ch‘á křiéng ,

Scorched , kile chieu tioh , ( sai [/i]k®ó ' , (things) kie'.

and niăng.
Senses , ( five) FL Èngu kwang.

Scour, loë'. Sentence , (of words) maj kwo ' .

Scrape , h kauk ). Servant, like sai choi' .

Scratch, wak , DE pa . Sesame, the siu çmwai.

Screen , n .5 F sping hung, Set, n . no '.

(of cloth or bamboo-splints) Settle ,(accounts) saung'

策 ling .
ch'ing.

Screw, n . e çloi si. Severe, Hà ngieng, taêng” .

Scrofula, vleky: Sew, ** t'iéng ’

Scrotum , leng ? pa. Sewer,Mang' ( kau .

Scull, n . tlu. Shaddock , kama cheng.

Scurf, kau . Shadow , Cong.

Sea, thai.
Shake, v. t.He syeu, (v . i . )

Seal , Ep eng ', (up )# hung. th teg taêng .

Seam , *'siang' swoi2. Shall, i chiong pwohy .

Search, seu ,10 seu çsing . Shallow , chřiéng .

Seasons, (four) 9 se' kié ' . Shape, toist yong? sek »F ! shing.

Seat , n . ti oi? Share, n. 15 hong? ku.

Secretions, the maching iką. Shark , to sai įngü .

Sect, # 9 kau ? smwong. Sharp, I le .

Security, ( to be) a chó pó . Shave, (with a razor) # 1] t'iế ” .

Sedan , kieu ?. Shavings, * 1 sch'a p'woi'.

See, k'ang ' , k'ang' Shears, ka tó, hu (char .

kienng ”. Sheath, W sieu ?.

hok, F ( chi. Shed, v . (skin) e t'aung)

Seek , sing, f (tó . k‘aëk , ( feathers)pE taung)

Seize, nidh, skóiéng. smó.

Seldom, HN clieu tek , # Sheep, ## # miếng vong

h hang tek , Sheet, (of paper) tiong.
.
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( cheu .

Shelf, ka' cheng. Sin , v . 1L 9 hwang2 chóiz;

shell , kʻaëks. (against) 1 taik, choi?:

shin , e ka çliéng. Sinew , it küng.

Shine, ba chiex ?.
Sing ,poch'iong'

ship, Xisyong sung. Single, tang, #chidh ).

Shirk work , andI lio ? kërg. Sink, Yt steng.

Shirt, 7 ) long. Sister, (elder) #Achiå, (young

Shoe, . er) ## mwoi ".

Shoot, (a gun) that the pong? Sit , sói?.

ch'ëüng', (an arrow ) sioh, Skein , tu chi.

chiéng ’ , (birds) # le p'ah ,'| Sketch , he wa .

Skill , E ( ch'iu tuung .

Shop , É taing', ili pʻwo ' . Skim , tik piék ,

Shore, n . #ngiang ?. Skin , n. (pui.

Short ,ktoi. Skull, ' stau ( wang

Shot, 7 yong ( chi.
kauky .

Shoulder, 9 kiéng tau. Sky, I tiếng.

Shout, v. pol . kaë' , pohaky. Slack, asëng and nëüng ?.

Shovel, (fire-) K hwi spa. Slander, spai(spá)paung',

Show , (point out) to 'pi. hwipaung '.

Shrimp, ha . Slave, (male) fax + nu çch‘ai ,

Shrine, At kang. (female)yaştau .

Shut, (a door) !) kwong, (a fan ) Sleep , k‘aung'.

A haką (the eyes) kaik , Sleepy, ' ch'ung,mói

Shuttle,Tesó. koʻaung ' .

Sick, Torte i p'wai' pang?. Sleeve, F # ch'iu 'wong.

Sickle, liéng kaik , Slice, n . H.přiéng ’

Side, spong piéng. Slice, v . 1 sioh ).

Sift, he thai. Slip , v. 'n koke

Sigh, v . t'ang' k'e'. Slow , le maing?

Sign- board, la chieu pá. Small, sui', kritik naung?

Silk, in si, 13 tiu. Small-pox, HiTo ch'ok , tau?,

Silk-worm , ch'eng keng. Smart, v . Je song, FLEX ,song

Silver, the sngung. saik )

Similar, to the song ch'iong?. Smell, v. la pe?.

Sin, n . J chói”.
Smoke, Ming, K \puri ing.

MAX , 325
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( chroi,

Smooth , * kwong. Spill, VF chiåk ).

Snail, ch'eng gloi . Spirit, n . Til çsing, sling:;

Snake, IL RE lau ? įsié . Spit, v . HU p'oi?(lang.

Snare , v . tong Splendid,#shwa li?,

Sneeze, na hak, ch'e . Split , v . To p'wai ' .

Snore, it shang. Sponge, at his hai çüng :

Snow , n . sioky: Spoon , a spʻieu .

Soak, cheng'. Spout, n. pin choi '.

Soap, Hài chó , t iu | Spread, sh Pºoo, ff chºit.

Kul. Spring ,n .(season)# chung

Sofa, * k‘aung <citong . t'iéng, (of water) chiong.

Soft , Ru maêng . Sprinkle, ho pʻlek ,

Solder, ang Sprout, v. #pwok , snga .

Soldier, 5 ping. Spurt, v . t . (water) ppt Up'ong'

Solid , Vi siky.

Son , 17 kiang, F ( chü . Square, a . p se' kaëky.:

Song, 1 k -rosh , ko . Squeeze, ki kek, krišky ,

Soon , peti cheu ?. Squirrel, MA SI, shu ( ch'ü .

Soot, kuyéng. Stab, and taek , and keh , orkih .

Soul, sling shung.
Staff, tht t'iong ?.

Sound , 2 sidng ing. Stain , n . cong?, } chidh ,.

Soup , tong. Stairs, tak, Stau .

Sour, a song: Stammer , táhy and tih, or chihz.

South , nang Stamp,n.leechek, chck,ke .

Sow seed , fik filié? ( chüng. Stand , v. E kiél.

Soy , ūk siez çiu. Staple, (of iron or brass)til

Spade, shwa. sku, chroi mëkį .

Speak, kong wa?. Star, sing.

Spear, ch'iong.
Starch, n . & v. chiong .

Species, Fili ( chüng, loi?. Starve, ngól.

Spectacles, Akce (ngiăng Steal, ni tau. In 1 ) t au ştó.

ngàăng . Steam , n. tong k'e'.

Spend, le sai, Hëùng?, hie” Steam, v. * chóví.

Spice, I kỳ chieu laiu . Steel,Skaung'.

Spider,
het'i t'ü , and (ma Steelyard , TF ch'eng'.

Steep , a . k'ie

n.

laie.
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Step, the resta ch'a p'wak, (in Successive, lük, süką .

stairs) cheng. Suck , biri sóh ).

Stick, v. ( adhere) tip kaką . Suckle, it Fl hwang ' çneng ..

Stiff, bili ngaing?. Sudorific, ch'ok,

Still, a.cheng?, (silent) sang?. kang? yohy .

Stir, v . 1 taëng? or tong?. Suet, with Hi çiu ( peng.

Stockings, 7 * wak Sugar, e tong.

Stomach , oi?,je spi viz . Sugar-cane, chia '.

Stone , n . 7 sich Suitable, to til tëüng' ( sai.

Stoop, v. epok, or p‘ok,kiă . Sulphur , soit this çliu chwong.

Stop, i hiok ,IE chi, ting. Sum , #at këüng? kié'..

Stove , t'iék , çlu . Summer, har t'iéng.

Straight, Útiky. Sun , nik , niką stau .

Strain , ( to filter) 7 lëü ?. Sunday, Ti E lá pai' nika.

Strangle, SE saung' ( si . Sunflower, Áj Xhiong'nike

Straw , Fan, kó . ski.

Streaks, et çung. Supper,1 mang.

Street, ilska, Ská tong. Support, v. #ho?.

Strength, i lik , ti i lik , Surface, , meng’.

liong?
Surgery, $f Fit ngwoiz k'wo.

Strict, it sngiéng, king. Surname, Wt sang '.

Strike, u p'ah , FJ (la . Suspend, # 1
. kwa ' , il, taiu '.

String, v. ch'iong'. Swallow , n. ( ornith .) The yéng ’.

Stroke , (of pencil) di wah, or Swallow, v. Ti tong.

hek,
Swear, al pecho'ch'oi'.

Stubborn , 14) au’ , alle sing Sweat, n . F kang?.

ngaing? Sweep , v .

Study , v . t'ëką chů. Sweet, ilh tiéng, 4 kang.

Stuff, n . * 4 laiu . Swell, schüng.

Stuffing, (as of cakes, ang?. Swim , in ti ysiu ' chwi .

Stumble, antioh , tek ,. Swine, tü.

Stupid, noaung?, tai. Swing, v . A lung.

Submit, het shong huliz. Sword , 7 ) tó, ill kiéng’.

Subscribe money, stá Syree, T # SR sngwong ' pó

schiény. aging, kg ung ngùng,

Subtract, tu kain . Syphon, 3 këük .

sau .



252 TIFTAB

T The, chiă, (ordinal, ti?

Table, toh , Theatricals, fil 5 chó ” hie ” .

Tablet, He på, (stone-) ! pi . There, at han hu wai”.

Tael, Fj liong. Therefore, it is itt ko ' (chéü.

Tail, e mui. Thermometer, $ t shany

Take, tó, # niéng. ( sü cheny.

Talk , v . kong wa? Thick, kau ?, (as paste) küką ;

Tall, Thang (ma keng. Thief, bo ch'eky.

Tallow -tree,talk ëüng?ch'eu ' . Thigh, H. (toi.

Tally, n . stiu. Thimble, TN B1 (ting cheng.

Tame, a . # sük, # 1 ló sike. Thin, i põh, ( as paste)

Tan , v . to shwang spʻui. ch'ing.

Tape, i 17 tai kiang . Thing, t môh , 21 tuk , .

Tares, 19 pi'. Think, siong, sū

Target, SC 'pa.
( giong.

Taro , #wo ?. Thirst, prenosich'oi' k'ak ,.

Tartar, (Manchu) van H (mwang This , we chič, (indep. pron .)

chiu, (Mongol)#mung chu.

Thread, siăng '.

Tassel , like soi . Threaten , i hidh,

Taste, n . ple?. Thresh , a saëky .

Tea, tal-leaf ) #ta nion . Threshold, P9 KR mwongtaing?.

Tea-taster, Siti şta ,sü. Throat, Plem shë ( shó) çlëng.

Teach , ku ', * ka ' tó '. Through, lëng t'au '.

Teacher,## sing sang. Throw, £ liu, ( down) chóhz .

Tear, v . ( t'ié, Fonte piwai', en pah . Thunder, n . A slai ( flor )

Tears, Imek, chai.

Telescope, F ch'iéng ( li Thus, i tabel chiong wang?..

kiăng ” . Ticket, pieu teu..

Tell , jll H trung,ti,hang'. Tickle, v. t. ski teh, (tih, ) , v . i.

Temple, I mieu?, taing ?. e çsiong .

Tempt, syeu hèk, Tide, (ebb) chwi p'wong ' ,

Tendon, ti küng. ( flood) 7 chwi (tong.

Terrace, clai. Tie , v . W pwoh , (a knot)

Testimony, # keų ,küng. kaik , loi.

Thank, 29 tó siă . Tifin, Bi ( tiéng sing.

ku .

kung.
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Tiger, tela? (hu (lau? ( hu) . |
kriák ,

Tight, king,(taut)26shüng . Travel, v . The skiång tio?.

Tile, e ngwa?. Tray,Aspwang.

Till, v. fi keng chëüng '. Tread , v. rek'a taką.

Time, ai e çsi haiu ?. Treasury, ko '.

Tin ,tsek, Treat, ## k*ang ' tai?.

Tinder, if #hwingie'. Treaty, the hwo yoky,

Tinfoil, sek , póh2, Tree, ch'eu '.

Toad , te besha ,ma. Tremble , 斗斗 戰 (Steau (feat

Toast, v. It hững . chieng '.

Tobacco, y hong. Tribute, Ū kong '.

Toe, e tok-a ( chai. Trough , só .

Together, chá, or schá chi. Trousers,75 k*o ' .

Toil, 8 ,có k+u. True, ching, 實 scis .

Tomato, e sié laung?. Try, (make trial) it ch'e ' .

Tone , ing, siång . Tub, tºng, khi kºa tºmg.

Tongs, it $# 'hwi çk'ing . Tube, the lëng, kwong.

Tongue, poch'oi' sieką. Tumor,aliu, Mohungsliu.

Too, t k'aky . Tune, y tieu2.

Tool, ka si. Turbid , shung, choka.

Tooth, Pangai, and k'i or " chói. Turkey,(ornith .) | 'hwi kié.

Top, Tting. Turn , v. We tiong wang,

Torch , fehwi(pa . (as a screw or in a lathe)

Tortoise, ti kwi.

Toss, a hiéng’ Turnip, ch'ai tau.

Touch, Weng ,#mwo. Turtle, pieky.

Tough, nong?.
Twilled, çxið çung .

Towards, IA ) hiong', 9 ştieu. Twins,tisëng sang.

Toys, #kah, lieu móh . Twist, v. Ý chºá, y mong.

Trade, n . É seng e' . Type,(metallic)Gyongche?.

Trample on , chóišk ,or ch‘ükę. Typhoon, ehung tai.

Transgress, 1L hwang?. U

Translate, 1 hwang iką. Ugly, sang tek, gngai.

Transparent,1E teng lêng. Ulcer, lh chºomg.

Transport, v. Long . Umbrella, sang.

Trap, (rat-) { RỂ Có ( chºi ' Unbind, mp ká.

pchóia.



251 WAIUNC

Uncle,14pah, HR chëük, (mater | Vein , il titi huik , küng.

nad)
Kniong keu?. Velvet, ki çüng.

Under, Ti a?, Taz (ta . Ventilate, H H tëng lung.

Understand, HE 6 kieu teky . Veranda,#chau maçlau.

Unicorn , eski çling . Verb , i 7 wak, che?.

Uniform , a. seu, ki çsung. Verdigris, film se stëng liohz.

Unite, Ahak, illi çliéng . Vermicelli, tu miéng ’.

United States of America,A Vermilion , fir tik sugüng chio.

Hak, chëüng ' kwok , * Verse, ti chiék ,.

* Tai? (mi krok , Very, 盡 chenge , 顶 ting ,極

Universal, pʻwo přiéng ’. kik, ( yå .

Unnecessary, 17 letih deng ( sai. Vessel, hanem k'e ' , (boat) fity sung.

Unrighteous, epok , ngiés. Vest, (waistcoat) # F kak,

Upon, I meng' siong?, SH (kiäng.

Tská teng.
Vial, il sping.

Upset, tú lp'ah, ( tó . Vibrate , lung, pai.

Upstairs, çlau (ting. Viceroy, hechung toky.

Urge, the miéng láz. Village , sel tot hiong ch‘ong .

Urinate, zna nieu ? Josier Vinegar, cho'.

piéng. Violent, Bikiong, auky.

Urine, nieu ?. Virtue, taiky.

Use, v. ( sai, ëüng?. Visiting-card, # p'iéng ’

* Useful, of light tëüng' (sai. tang, & E miăng pºteng .

Usurp, 1 chiéng ' . Vitriol, (blue) Batoh tang

Utmost, tha kik, cheng?. shwang.

V Viviparous, # tai seng .

Vacant, k‘ëng, hi hü. Voice, siang ing.

Vacation ,(to give a ) te pong Volume,# 'pwong, iß pʻwo?.

ka ' . Vomit, pt to', u'au.

Vaccinate , i chëüng’tau ?. Vow , at hü ngwong?.

Vagabond, n.Tp'ai ( kidng . W

Vainly , kéēng sngieu . Wade, i tlak, chwi.

Varnish , chek . Wager, v. tu sio.

Vase, WFL sping. Wages, I këng chieng.

Vegetable, chai'.

Veil, n . A pa '. Wait, ting .

Waist, I geu.
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sneng (ná,

nioh, ( u .

Walk , FT skiùng. Weigh, ch'ing.

Wall, ch'iong, (of laths and Well, n . #chang.

plaster) Łstu pidh ,. Well, a . 17 hó.

Walnut, to fit hokiz sló. West, Dt 8a.

War, i tong? (tó ping. Wet, ble lang?

Ward , ( of a town) ] piwo' , ** Wet- nurse, çneng hwang',PE405

Chiong.

Warlike,Tu.
Wharf, ú nu to tau.

Warm, Wyéky . What, ## t sié noh , (that

Warn, the prl king kai' . which) ff gu .

Warped,in ngau,Tek'ieu '. Wheat, fisieu mah,.

Warrant, n . pieu . Wheel, i chóid lung.

Warrant, v . pau, 1 pó. When, T Be miéng au?,

Wash, ist sc .

Washington , #Hwa Where, * # ,tëng (në.

seng? tong'. Whetstone, JJ Stó sich ,.

Waste, v.#hwa hit”. Whip, n . 9 piéng, (switch)

Watch, n . ( of the night) kang,

(a time-piece) ( pieu . Whirlwind , Skwong

Watch , v . anny '. loi hung.

Water, chwi. Whiskers, sü, shu sū .

Water-melon, PL A sá kwa. White, Épah .

Waves, a . H I hung laugº . Who, t ( theº mºng.

Wave, v.eu,
Whole, çkó long, schiong.

Was, the luke Why, chiong çki.

Weak, 515 yoką : Wick, #ttieng sing.

Wealth , schieng çchai. Wide, köwak,

Wean, 1 taung ? neng. Wife, He lau (ma.

Wear,(as clothes) sëüng ?, (a8 Wild, ( yå.

a cap, flowers, etc.) , tai . Will, n . (mental) che’k -e ',

Weary,fi siah lik, 5s ,yok,. Will, (auxil.) * pwoh ,

Weather, # t'iéng. chiong pwoh ,

Weave, ki cheky. Willing, king, bingwong?.

Wedge , n . & v . 2 chiéng. Willow , Typliu.

Weed ,v. hau ch'au .
Win, syắng.

Week, ---Tisioh ,la pai' . Wind, a. H hung.

sch -ui.
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(

Window ,#P kang netcong . Wound, n. the siong.

Wine, chiu. Wound, v.+ p'ah , siong :

Wing, sek : Wrap, pau, #6 Up'ah ,pau .

Wink, Hejmek2chiu Wring, ch'ong ?.

tiåk , t'i&k ,. Wrinkle, king chaiu ” , naiu ” .

Winnow , ti pwai', siéng. Wrist, ch'iu (kwang.

Winter, Flëng ,tiény. Write , siă .

Wipe, fili ch'ek,(with wet cloth) Wrong, tang 17 ting-tioły.

kang. Wry, wai.

Wire, ti siang '. Y

Wise, son óh ,. Yam , çsü.

Wish, P 6 ”, điá th . Yard, — Tale sioh, ( ma .

With , # kaëng Yarn, ( cotton-)# met ontsmiéng

Within, 7i tié tie', iy nö2. sa siăng '.

Without, $17 ngié ( tau, xf Year, I sniéng,(of age) Ehwoi”.

nguoi2 . Yeast,spui, spauspui.

Woe, tin hwo?, Tinh chaihwo?. Yellow, W swong.

Wolf, chai long. Yes, se?, Echiang' sez .

Woman , he alchü çniong Yesterday, ALEE sioh2 smang.

shëng.
Yet , ( still) # ko' , (not yet) #

Womb, t'ai.
mwo22.

Wonder, *# ski teką . Yield , ( give place to) i niong ?"

Wood, muk , ch'a . Yoke, n.#ngu kah ).

Wool, # € syong çmó. Yolk , laung? çwong.

Woolens, E ni, echiếng. You, the (nü , ( plu .) the tal

Word, (written) che?,(spoken) (nü kauk, ynëng .

Young, # # hau ?

Work,I këng,I*këng, hu . Z

World ,Usié' kang. Zealous, yék, sing .

Worms, estëng. Zebra, El Chu peng "ma.

Wormwood , ping sting. Zenith, # # t'iéng tong

Worship,Ipai , e lá pai" . tong.

Worth, a. Menetek schiéng. Zodiac, # wong tó?. '

Worthy, a. faz tëüng'. Zone, ti 62

htwa?. sang.
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